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W ichtiger Hinweis fiir die 
Benutzer von KARL STORZ 
Geraten

Important information 
for users of KARL STORZ 
devices

Вниманию пользователей 
приборов и инструментов 
фирмы KARL STORZ______

Vielen Dank fOr Ihr Vertrauen In den Namen 
KARL STORZ. Wie alle unsere Produkle ist auch 
dieses Produkt das Ergebnis jahrelanger 
Erfatvung und groBet Sorgfall bei der 
Herstellung. Sie und Ihre Organisation haben 
sich fur ein modernes, hochqualitatives Gerdt 
von KARL STORZ entschieden.
Die vorliegende Gebrauchsanweisung soil helfen, 
das POWERSHAVER SL System, bestehend aus '
• POWERSHAVER SL 20 7210 20-1
• Slandard-Shaverhandstuck (8K) 28721035
• Doppeipedal-FuBschalter 200128 31
• Dreipedal-FuBschalter 20012832
• High-Speed-Shaverhandstiick (15K)

28721030
• Small-Joint-ShaverliandslOck (6K) 28721040
• Multifunktionshandstiick 28721036 zur 

Verwendung mit den optional erhdltlichen 
AufsaUen 28721031/37/32/33/34

richtig aufzustellen, anzuschlieflen und zu bedle- 
nen.
■ Das POWERSHAVER SL System kann aus unlerschied- 
iKtion Komponontcn txistchen: dci FuBsctultcr isl а1> 
tiingig vom Set; die Handstucke sInd ор1юла1 erhillllch.
Alle notwendigen Einzelheiten zur POWER UNIT 
und alle von Ihnen durchzufiihrenden 
/\rbeitsschritte werden anschaulich erkl̂ rt. Bitte 
lesen Sie deshalb diese Gebrauchsanweisung 
vor Inbetrlebnahme des Powershaver SL sorgfai- 
tig durch. Bewahren Sie sie zum etwaigen 
Nachlesen gut zuganglich und sichtbar in der 
Nahe der POWER UNIT aul.

Allgemeiner Warnhinweis
Benutzer von KARL STORZ-GerSten sollten 
sorgfaltig in ihren Gebrauch und in die entspre- 
chenden medizinischen Verfahren eingewiesen 
warden. Sie sollten die Gerate und ZubehOrleile 
erst benutzen, nactidem sie vollstandig rnit der 
Gebrauchsanweisung. dem Zusammenbau und 
der Pllege vertraut sind. Die Gebrauchsan­
weisung sollte sorgfaitig durchgelesen werden 
und dem Endoskopie-Team wahrend des Ein- 
griffs zur Verlijgiing stehen. Die Gebrauchsan­
weisung und insbesondere die Vorsichts- und 
Warnhinweise sind unbedingt zu beachten.

Thank you for your expression of confidence In 
the KARL STORZ brand name. Like all of our 
other products, this product Is the result of years 
of experience and great care in manufacture.
You and your organization have decided in favor 
of a nrK>dern high quality piece of equipment 
from KARL STORZ.
These operating instructions are intended as an aid 
to correct installation, connection and operation of 
the POWERSHAVER SL system consisting of:
• POWERSHAVER SL 20721020-1
• Standard shaver handpiece (8K) 28721035
• Dual-pedal footswitch 20012831
• Triple-pedal footswitch 200128 32
• High-speed shaver handpiece (15K)

28721030
• Small joint shaver handpiece (6K) 28721040
• Multifunction handpiece 28721036 for use 

with optional attachments 
28721031/37/32/33/34

• Ttie POVTERSHAVER SL system can consist ot various 
components: tt№ footswitch depends on ttw set. ttie 
tiandpieces are optkjnal.
All essential details of the power unit and all 
actrans required on your part are clearly present­
ed and explained. We ask that you read this 
manual carefully t>efore using the 
POWERSHAVER SL. Keep this manual available 
for reference in a convenient and conspicuous 
location near the POWER UNIT.
Caution: Federal (USA) law restricts this device 
to sale by or on the order of a physician.

General warning
Users of KARL STORZ devices sfwuld be ttxjr- 
oughly trained in their use and the applicable 
medical procedures. Use ot these devices and 
accessories should not be undertaken until the 
user has fully familiarized himself/herself with the 
instructions for use, assembly and care. 
Instruction manuals should be carefully studied 
and be available to the endoscopic team during 
the procedure, it is essential to follow the instruc­
tions contained in the instmction manual, paying 
particular attention to the Cautions and 
Warnings.

Мы блапщарим Вас за Ваше дооирие к имени 
КАШ SIOH/'. Данями иродукг Ho6ĵ in себя весь 
каш опыт и результаты нашего доб()осове('.т1 к >го 
ipy/ta. 13ы и Ваша фирма стали облагиислими 
современного и виг.ококачестввнна о прибора 
фирмы KARL SIORZ.
11астоящап ин<;т()укция по эксплуатации поможет 
Пам праоильни устанонигь систему 
POWFRStlAVFR SL, сосТ1)Я1цу1о из*
• POWERSHAVER SL 207210 20-1
• Стандарта» рукоятка (8К) 28 7210 35
• Двухподалы<ий нож1юй порекл»)‘1атель 

20012831
• Трехпедалы1ий ножной переключатель 

200128 32
• Вьих)к<кжо()(х;гная шейоерная рукошка 

(1ЬК)28721030
• UJi-'HDopnan Small-Joint-pyKonTKa (f'lK) 28 

721040
• М|ю1(к|>у|1кци(>нальнан рукоятка 28 7210 36 

для исиош̂ зования с опциональными 
наг-адками 28 7210 31/37/32/33/34, 
полк11ючи1ь ее и управлшь ей.

• Си'„1«на POWlHSHAVLH SL можег иигиягь iij раз­
личных компонситоь. »южнои переключатель завткхт от 
кимллектации, рукоятки приобретаются опционально. 
В ней наглядно излагается все детали, связан­
ные с !1рибором POWER UNIT, и правила работы 
с ним. I китиму следуит внимательно изнаки- 
миться с инструкцией, прежде чем приступить к 
работе с PC)VW;RSHAW.H SL, и хранип» ее не­
далеко 01 KOWI.H UNII, чюбы при нообхск̂ имо- 
сти всегда можно было заглянуть в нее.

Вниманию пользователей
Пользователи прибо|юв K/\RL STOR7 должны 
быть noflfK)6iio ознакомлены с их эксплуатацией 
и применением соотве1Ствук)1цих меднцитк.ких 
технологий. Они Moiyr пользоваться приборами 
и принадлежностями то/и>ко после ттцагельнгло 
ИЗ/10НИЯ инструкции по эксплуатации, конструк­
ции п()ибо()а и ух(вда за ним. Необходимо они- 
маюлыю прочитать инструкцию по экатуата- 
ции, но нромя вме1па1вньсгиа она должна быть 
U распоряжении брига/̂  эндоскопистов. Пле- 
дуег строг о соблюдать инструкцию tkj иксплуа- 
тации и в периуы очередь цредунредиюльную 
информацию
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ST0RI Bedienungselemente, Controls, displays, Органы управления.
Anzeigen, Anschliisse connectors. индикация, разъемы

КАЯ1STORZ - B400SKOM und ihre Funktion and their uses и их назначение

Ф Netzsclialter ® Power switch
® LCD-Display LCD display
® Anschluss Шг Multlfunktlonshandstuck ® Socket for multlfunctkHi handpiece
0 Anschlussbuchse fur Fuf)schalter ® Socket for footswitch
® Anschluss Юг Shaverhandgrltf ® Socket for shaver handle

Anschluss fur SCB* ® SCB connector*
® Erdungsbuchse Potential equalization connector
® Netzsicherungen ® Power fuses
® Steckeranschluss fur Netzkabel ® Power supply cord receptacle

LAN-Anschluss (nur fiir Gebrauch wShrend 
der Herstellung und fiir Softvtfare-Updates’*)

l-AN connectkin (for use during 
manufacture and software updates only"

Shaver-Handstilck (optional) ® Shaver handpiece (optional)
BedienknOpfe (Funktionen s. Seite 22) ® Control buttons (functions, see page 22)
Kipphebel lOr Absaugung ® Rocker lever for suction
Anschlusselefnent fur Absaugschlauch ® Connection point for suction tut»
Intogriertes Verbindungskabel ® Connecting cable (Integrated)

® Doppelpedal-Fuflschalter (siehe S. 23) ® Dual-pedal footswitch (see page 23)
Obere Taste des FuDschalters ® Footswitch top button
Dreipedal-FuBschalter (siehe S. 24) ® Triple-pedal footswitch (see page 24)
Obere Taste des FuBschalters Footswitch top button
fvlultliunktionshandsluck (optional) fvlultifunction handpiece (optional)
Integriertes Verbindungskabel @ Corvrectlng cord (integrated)
Vorwarts/Rilckwans-h lebel Forward/reverse lever
Abzugshahn Tngger
Taste zum Entsichern der Aufsatze Button for releasing attachments
Jacobs-Bohrfutter 28721031 (optional) Jacobs chuck 28721031 (optk>nal)

® Jacobs-Bohrfutter 26721037 (optional) Jacobs chuck 28721037 (optional)
Saglttalsdge 28721032 (optional) Sagittal saw 28721032 (optional)
Schnelfspannfutter for Bohrdrahte, # Pin driver 28721033 (optional)
28721033 (optional) Synthes driver 28721034 (optional)
Synthes-Schnellspannfutter 28 7210 34 
(optional)

* Die SCB-lnterlace-Verbindung (KARL STORZ 
Communication Bus) dart niir an GeiSte ange- 
schlossen werden, die KARL STORZ IEC-60601-1 
SCB unterstiiizen. Das SCB-lnlerface, das auf 
dem CAN-Bus basierl, erlaubl Fernsleuerung 
von Geraielunklionen, ebenso wie die 
Fernanzeige von Geraieparametern.
** Der LAN-Steckverbinder dart wShrend der 
Operation an Patienlen Oder bel normalem 
Gebrauch NIGHT angeschlossen sein.

•Tlie KARL STORZ Communication Bus (SOB) 
interface connection may only be connected to 
KARL STORZ IEC-60601-1 SCB-enabled equip­
ment. Ttie SCB interface, based on the CAN 
bus, permits remote control of equipment func­
tions, as well as remote display of equipment 
parameters.
"The LAN connector must NOT be connected 
during patient operations and normal use.

Сетеиой переоиочатонь 
ЖК-дисилей
Разъем для подключения 
мпоюфуикииопальной рукоигки 
Раэьсм /(ЛИ подключении ножного 
переключателя
Разьем WIH п«(ключения июйверной руконгки 
Разьсм /иш ЗСН"
Разьом для подсиидинииия ;̂ азцм11имия 
Сетевие предохранители 
Разьем для подсоединении сетемхо кабеля 
1ЛЫ-разьем (используетси только во времн 
сборки прибора и ибновлиний НО**) 
Шейверная рукоятка (опция)
Кнопки управ;1вния (см функции на cip. 22)
11ореки/1ной рычаг отсасывающей сисгсмы 
Шгуцир дли игсасываыщий трубки 
Вмомтированнмй соедимнтольный каболь 
Двухпедальний ножной переключа1е))ь 
(см. cip 23)
Ворхняя клавиша ножного псрекл«1чатоля 
Тг1ехпедальнь1й ножной переключатель 
(см. cip 24)
Uopxi 1ЯИ клавиша ножного переклктчаголя 
М|к)г(к|>у1|кцгюнал1.11ая рукоятка (опция) 
Вмонти()ованный соединителшый кабель 
Рыча! вперед/казад 
Пусковая клавиша
Клавиша ci |ятил i шсадок с фиксаторов 
Сверлильный патрон по Jacobs 28 7210 31 
(опция)
Сверлильный патрон по Jacobs 28 7210 37 
(опция)
СагиТ1а1н>ная пила 28 72Ю 32 (ош̂ я̂) 
ЕЬькмрозажимный пагрон для сверлильных 
спиц 28 /210 33 ((Х1ЦИЯ)
Высфозажимный naipoH Synthes 28 7210 34 
(опции)

* SCB-ингерфейс-сиязь (KARI STORZ 
Communication Bus) може1 подсое/(иня1ьси 
Т0 Л1)К0  к прибо{;ам, поддерживаюи1им KARl 
STORZ lfcC-60601-1 SCB. ВСВ-интор<|х)йс. осн­
ованный на CAN-Hus. позволяет исгюльзовагь 
/(истанн̂ онное управление функциями 
п{)иборов и осуществлять дистанционную 
индикацию их параметров
•* l AN-pasTiGM в HOfiMe НЕ должен быть 
ппясоедннон во вроми гцюведения операции
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SymbolerlSuterungen Symbols empfoyocl Условные обозначения

A

A

О

Anschluss fur Multitunklioosantrieb

Ansctikiss lur Shavertiandgnff

Anschlussbuchse fur FuBschalter

Potentialausgleichsanschluss

Vor Inbetriebnahme des Ge rates 
Gebfauchsanweisung beachten!

Anwendungsteil des Typs В

Vorwans

ROckwarts

Richtungswechsel (Os zi nation)

Multifunction drive sock el 

Shaver han<ile socket 

Footswilch socket

Terminal for connecting ground cable

Read ttie instructions carefully before operating 
the equipment

Type 6 applied part

Forward

Reverse

Oscillation

Раз?,ем /1/1Н Г10;(и1ючения многофунсциоиагк.на о 
I |рино/1.а
i’aai.ew ;vifl ncviniKi'ieiimi iuetif«;piifiii рукпягки

Ра31ЛМ подключении ножного порокмюча1епя

Раз1.(!м дня btjpani iHiiai шя i lorem inanoii

ITopo/i жиючением прибора сивлуег ози- 
акомтьси с ипсфук! (ней но экспнуатанпи!

Дшань 1ипа В

Цперед

Нааад

H.'̂ MHiKinwi папрашюнпя (оицюшяции)

GEFAHR: Bel VervMndung zundfShiger 
Narkosegase in der unmlttelbaren Utngebung 
de« GMrStes besteht Explostonsgef&hr,
VORSiCHTi OerSt nJcht 6ffnen. Gefahr elnea 
elefctrlMhan Schlage.
Lassen Si* SMvlceartMlten лиг von qualfl- 
ziertem Bervlce-Parsonal durchfDhran.
Vor der Stariiisatfon die •ntsp»chend«n 
Ab»chnttt« d«r G«brauchMnwe4sung 
Kalna FUssJgkeiten auf dam GarSt lagam. 
Qerit auSerbalb der Reichwelte von 
Patlenten aufstellen.
Belm Trennen der Cerfltcverbindung an den 
An*chliisaen ® , ® , ®  wird die 
Spannungsversorgung des angescMossenen 
Qereta unterbrociien.

DANGER: Risk of explosion К used in the 
presence of flammable anesthetics.

CAUTION: To avoid tti« risk of electrical 
shock, do not open the unit.
Refer servicing to qualified service personnel. 
Refer to instntctlon manual for sterllUetion 
instructions.
Do not store liquids on or above ttie unit 
Keep the untt out of reecfi of patients.
If the unit is disconrtected at sockets ® , ®, 
® , the voHage supply to the connected unit ia 
Interrupted.

Внимание! В случае применения воспла­
меняющихся наркозных газов вблизи 
прибора существует опасность «зрыаа.
Осторожно! Не вскрывать. Высокое 
напряжение.
Сервисные работы может проводить 
только квалифицированный персонал.
Перед стерилизамией следует ознако­
миться с соответствующими разделами 
инструкции по эксплуатации.
Не следует ставить жидкости на прибор.
Прибор должен быть установлен 
в недоступном дпя пациентов месте.
В случае отсоединения приборов от разъ­
емов 3, 4, S электропитание подключенных 
устройств прерывается.
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Allgemeines General Information Общая информация

Systembeschreibung
Das POWERSHAVER SL System, beslehend 
aus'
• POWERSHAVER SL-Gerai 20721020-1
• StandsrcJ-Shaverhandstock (8K) 28721035 

(oplional eihcil№ch>
• Doppelpedal-FoRschalter 20012031 oder 

Dreipedal-Fu3schalter 20012832
» High-Speeb-StiaveriiandsMjck (15K) 

26721030 (optional erhaitlicfi)
• Small-Joint-Shaverhand stock (6K)

26721040 (optional ethai(lich)
• Mti II ifunKlkxishand stock 

28721036 (optional erhaitlich)
wird in Vefbiodung mit einem Shaveiblade Oder 
eifier Ffflse (siehe Zutjehdrteile S. 49ff.) in der 
Arthfoshopie zur Durchfiihrung von operaliven 
Eingriffen unter endoskopischer Kontrolle vei- 
wendet.
• das System kann ajs urterschied lichen Komponenten 
besletien, der FuDschaHSf ist atihangig vom Set: alle 
Hands lucke sirid nur optional erhaillict).
Mit derr entsprechenden Blade ist das System 
besofiders geeignet fi)r kontrolliertes Schneiden, 
Sclialen (Stiaving) und Schleifen von Knoctien 
und Gewetje bei arthfoskopischen Eingriffen an 
Knie, Sctiulter, Sprunggetenk, Ellbogen, 
Handgelenk, Hutte und Kielergelenk (TMJ).
Das ergonomisch geformte, leichte HandstOck 
besitzt einen Saugkanal zum Anschluss an ein 
Saugsyatem. Ulser einen Kipptiet)el wlrd der 
Saugkanal geOffnet bzw. gesctilosseri.
Der gut lesbare LCD-Twichscreen an deni Steuer- 
gefat des POWERSHAVER SL gibt Auskunft iiber 
die wichtigsten Betriebspatameter. die Uber den 
Touctiscieen eingestellt warden kOnnen.
Mil clem optional erhattlichen MuUilunKtions- 
haodstuck und seinem ZubehOr (z.B. Bohr- oder 
Sageaufsatz) wird der POWERSHAVER SL zu 
einem Muitifunktionsgerat, das viele 
Anwendungsgebiete tn der Orthopadie abdeckt. 
Die Stetieretnheit erkennt die Shaverhandstucke 
bzw. das MuItifunklionshandstuck automaliscti, 
sobald diese an die Einlieil angesctilossen wer- 
den.

Description of the system
The POWERSHAVER SL system consisting at*

• POWERSHAVER SL unit 20721020-1
• Standa/d stiaver handpiece (8K) 28721035 

(optional)
• Dual-pedal footswitch 20012831 or 

Three-pedal footswftch 20012832
• High-speed shaver handpiece (15K) 

28721030 (optional)
» Small |oint shaver handpiece (6K)

28721040 (oplional)
• Multifunction handpiece 287210 36 

(optional)
is used in conj>inc1ion with a shaver tDtade or 
burr (see Accessories page 49 tf ) to perform 
surgical interventions under endoscopic control 
in the field of arthroscopy,
• The syslem can consist of various components; the 
tootswitcl> depends on ihe set; all handpieces are 
optional.
With the corresponding blade, the system is 
designed to provide controlled cutting, shaving, 
and abrading of bone and tissue during arthro­
scopic surgical procedufas of the knee, shoul­
der, ankle, eltww, wnst, hip, and TMJ.
The ergonomically designed and lightweight 
shaver handpiece has a suction channel for con­
nection to a suction system. Using a rocker 
lever, the suction channel can be opened or 
closed.
The easily visible LGD/touoh screen on the con­
trol unit of Ifte POWERSHAVER SL provides infor­
mation on ttie most important operating parame­
ters. The touch screen provides control of the 
operating parameters.
Witti ttie opilonally available multifunction hand­
piece and its accessories, such as the drill 
attachment and the saw; attachment, the 
POWERSHAVER SL becomes a multifunctional 
instrument that can be used in a wide range of 
areas in orthopedics.
The control unit automalically recognizes the 
shaver handpieces or the multifunction hand­
piece as soon as they are connected.

Описание устройства
Система rOWERSI lAVER SL, гпстоящан из*'

• Прибор POWLHSHAVER SL 20 /210 ?0-1
• Станпаптнан рукоятка (8К) 28 7;̂  10 35 (опция)
• Двуч.подапь**ый ножной (itipewiKi'iarcjib

20 0128 31 или 1рехпида/|ы(ый ии*1н|й 
псрсглючэюпь 213 0128

• Високос1сорогл11аяи1ейиер|(ан РУК0Я|КЭ 
ПГ>К)2й721030(<(П1(ня)

• 11 It'imepi 1,-jH Smatf-Joint-pytoii i кя (6К)
28 ('310 40 (опиин)

• Многофункционалинэя рукон1 ка ?8 7210 36 
(опция),

испольэуотоя вместе с шейпернмм леэаиом или 
фрезой (см гц)инадпежност1л на стр, 49) в артро- 
скопйи для хирургических вмешатепьств пгщ 
эндосеопичесшм (контролем
■ Сиглеки POVrt:HSHWFn SL можег corrroiftt, из различ- 
И1К кок»ю(1инпв: HWHCM rKvoKncmarfini, зависит от кжш- 
гкгтации; pywHiwi прш)Срита111тг.я Tntto шиноиапьио, 
Благгщари cixireercroymuieMV лезвию си('(ема 
маж1Л у<̂пешно ncnofiuaduaiLoi для кошропиру- 
омого реаания, чистки (Stiavirig) и и1ли<(ктаиия 
ксклей и ткаии во вр*̂ мп аргроскопических омс- 
шательс.тв на коленном, плечевом, голенос.топ- 
ном, локтевом, лучезапястном, тазоСелренмом 
и нижнечелюс1ном сус1авах(ТМи1,
Легкая рукоятка зргономичной фсвдм̂  имеет ог- 
оасыьающий капом для i юдсоедииенйя оюасы- 
ыап.ндей системы. Ок'лсыьающий канал oiKjiu- 
ыа0 1Ся и эакрывлшся с помощью пернкидмога 
ричага
11а xopriiiiri читаемый ( СО-То11(;(|чпгаеп-дисппей 
на блоке упранления POWFRSflAVFfl SI ныно- 
дится информация онажнейшик рабо-шх иара- 
ме грах, настрацнасмых с i lOMOt i (ыо InijchScreen. 
Мпогофупк! 1ионалы1ая рукоятка и ее припацнеж- 
1ЮСГИ (011ция| (например масдаа для cuop/iciiufi 
или ПИЛС11ИЯ) позволяет превратить PCJWLfl- 
SIIAVLI1 SL о Ml югофу! |кцио1 lanu 1Ый прибор для 
использования оо многих оЛластлх ортопедии. 
Опок у| 1равлеи№1 аиюматимески опознает шой- 
нерные РУК0 Я1КИ ими многофу! жципнальную 
рукоигку, как ю(||>ко ик подключаю1 к прибору ,
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Besondere Merkmale
• Die Shaverhandsttiche (6K, 8K und 15K) 

haben 2 wei Betriebsmodi: ,Normal' und 
,Os2 illation’.

• Die Umdrehungsgeschwindigkeit des ЗлпаН- 
Joint-Shavefhandstucl̂  (6K) umfasst einen 
Dretoahlbereich von l.OiX) min' bis
6.000 min '

• Die LJmdrehongsgeschwindigkeit des 
Standard-ShaverhandstUcks (8K) umfasst 
einen Drehzahlberetch von 1.000 min ' bis
8.000 min', das High-Speed-Shaverhand- 
stiicks (15K) kann im Bereich von 1.000 min' 
bis 15.000 min' eingesetzt werden*.

• Die tJmdrehungsgeschwlndigkeit im 
Oszillationsmodus des Standard-, des High- 
Speed-Handstucks sowie des Small-Jornt- 
Shaverhandsttjcks umfasst einen 
Drehzaftlbereich von 500 mm' bis 3.000 min'.

• Pfogrammierbare Anwenderprofile mit unter- 
sch led lie hen Parametern kOnnen vom 
Anwender eingerichtet, bearbeitet und 
gespeichert v̂ erden.

• Die Gsschwindigkeit und der Setriebsmodus 
der ShaverhandstOcka кйппеп at>ar dan 
Touch-Screen, das Handstiick (auBer 6K) 
Oder den Fu(5schaltei gesteuart werden.

• Schnetter und einfacher Bladewectisel dank 
prazisec Schnellkupplung.

• POWERSHAVER SL ist mit dem KARL STORZ 
Communication Bus (SCB) ausgestattet.

• Aulomatische Erkennung von Shaver- 
hand stiick und parallel angeschlossanem 
M ultif unkt lon shandst u ck.

• HInwals: Die empfohlene maximale Drehzahl
belrSgt 4 OOQ min' Ьг№ 1500 min' im
OszillationsmodLis

Special features
• The shaver handpieces (6K, 8K and 15K) 

have two modes of operation; 'МогпшГ and 
'Oscillation'.

• The rotational speed of the small joint shaver 
handpiece (6K) ranges from 1,000 rpm to
6.000 rpm,

• The rotational speed of the standard shaver 
handpiece (8K) ranges from 1,000 rpm to
8.000 rpm and the high-speed shaver hand­
piece (15K) can be used from 1,000 tpm to
15.000 rpm*.

• The rotational speed of the standard, high­
speed and small joint shaver handpiece in 
oscillation mode ranges from 500 rpm to
3.000 rpm.

• Programmable user profiles with varying 
parameters can be set up, modified, and 
saved by the user.

• The speed and nnocte of the shaver hand­
pieces глау be coottolled by either the touch 
screen, ttie handpiece (except 6K), or the 
footswitcti.

• Fast and simple blade change using a 
precise, quick-release coupling.

• POWERSHAVER SL Is equipped with the 
KARL STORZ Communication Bus (SCB)

• The control unit automatically recognizes tfie 
shaver handpiece and the multifunction 
handpiece connected in parallel.

• Note: The recomntendsd maximum speed is
4,000 rpm, or 1.500 rpm in oscillation mode.

Отличительные признаки
• у шейворимх рукояюк (6К, 0К и tftK) есть 

дда рабочих режима "нормальный'' и
"ОС| 1И||ЛЯЦИЯ’,

• Скоро<’.1ь а(Ищония шейиернО(1 Smaii-Joint- 
рукоятки (6К) ооотапляет от I ООО ло 6000 
об/мин

• С«орис(ь ьращония (ламдэрнюй (лейиерной 
рутиики (8К) cociaBJKWV <ji KKKl mi 8000, 
EibtcuK̂ iCKOptJCTHd̂  ш̂ :̂ йверная рукоя1Ка
( li)K) MO*ft pdGoiaiii в npiiflî nax oi 1000 до 
IЙКХ1 об/мин.

• Скорсхль ьращения <ламдарпк1й шсйвсриой 
рукоятки, ьисигоскорос.шой шейис̂ риои 
рукоятки и шсйпорнои Srriall-.loint-pyKOflTKH п 
режиме (га1илля1(ии составляет or 500 до 
3000 об/мин.

• 11ольэоватоль можег coa/iaaaib, обрэбаш- 
ватьи сохранягь программируемы о мро,фили 
по/1ь2оиаи!пСй с разпичцыми параыи'.рами

• СкороС1Ы(1 и рабочим режимом нюйнорных 
рукояток можно у|]рап/1ягь носредсгпом 
loiicti.Screen, рукошки (кроме вК) или 
11С1жн(х'о пороключатупя.

• Бь4СТ[)ая и удобная смена лезвий благодаря 
npei (Изнойному бит рг̂ ейстпующему 
соединении'

• PnwtliSl IAVGR SL осиащг.'п KAftL ЙК1П2 
Communication Bus (SCB).

• Анюматическое опознавание шейвермой 
рукоятки и подключенной параллельно 
многофункциональной рукоя I хи.

• Прииаыамив. Рекпма щуемия иаксишньиая
скорость ьрящеиий сосша»яет 40(Ю ti/in (500
об/мип Б pi,‘xtwe осципляции.
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Sicherheitshinweise Safety instructions Инструкции no боэопасности

Warn- und Vorsichtshinweise
Bitle lesen Sie diese Gebrauchsanweisung sorg- 
faltig durch und beachten 8ю die Anweiswigen 
genau. Die Bezeichnungen Wamung, Vorslcht 
und Hinweit ha ben spezielle Bedeutungen. Wo 
immet sie in der Gebrauchsanweisung verwetv 
det werden, lesen Sie den nachfolgenden Text 
genau, um einen sicfieren und effizienien Be- 
trieb des Ge rates zu gewahrleisten.

Warnings and cautions
Please read this manual and follow the instruc­
tions carefully. The words Warning, Caution and 
Note convey special meanings. Wherever they 
are used in this manual, they should be caretully 
reviewed lo ensure the safe and ellectwe opera­
tion of the device.

Предупредительная 
информация
Следует в1»имательно ознакомиться г, настожцой 
инст()укцивй по эксплуатации и cT̂ joro соблю­
дать соднржя11;иео(! в ней указания. Заголовки 
■Предупре)*̂ 1ение', "Осюрожно" и 'Примечание' 
ИМЙЮ1 сное особое змачение. Где бы они ми 
вс1речались и инструкции, нсобхсдимо инима- 
lenbutj ознакомитьс>1 t:o сдс>лук1щим за ними 
тексюм, чюби унереинои j<tK|iyrciî bno ynpiiu- 
лягь прибором.

D efinitionen

Ж Wamung: Warrtung тасЫ  at// ©me Ge- 
l̂ lvdung des Patienteo oder des Arztes 
aulmerksam. Die Nictilbeachlung einer 
Wamung kann VerleUungen d&s Pa- 
lienlen Oder des Arztes zur Folge ttaben. 

f  , Vorslcht: Vbrsicht macht daraufaul- 
I \  merksam, dass b^stimmte Wartungs- 

Oder SicherheilsmaDnatiirierf zu Ireffen 
Sind, urn eine BeschSdlgung des 
GerStes zu vermeiden.

HinwefK Hinweise enthalten zusStzHche 
Intorinationen zur sicheren Bedienung des 
GerStes.

Ж

Definitions
y\ Warning: A Warning indicates that th9 

/ 1 \  personal salety of Ihe patient or 
^ ^  physician may be involved. Disregarding 

a lVarf7/ng could result in injury to the 
patient or physician 

, , Cauliort: A Caution indicates that partic- 
I \  uiar service procedures or precautions 

must be followed to avoid possible dam­
age to the unit.

A

(Vole: A Wore indicates special information about 
operafing the unit.

О п р еделен и я
Првдупрехтенив. Oroi jaro/ionOK 0 6 - 

/ I \  paiiiac'i niinM=iiitto iia г)озмохчую oiiac- 
^ ^  iiocib нациста т и  ирача Нссоб/ю- 

дt'Hиt; п(м;ду1/рождения МЧ1И11 имьчь 
своим пюдсизием граимч/кшниии 
пациоита или efia'ia 

Л. Осторожно, :}и>1 шолоаок обриш<>ог 
/ 1 \ вииматю на ю. чгч во уибижание пои- 
‘ ' рсжд )̂иип прибора (/LVJrtxci/inMo либо

аилопнигь опредепвнмые (термит по 
ге>.итвстму оПсп̂ 'Живаиию. либо при- 
HHfh меры по обеспечению безопзсноси-'

Примечание. Примечания содержа/ до/юлни- 
|е/|ьиую информацию сю бсзо>/эаюму упраппс- 
ник) прибором

ЖWamung; Lesen Sie diese Gebrauchsanwei­
sung genau dutch, bevor Sie das GerSt in Be- 
trleb nehmen Lesen Sie besonders das Kapitei 
Sicherheitshinweise aufmerksam dutch, um 
Gefйhrdungen Ihrer Patienten, ihtes Personals 
sowie Ihrer eigenen Person zu vermeiden.

Warning: Read this /risfruchon manual thorough­
ly and be familiar with its contents prior to using 
this equipment. Read the section on safely 
instructions carefully to avoid puffing your 
patients, personfief, or yourseff af

Предупреждение. Прежде чем npncTynHTL к 
[гаСютс с приборам. слод\'ит оним^*тслию о.т^- 
комигися с настоящей инструкцией по зксппуы- 
тацш. Чтбы предоизрашч, иоэникноьснио 
иозможиой /1рози пациотуи пврсонану. попб- 
ходимо II ппртю очередь ичима/ечыю нрочи- 
га\ь гпаиу. но/жипепнук) мерам по оСтспечеиию 
иезопасиосш.
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Stcherlieitshinwelso
W«rn> und VorsichtkhlnweU*

Safety Instructions 
Warnin9« and eautlon*

Инструкции no боэопасности
Пр*||]гпр«ЖА«имя ■ 
амрм пр«дмторожNо<т11

WARNUNGEN: WARNINGS: ВНИМАНИЕ:
Wamung: Lesen Sie diese Gebreuctean '̂e/- 
sung genau durch. bevor Sie das GerSt in Be- 
trieb nehmen Lesen Sie besonders das Kapitei 
Sicherheitshlnneise aufmerksam durch. um 
GefShrdungen Ihrer Patienten, Ihres Personals 
sDvyie Ihrer eigenen Person zu vermeiden. 
Wamung: Der POWERSHAVER SL darf nur In 
medizinischen Bnricfi(u/)gen verwendet yverden, 
die den national gOltigen l/orsc/inttsD entspre- 
chen.
Wamung: Das System aueerhalb der Reichwelte
von Patienten aufslelleir
Wamung: Die Gebrauchsanweisungen und die
ScfirviHsleflenspezMafionen der in Kombination
verwendeten Medizinprodukte und/oder
Syslemkomponentan sind pertauesfens zu
beachten.
Wamung; Eine sicherheitstechnische 
Unbedenklichkeit bei Kombinatianen von 
Medizlnprodukten 1st nur dann gegeben, wenn:
• diese in den jeweiligen Gebrauchsanwei- 

sungen als sdche ausgewiesen smd oder
• die Zweckbestimmung und die Schniltslelten- 

spezifikationen der m Kombination venvende- 
len Produkte dies zulSsst (vgl. lEC 60601- t-l)

Wamung: Das GerSt an elna ordnungsgern^li 
geerdete Schutzkontakt-Sleckdose ansct̂ heeen 
Die Erdung regelmSfiig Oberpriifan. Stacker und 
Kabel routinem^ig priifen und bai 
BeschSdlgung nicht vetwendan.
Wamung: Prufen Sie dieses GerM vor jeder 
Anwendung auf seine FunktionslShigkeit. 
Wamung: Bei Verwendung zOndfihiger 
Martosegase in der urvn/rfe/baren Umgebung 
des Gerdfes bes/e/if Explosюnsgefahr.
Wamung: Bei \terwendung von chirurgischen 
Hochfrequenzger̂ ten mussen das Shaver- 
handstuck und das Shaverblade auHerhalb der 
Reichweite des Patienten gebracht warden.

IKimfng: Read this instruction manual thorough­
ly and be familiar with its confenfs prior to using 
tftis equipment Read the section on satsty 
(r?s/rucf/ons carefully lo avoid putting your 
patients, personnel, or yourself at risk 
Warning: The POWEf̂ SHAVER SL must only be 
used In medical facilities that conform lo appli­
cable national, state and local electrical codes 
Warning: Keep out of reach of patients 
Warning: The instructions and interface specifi­
cations lor medical dewces and/or system com­
ponents used in combination must be observed 
precisely
Warning: Comtunaffons of medical devices are 
only assured to be safe if 

they are identified as such in the respective 
instruction manuals or
Ihe ш/ended purpose and interlace specifica­
tions of the devices used In coml̂ lnation per 
mitthis (cf lEC 60601-1-1)

Warning: Connect the device to a properly 
grounded Hospital Graded or 'Hospital Use' 
electrical outleL Check ground continuity regu­
larly. Routineiy inspect the power cord and plug. 
Do not use if either the plug or cord is damaged 
Warning: Test this equipment prior to each sur­
gical procedure to ensure that it /unc//ons cor­
rectly.
Warning: Risk of explosion if used in Ihe pres­
ence of flammable anesthetics.
Warning: When using HF surgical devices, the 
shaver handle and shaver blade must be put out 
of reach of the patient

Предупреждение. I lfn;>nMc чем nimciyiinib к 
работ V прибором, <./пщуо1 апим^юпьно o-.md- 
KoMHihcn с настоищии инсгрукциаи ип эксплуа- 
гации. Чтобы прел01ь[>агигь ао.ишнонепис 
но:̂ мажной yipojij iiattneHiy и персонапу, необ- 
тлимо и пврнук! o'leprinb ьни.иа1епьно прочи- 
laib тану. i юснчщенную мерам но обеспечению 
безо1 laciiociH.
Предупреждение. POWFRSI i/WFn SI можв! 
iicii0iih30u3ihcn ro/ih»:o н медицинских учреж,ие- 
тых, С0 0 ше!'С!вую!1{их нЭ((иО:13Пьиь:м иормзи 
Предупреждение. Caicjcmb/(0 /:жиа был, 
ыошюка и?{циеи1ои мос/е)
Предупреждение. Необходимо точно соблю­
дать инструкции пп .эксплуатации и описания 
ра.з}̂ мов к м1̂ дицинасим продуктам и/ипи (сис­
темным компонентам, используемым вмесАв с 
прибором
Предупреждение. Сочетания 1.1азличних меди­
цинских нродуктон возможны с ючки зрений 
техники безопасности mint, при усповии, чю 

в инструкциях по эксплуатации они представ- 
пены как laKoeî e и
ото допускается назначением испо 1изу!Умих 
вместе продуктов и описанием разъемов 
{см. IECeoeOI-1-l).

Предупреждение. ПриСюр должен duTi, под­
ключен к правильно заземленной розе1ке с за­
щитным контактом. Заземпение спедуе: регу­
лярно нроиерять Необхошмо постоянно сие- 
лиш Jd состоянием ннокера и кабая. н сиучае 
обнаружони» 11СИС11р.ш кк; i ей т  )Ль:юиа1ьсч
ими HfJJIbiiil.
Предупреждение. Перед каждым нкгючечнем 
npii6oi>a спедуст проиерчть ею рабоюснособ- 
носп,.
Предупреждение. И ciiyiae применении иос- 
I ijiaMui 1ЧЮ1ЦИХСИ наркол 1ых 1азоа ибиизи i ipn- 
бора cyineciuyui onaciiocib изрьша 
Предупреждение. В aiy'iae испоньзования 
нысокочасюи inx xnpypi ических приборои шей- 
черная рукоятка и шейиерноо 'юзиие допжпы 
находиться за пределами зоны досшас’моаи 
ннциета.
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A

Wamung: Der LAN-AnscNuss ® dart nur ditrch 
den HereteHer und nicht wShrend der Operation 
des Patienten oder bei normalert) Gebrauch ver- 
wendet rt'Sfden
Wamung: W>r sSmthchen Wartungs- oder 
Re 'tr\igungsarbeUen am Gerit isl dte 
Netiverbindung zu /лелпел.
Wamung: СеШ nich! Mnenl Getahr eines elek- 
irischen Schlages.
Lassen Sie Servicearbeiten nur durch den 
Hersteller Oder durch tji/aW/z/erfss Звгюса- 
personat durchtOhren Jedes Otfnen des GerStes 
durch nicht aulorisierle Personen lOhrt zum 
Erldschen der Garantie.

Warning: The LAN connector ® is only for use 
by rhe manufacturer and is not to be connected 
during patient operations and normal use. 
Warning; Always unplug the unit belore 
performing any maintenance including cleaning 
Warning: To avoid the risk of eieclrlcal shock, 
do not remove the unit's cover Refer servicing to 
the manufacturer or qualified personnel.
Removal of the cover by non-authorized person­
nel will void the warranty

/7рвдупрвждемчв. 1А/ -̂ряльтк>м ®  ш/же r
n(l/Ul.̂ OlJHILlCЙ tOlll̂ U ЧЗГ010ИИЮ)1Ь. Имне/1ЬЗИ
польловйться в в;«,"мн ̂ >™>ряиии и в ппвсадисо- 
мой 1>йбоге
Предупреждение. I ivpvji начиним любых 
(|р1к/и)лакгич(;1,чсихраГ)1Я на гладу̂ ;!
i/>K/imwih IJII/ 01 tjL‘m
Предупрв)едвнив. Иысокоь' напр«жс»ие,| Не 
и[7«?)ыоа/ь' C(7fititiuibiepa6(.'ifbi MO*i;i /кнтпдть 
юлош каа/1ифиц1(роиап/1шпсраи1а/1. Вг.'к/)и(ие 
прибора 110 угюлиошчеиним на то лицом оедег 
к npct:paiii(,’inm:i дс'иг.твия rspmirm.

Vonlcht: Das GerSt nur mil der auf dem 
TypenschUd angegebenen Spannung betreiben. 
Vorsicht; Bei Auswechsein der Gerstesicherun- 
gen nur Sicherungen der gieichen Nennleistung 
vemrenden.
VorslcM: Der POWEFISHAVER SL darf nur mit 
Zubehorieilen und Elnwegarlikein verwendet 
werden, die von KARL STORZ fOr den entspre- 
chenclen Zweck vorgesehen sirid.
Vorsicht: Keine FtOssigkeiten auf Oder aberhalb 
des GerSttes lagern. Bn Eindringen von Fiiissig- 
keil in das GehSuse isl unbedingt zu vermelden.

Caution: Only operate the un/t wilh tf\e voltage 
stated on the unit's identitication plate.
Caution: When replacing fuses, use only fuses 
at the same rating
Caution: The POW&RSHAVEFI SL may only be 
used wilh accessories, and disposable items 
which have been designated for use by 
KARL STORZ.
Caution: Do not store liquids on or above the 
device. Avoid aHowi'np liquids to enter the unit.

Осторожна. I lpn6ofj можно подключать ю/юко к 
yKa:iaiiii(Myiia фнгмспной табличке i шпрпжснию 
Осторожно. При замене ире/юлрантеисй
CJIlJ/tyOl нрнмоиян, прСДОХрИНИГо'ЛИ Т0 Л1,К0  с 
указа! II1ЫШ параметрами 
Осторожно. POWl'RSi IAVF.R St можпп исно ь̂- 
зпввл, только с теми приинллежтютями и 
o/iHopa3onuMti изленнтш, когорые фирмой 
KARI STORZ iipejwcMoipeHUдп>1 cooweicr- 
йующих I (влей
Осторожно. Но <уЯеДуиГ i:inuntb ЖИДКОПП-! иы 
прибор или над ним. flfKMmHoeenni; жидкости 
в KOfinyc прибора нпдопуг'тимп

HlnwalK BeschSdigungen des Gerdfes, die auf- 
grund von Fehlbedienungen emstehen, fallen 
nicht unter die GewShrleistungsansprucfie. 
Hinw*!»: Dieses GerAt ist entsprechend der 
europaischen Richllinie 2002/96f£G uber Elekiro- 
und Etektronlk-Altgerdle (waste electrical and 
electronic equipment - WBEE) gekennzeichnet. 
Nacft Ablaut der Lebensdauer ist das GerBt als 
Elehlюпikschrott zu entsorgen.
Hierzu erfragen Sie bille die fitr Sie zustSndige 
Sammelstelle bei KARL STORZ GmbH & Co. KG, 
einer KAftL STORZ Niederlassung oder Ihrem 
FachhSndler tm Gellungsbereich der Riclitlinie 
ist KARL STORZ GmbH & Co. KG for die ord- 
nungsgemsOe Entsorgung des GerSles verant- 
worllich

Note: Any damage to ttre unit resuflirtg from 
incorrect operation is not covered by the manu­
facturer's warranty
Note: This unit has been markecf in accordance 
with (he European Directive ^002/96^C on waste 
electrical and electronic equipment fWEEE/.
At the end of Its useful operating life, dispose of 
the unit as electronic scrap, 
f̂ ease ask either KARL STORZ GmbH & Co. KG. 
a KARL STORZ subsidiary or your distributor tor 
information on your local collection point Within 
the scope of application of ttiis Directi\/e, KARL 
STORZ GmbH S Co KG is responsible for tfie 
proper disposal of this unit.

Примечание. Лоа?>еадения прибора, вызван­
ное пепраеи/iLHiJM обращением сичм. не дают 
прано на гаратийыое обсчужиоание 
Примечание. На дат luii прибор нанесена 
ма/жировка WI-frE (waste electrical and electronic 
eQuipmenl), cooieeiciuYX)uian дирвкшье EC 
P002/96/1 G об усшрешних энекфических и 
jiieKipoiiiitJx 11рибчра̂ . I lo nci счоиии срока 
службы прибор г1о/1иежиг утишмнии как
'̂ :hjKrpi.ii Н1ЫЙ /)(fM
Ноэгому (101 ipocyнеобходимо обратитьсм и 
аннвотсшующий пунк1 сбора июрсирьи при 
KAHL STOHZ Unit>H/i (ki. KG, и п/.’едагчшнель- 
ство KARI SIORZ или к своем/специапияи[Ю- 
ванному продавцу R пределах действия дирек- 
1иви КАШ STORZ ('tniblI & Со КО отвечает :ia 
нц1111ежан1ую утилизацию уаройова

S10RZ
КАШ. STORZ-WDOSMOK
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Ф
Machen Sie sich vot der ersten Anwendung des 
POWERSHAVEfI SL-Systems am Patienten unbe- 
dingt mit dem Int̂ alt der Ge&raucfisanwaisung 
vertraut.

Before using the POWER SHAVER SL system on 
a patient it is imperative lhat you be acquainted 
with how the system operates and is controlled.

ilopt.'fl пнрвим примени I нем систоми 
Pl.)WEHSHAVEH SI. на пацивмго могЮжщимо 
оэнакпмигьсн о содержанием инструкции по 
э»:сг 1луатации1.

BestimmungsgemaBe 
Verwendung
Der POWERSHAVER SL isl ftir kontroiliertes 
Schneiden, Schaien (Shaving) und Frasen von 
Knochen und Gewebe bei arthrostopischen 
Eingnffen an Knie. Schulter. Sprunggelenk, 
Elitjogen, Handgelenî , Hutte und Kietergalenk 
(TMJ) durcii qualitizierle Chirurgen vorgesehen. 
Die Verwendung des POWERSHAVER SL in 
anderen Bereichen als den hier angegebenen ist 
nicht gestattel,
Der POWERSHAVER SL dad nur mit 
Zubeharteilen, Ersatzteiien und EinwegartikeJn 
verwendet warden, die von KARL STORZ tur die­
ses Gerai als geeignet dektariert wutden. 
Eigenmachtige Umbauten oder Verandemngen 
des Systems sind mcht zuiasaig.

Intended use

The POWERSHAVER SL is intended to provide 
controlled cutting, shaving, and aiarading of 
bone and tissue during arthroscopic surgical 
procedures of the knee, shoulder, ankle, elbov/, 
wrist, hip, and TMJ conducted by qualified 
surgeons.
Use of the POWERSHAVER SL in fields other 
than those indicated above is not permitted.
The POWERSHAVER SL may only be used with 
accessories, replacement parts, and disposable 
ilems which have been designated as suitable 
for the unit by KARL STORZ 
Unautliorized conversions or inodificaiions to the 
system are not permitted

Использование прибора 
no назначению
Система POWI RSHAVl H SL предназначена для 
контролируемого резнния, чистки (Shaving) и 
И1Лиг̂ )(зваик1й костей и гкани во время артроско- 
пических 8 меша1вльсш на коленном, илеченом, 
гоиеносгопном, лок1евом, лучеэапясжом, газо­
бедра 11 ЮМ инижноне)1юст110ысус1ан8х(ГМО), 
которые иы11олняюгс>) каалифицироианными 
хирургами.
Использование POWI HSI lAVt Н SL и иннх. отпи- 
чаютихси 01 йынеизложенних цолих по сообра­
жениям безопас*1 ости недопустимо, 
PUWLflSHAVLR Si может ИС1 юльзо̂ агься только 
вместе с прииадложн1и;тями которые; (fiwpMOM 
KARL STOR2 признаны пригодными для примо- 
И1!НИЯ С прибором,
СамосI01Hельная переделка сисюмы и/1и шт- 
<;<;нис изменений 6 нее нодопустимц.

Qualifikation des Anwenders User qualification
Das POWERSHAVER SL-System darf nur von 
Arzten und qualifizierten medizinischen Ange- 
stellten angewendet werden, die in die Anwen- 
dung dieses Gerates eingewiesen wurden.

The POWERSHAVER SL system may only be 
used by physicians and qualified medical per­
sonnel who have been trained m use of the 
device.

Квалификация пользователя
CHCiOMOti POWLHSHAVliH SL Muryi i юльэоиа! ься 
только ьрачи и киалифицированный медицинс­
ким персонал, щюшедиже обуюиие нап(мСоге
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Sicherheitsvorkehrungen am 
Aufstellort
Das POWERSHAVER SL System dart nur in 
medizinisch genulzten Raumen benutzt werden, 
die nach den national giiltigen Vorschritten 
installiert Sind.
Der POWERSHAVER SL 1st mil elner Steci<vof- 
richtung fUr den Polentialausgleich ausgeriislet. 
DIese nach MaRgal̂ e der national giiltigen 
Vorschtiften anschliefien.
Das POWERSHAVER Syslerti ist nicht fOr den 
Betrieb In explosionsgefahrdeten Bereichen 
bestimmt. Dies bedeutet u.a.:
Bei Venwendung von ieicht brennbaren und 
explosionsfdhigen Inhalations-Andsthesiemittein 
und deren Gemischien darl das System nIcht in 
der dargestellten Gefahrenzone betrieben wer­
den. Solche Mittei sind zum Beisplel Etlier pro 
narcosi (Diethyiether, Cyclopropan) sowie brenn- 
bare, Ieicht verdamptbare Hautreinigungs- und 
Hautdesinfektionsnniltel. die eine explosionsfahi- 
ge Atmosphare bilden кбппеп (z.B, Waschether, 
Ether petrolei).

Safety precautions at the site 
of installation
The POWERSHAVER SL systenn may only be 
used in medical rooms of which the installations 
conform to applicable national regulations.
The POWERSHAVER SL is equipped with a con­
nector tor potential equalization, It should be 
connected in accordance with state, local and 
national electrical codes.
The POWERSHAVER system is not intended lor 
use in potentially explosive atrnospheres. This 
means, lor example, that, when using easily 
comtxjstible and explosive inhalation anesthetics 
or mixtures of these, the Powershaver system 
must not be operated Inside the demarcated 
hazard zone. Examples of such substances are; 
anesthetic ether (diethyl ether, cyctopropane) as 
well as combustible, volatile skin cleansers and 
skin disinfectants which may create an expkisive 
atmosphere (e.g. detergent ether, petroleum 
ether).

Меры безопасности 
в месте установки прибора
Системой POW1-HSIIAVER SL можно попьзооап,- 
ся только в помещениях медицинского назначе­
ния, оборудованных для этого согласно нацио­
нальным нормам.
Система POWFRSHAVFr) SI оснащена инекер- 
ннм разьемом ппя выраннинании noieni (иапон. 
Г1ацсое/1И11Н1>. его следует согласно дейступ- 
щим мациона/1ьным норглам.
Система POWfcRSI lAVER SL не предназначена 
;и<я использования ви взрывоопасных местах. 
Это означат, в частности, следующее:
В случае примемения легко воспламеняющихся 
и 8 зрывоопаа1ых иш аляционных и анесюзиру- 
ющих средсш и их смесей уоройство не/1ьэя 
испо/1ьзоиагь 8 пределах показанной на рисунке 
зоны опасности. 1акими средствами являклся, 
например. э<|)ир для наркоза (Diethylethei. 
Cyclopio()an). а также ггч>к)чие. легко испаряю­
щиеся средства чистки и дезинфекции кожи, 
способные соз,лана1ь взрыноопаснуо aiMOC- 
феру (например, моющий эфир, Tther petrolei)

Ж

SicherheitsmaBnahmen beim 
Einsatz des Systems

Wamung: Vor der Anwendung des 
Systems hat sich der A/mender von der 
Funktionssicherheit und dem ordnungs- 
детёвеп Zustand des Systems zu йЬег- 
zeugen.

Wahrend einer Behandlung mil dem POWER­
SHAVER SL muss der Patient mit der ublichen 
medlzinischen Sorglalt behandelt und beobach- 
tet werden. Dies schlle6t die Verlaufskontrolle 
des Behandlungsvorgangs, die tJberwachung 
der Vitalwerte und der Narkose mit ein. 

Wamung: Das POWERSHAVER- 
Handstuck nur verwenden, wenn das 
Blade bzw. die FrSse sichtbar ist. 
Wamung: Bei DurchlOhrung von HF- 
Operationen dOrfen das Shaverhand- 
stock und des Shaverblade nicht mit 
dem Patienten in BerOhrung kommen.

Ж
ж

Safety precautions when 
operating the system

. Warning: The POWERSHAVER SL must 
I \  be tested hr operational safely and 

proper condition prior to each surgical 
procedure.

A

During surgery with the POWERSHAVER SL. the 
patient must be treated and kept under observa­
tion with the usual medical care. This Includes 
keeping a check on tfie progress of treatment, 
as well as monitoring vital signs and the anes­
thetic.

. . Warning: Do not operate the 
I \  POWERSHAVER handpiece unless the 

blade/burr is visible 
, , Warning: When using HF surgery, the 
I \  shaver handpiece and shaver blade 

must not come In contact with the 
patient.

Ж

ж

Меры безопасности 
во время работы системы

Ж
. . Предупреждение. Поре/1 испопьзопа- 
| \  ппеи счстемы С’юпув! убвдшься я ео 

акашуага(тонной безопааюст и 
на/шежащем состоянии.

Во В(1ямя соаига Л(?1ения г, помгнщ» системы 
POWIvRSHAVt 14 SL следует отнестись к пациенту 
с приня1ым в медицине вниманием и наблюдать 
за ним. Это включает в себя конт(х>ль за сеанссжл 
лв-шния. витал|]Ными показаниями и наркозотл

Ж

ж

Предупреждение, Рукоткой 
POWIRSHAVLR SL разрешается полы- 
зоаа/ьси юньконриуслонии. чю 

ли:тив или фрячу ш тю  видвПг 
Предупреждение, Во время втюлне- 
нпя ВЧ-операции шейворная рукоя1ка и 
швйвврное лезвие не должны соприка­
саться с пациентом

STORZ Aufstellen und Installation and Установка прибора
Bedienungshinweise operating instructions и управление им

KARLSTOKZ MDOSKOM

Auspacken
Die Elnheit und die ZubehOrteile sorgfaitig aus 
der Verpackung herausnehmen. Auf fehlende 
Teile und Anzeichen von Versandschaden achten. 
Sollte die Lieferung Aniass zur Reklamatlon 
geben, so wenden Sie sIch bltte umgehend an 
den Hersteller Oder Lieferanten.
Wenn (Tieglich die Originalverpackung fur spate- 
re Venwendung aulheben; diese kann benutzt 
werden, wenn das Gerat transportierl werden 
muss.

Unpacking the equipment
Carefully renxive the unit and its accessories 
from their packaging. Check for missing items 
and evidence of shipping damage.
File any complaints with the manufacturer or 
supplier Immediately
If possible, retain the original packing materials 
for later use; these can be used И the unit has to 
be transported.

Распаковка
Осторожно извлечь прибор и прина/|лежности 
из упаковки. Проверить поставку на ее комп­
лектность и наличие воэможнт>1х повреждений. 
Рели поставка дает тювод для рок/вмации. сле­
дует нозамедлигелыю обратиться к и31 отови- 
тспю или поставщику.
Рекомендушсн сохрами1ь, но возможност, 
упаковку т.к. она может гтриюдигься в случае 
тран(:1к)рти|и)вки ттриОора

Grundausstattung
POWERSHAVER SL Set 28721003-1 
1 Powershaver SL 207210 20-1 
1 Netzkabel 400 A 
1 Doppelpedal-FuOschalter 20012831 
1 SCB-Verbindungskabel 200901 70 
1 Gebrauchsanweisung 
POWERSHAVER SL Set 28721004-1 
1 Powershaver SL20721020-1 
1 Netzkabel 400 A 
1 Dreipedal-FuBschalter 200128 32 
1 SCB-Verbindungskabel 200901 70 
1 Gebrauchsanweisung 
HInwels: Die Handstucke28721035, 28721030, 
28 721040 und 28 721036 Sind optional erhait- 
lich (siehe ZubehOr).

Basic equipment
POWERSHAVER SL set 28721003-1 
1 Powershaver SL 20 7210 20-1 
1 Mains cord 400 A 
1 Dual-pedal footswltch 200128 31 
1 SCB connecting cable 200901 70 
1 Instruction manual 
POWERSHAVER SL Set 28721004-1 
1 Powershaver SL 20 7210 20-1 
1 Mains cord 400 A 
1 Triple-pedal footswitch 200128 32 
1 SCB connecting cable 200901 70 
1 Instruction manual 
Hinweis: The handpieces28721035,
28 721030, 28 721040 and28 721036 are 
optionally available (refer to Accessories).

Базовое оборудование
Комплект POV(/FRSHAVER SL 28721003-1 

Powershaver SL 20 7210 20-1 
сетевой кабель 400 A 
двухпндяльный ножной пнреключател!. 
20012831
соединительный 8С[3*-ка6ель 200901 70 
ии1:трукция по эксплуатации 

Комплект POWfiRSHAVER SL 28721004-1 
Pov№rshavor SL 2072 tO 20-1 
сетевой кабе;|ь 400 A

глединительный SCB'-кабепь 200901 /О 
инструкция по эксплуата1у1и 

Примечание. Рукоятки 287210 35, 287210 30, 
2872 Ю 40 и 287210 36 приобрегаютсн 
опционально (см. принадпежност)

Aufstellen und AnschlieBen 
des Gerates
Hinwols: Der POWERSHAVER SL sowie 
angeschlossenes ZubehOr darf in medizinisch 
genutzten RAumen nur benutzt werden, wenn 
diese nach den national giiltigen Vorschrilten 
installiert sind.

Wamung: Der POWERSHAVER SL ist 
nicht fur den Betrieb in explosionsge- 
fShrdeten Bereichen bestimmt. Bei 
Verwendung von expk>siven 
Narkosegasen darf das System nicht in 
der dargestellten Gefahrenzone betrie­
ben werden.

Installing and connecting the 
system
Note: The POWERSHAVER SL and any acces­
sories connected to it may be used only in 
medical facilities that conform to the applicable 
state, local and national electrical codes.

Ж ж

Установка и подключение 
прибора
Примечание. Системой f\)WLRSHAV[H SL, а 
также подключенными принадлежностями мож­
но пол!,з(шаты:я только и помещениях меди- 
ИИНСК01 о назначения, оборудоианн1м/{11н эю/о 
сотасно национальным нормам

. Warning: The POWERSHAVER SL is not 
I \  intended for use in potentially explosive 

atmospheres. Do not operate the system 
within the demarcated hazard zone while 
explosive anesthetic gases are in use.

Ж
- V Предупреждение. Система POWFR- 
I \  SHAVf-H SL Hc предназначена ДПИ ис­

пользования во нзрыооонаа{ых местах. 
Б случав применений наркозных газов 
ctiCWMy нельзя испо/ьзооать в пределах 
показанной на рисунке зоны опасности.
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Installation and
operating Instructions

Установка прибора
и управление им

Den POWERSHAVER SL auf eine ebene 
Oberddche slellen.

Place the POWERSHAVER SL on a level surface. Устаноеигь PnWERSI lAVER SL на ргжной
поверхн(юти.

Der POWERSHAVER SL Isl mil einer Sleckvor- 
rlchtung Itir den Potentlalausglelch ®  ausgerus- 
tet. Lassen Sie die Erdung ggf. durch sachkun- 
diges Personal durchtohren.

The POWERSHAVER SL Is equipped with a con­
nector for potential equalization The unit s 
ground line shoukl be Installed by a qualified 
electrician.

Сисизма HOWt HSHAVLH SI. octiaiuuiia 
шгикирным paJboMOM ®  д)1я иыраиниваний 
мотсиция/кш. I |1ад(;1)сди»кл1ии ;(а:}имл1,'иия 
М1)ЖМ1) rujp/iMib при ||оиОжщим(кли 
кыа>1ифицироиа| н юму nepcoi la/iy

Vor Anschluss des POWERSHAVER SL an das 
Stromnetz OberprOfen, ob die Netzspannung rtilt 
der auf dem Typenschlld angegebenen 
Spannung Oberelnstlmmt.
Netzkabel anschlleflen, Nelzstecker in die 
Netzbuchse ®  des Cerates stecken.

Before connecting the POWERSHAVER SL to the 
electrical supply line, verily that the line voltage 
staled on tfie unit’s identification plate is the same 
as that of the electrical supply line to be used. 
Insert the mains cord into the unit's receptacle ®. 
pushing it firmly into place.

A Wamung: Das Netzkabel nur in 
Sleckdosen sleeken, die auBerhalb des 
explosionsgefdhrdeten Bereiches liegen. Ж

. Warning: Insert the mains cord only into 
| \  electrical outlets located outside areas 

subject to explosion hazards.

Перед Iюдсондинением POWEHSHAVEH SI. к 
Э1 loK I росе I и сиелуе II ipoeepM i ь, coo i ве i ci вуе i 
/1И ceieuoe папряжипие указанному на фирмси- 
/10Й [аОпичко напряжению.
По»соедини1ь сетевой кабель, вставигь сетевой 
штекер в разьем фприбора.

. . Предупреждение. Сое/1ин»гь сегевой 
I \  кабонь можно юнько с эпекгророзсг- 

каип. распотжеппими яа првдепами 
изривоопасных зон

Ж

KARL STORZ-SCB*
Hinwels; Urn ein versehentliches Herausziehen 
des SCB-Verbindungskabeis zu verhindern. 
besitzt der SCB-Stecker eine Schutzvorrichtung. 
Die Schutzvorrichtung des SCB-Steckers zuruck- 
ziehen und den Stecker in eme der SCB- 
Buchsen ®  einstecken. Das andere Ende des 
Kabels mit einem KARL STORZ-SCB* Steuergerat 
(KARL STORZ Cornmunicatkxi Bus) Oder weiteren 
SCB-Geraten verbinden (siehe hierzu Gebrauchs- 
anweisung KARL STORZ-SCB* System).

KARL STORZ-SCB*
Nota: To prevent the SCB connecting cable from 
being pulled out accidentally, the SCB connector 
possesses a protection device.
Pull back the protection device of the SCB con­
nector and insert the connector into one of the 
SCB sockets ®. Connect the other end of the 
cable to the KARL STORZ-SCB* (KARL STORZ 
Communk:atkxi Bus) control unit or other SCB 
units (see instruction manual KARL STORZ-SCB* 
System).

KARL STORZ-SCB*
Примечание. Дп» npe.nompaiiit>Hii» нвпреднамо- 
pvimoro отсоединения 5С'й*-»абеля SC If-штекер 
снабжен нродохранигепьмым уарпйсгвом. 
Оттянуть назад предохранительное ус1ройС1во 
ЗСВ*-штекора и вставигь штекер в один из SCb*- 
paabRMOu ®.
Другой конец кабели соединить с одним из 
управляющих ВСВ'-усТройств (KARL STORZ 
(>xmtuini(;alk)n Bus) иии/|ру1ими 5СВ'’-уС1ройС1- 
вами (см. и1югрукцию по эксппуатаиии системы 
KARL STORZ-SCB*)
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FuB schalter anschlieB en
FOr die Bedienung des FuBschalters das 
Anschlusskabel des FuBschalters in die Buchse 
fur den FuOschalter ®  an der Vorderseite des 
POWERSHAVER SL Gerflts stecken. Den roten 
Punkt am Anschlusskabel auf den roten Punkt 
auf der FuBschalterbuchse ausrichten.

C onnecting  th e  foo tsw itch
To use the footswitch ®/®, Insert the connecting 
cord of the footswitch into the socket for the 
footswitch ®  on the front of the POWERSHAVER 
SL unit. Align the red dot on the connecting cord 
with the red dot on the footswitch socket

П од соед и н ен и е  ножного 
п ереклю чателя
Для управлс| 1ИП i loxi ium ncjxjKnKytanjnoM 
следует В(Лаоить соединительныи кабель нож­
ного пореклочателя в разьем для ножного 
переклюмашля ®  на передней панели прибора 
POWtltSHAVEn SL. Краснук5 точку на соедини- 
тел1.ном кабе/то совмег.тить с красной точкой 
на разьеме для ножного переключателя.

D as S hav erh an d stiick  anschlieB en C onnecting  th e  sh av e r h an d p iece

Das Kabel des Handstiicks ®  In die Buchse fur 
das Shaverhandstiick ®  an der Vorderseite der 
Steuereinfieit stecken. Fdr ordnungsgemaflen 
Anschluss den roten Punkt am Shaverhand- 
stuckkabel auf die Buchse ausrichten.

Connect the handpiece cable ®  to the socket 
for tfie shaver handle ®  on the front of the con­
trol unit. Align the red dot on tfie shaver hand­
piece cord and the socket to ensure proper fit.

П од соед и н ен и е  ш ейверн ой  
рукоятки
Кабель рукоятки ®  всшнить в разьем ̂ uih руко- Н1КИ® на нере/июй 11атти<1И блока унранленин. 
Для правилытою iT(WiK>4uiiHfi краст̂ тун) точку на 
шейворной ̂ тукоятки сириитгировсиь гто разьему

Blade am  S hav erh an d stiick  
anbringen
Hinweis: Blade nach Bedarf entweder mit dem 
Richtungssteg und damit der Bladedlfnung nach 
oben Oder, um 180° gedreht, nach unten einbau- 
en.
Blade mit dem Richtungssteg in eine der beiden 
Kerben des Verschlusses einsetzen.
Den Verschluss am Hebei entgegen dem 
Uhrzeigersinn drehen und festhalten.
Blade bis zum Anschlag in den Verschluss 
schiet>en.
Abschlieflend den Het>el loslassen und durch 
Ziehen am Blade nochmals den sicheren Sitz 
йЬ)вгргй1еп.
Hinwais: Bei Venvendung von Einmalproduklen 
den Text auf den Seiten 58 If beachten.

A ttaching b lade  to  the  
sh av e r h an d p iece
Note: Insert the blade either with direction seller, 
and thus with the blade opening facing upwards, 
or rotated through 180°, with the opening facing 
downwards.
Insert the blade with the direction setter into one 
of the two notches on the lock.
Turn the lock on the lever counterckDckwlse and 
hold It.
Slide the blade into the lock as far as ii will go. 
Finally, let go of the lever and make sure that the 
blade is securely attached by pulling it.
Note: If disposable products are used, follow the 
instructions on page 58 ff.

Установка л е зв и я  на ш ейверн ой  
рукоятке
Примечание. Ус.танавпивать лезвие спвдуетв 
одном из двух положений либо направляющим 
выаупом и 01версшем лезвия вверх, либо, раз­
вернув его на 180'. вниз.
Вставить /тезвие с напраь/тяютим внступом в 
один из днух пазов замка 
Повернуть замок на pwiai е против часовой 
стре/тки и удерживать ею.
Задвинуть лезвие в замок до упора.
В закгтюченне отпустить рычат н потянуть 1тез- 
вне, чтоби еще раз проверить на/(вж)юсть его 
фиксации.
Примечание. Если исгюлизуются одно/шзомя 
продукция, аюдуйте инарукцчи на сгр Ь8
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Blade vom  S hav erh an d stiick  
en tfe rnen
Den Verschluss am Hebei enlgegen dem 
Uhrzeigersinn drehen und (esUialten. 
Blade aus dem Handsluck herauszlehen.

Rem oval of b lade  from  
sh av e r h an d p iece
Turn the lock on the lever counterclockwise and 
hold in this position.
Pull the blade out of the handpiece.

И звлеч ен и е  л е зв и я  и з ш ейверн ой  
рукоятки
I loQc-piiyTb замок па рычаге против часовой 
стрелки и удерживать его.
И;)В)и,-чь пиавие иа рукоятки.

Den Vakuumschlauch an das AnschlussstOck @ Attach the suction tube to the connectbn @ on
am Handsluck anschliefien und den Schlauch the handpiece and connect the tubing to a suc-
mit einer Vakuumpumpe verbinden. tion pump.

HacEvinrs вакуумную грубку на штуцер ®  на ру­
коятке и соолиитн иакууктук) трубку с вакуум­
ным насосок».

Mit dem Kipphebel ®  wird die Absaugleistung 
geregelt. Belindet sich der Kipphebel am hinte- 
ren Anschlag, so ist der Absaugkanal geschlos- 
sen, am votderen Anschlag is! det Absaugkanal 
geOffnet (maximale Absaugung).

Suction is controlled using the rocker lever @. It 
the rocker lever is at 11ш rear limit stop, the suc­
tion channel is ck>sed; at the front limit stop, the 
suction channel is open (maximum suctton).

MoHiHocib отсасывания peiyiтируется перекид­
ным ры<тат ом ®. Есии т тереки̂ н̂ой рт̂т'тат отведен 
до уттора TTaaajt. ю отсасьтваютций каттэтт закрыт, 
а цели до упора вгтирид. то огсасываклт̂  канал 
огкрыг (максимальная М1НЦНос1Ь <»тса<:ыватти{т).
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Bedienung
Den Netzschalter ®  auf ,Ein/On' (1) schalten. 
(Netzschalter leuchtet auf.)

Operation
Switch the power switch ф to the On (1) poSTtion. 
(Power switch lights up.)

Управление
Устаттовить сетевой переклто-тателт, ф в поло­
жение 'Fin/On' (1) (Вк/т.). (Заторится подсветка

% Ш 1

■ бсвмшйл.ауго.̂ - щ

Basis-Arbeitsablauf
Der Touch-Screen/das LCD-Display ®  wird auto- 
matisch aktivlert. sobald die Steuereinheit star- 
tet. und bleibt in Betrleb, solange die 
Stromversorgung gewahrleistet ist. Der Betrieb 
des POWERSHAVER SL stoppt, wenn die 
Steuereinheit abgeschaltet wird.
Der Touch-Screen/das LCD-Display ®  zeigt den 
Eingangsbildschirm. Oieser Bildschirm (links 
abgebildet) zeigt das KARl. STORZ Logo und 
die Softwareversioncodes.
Der Touch-Screen/LCD-Display ®  zeigt dann 
den normalen Arbeitsbildschirm. Zu diesem 
Zeitpunkt kOnnen alle eingesteckten HandstOcke 
vom Anwender bedient warden.
Angeschlossene und aktivierte HandstOcke und 
Fussschaller werden durch Symbole au( dem 
Touch-Screen/LCD-Display ®  angezeigt.
Die Shaverhandstucke werden deakiviert, wenn 
der Anwender entweder den Bildschirm veriasst 
Oder auf einen anderen Bildschirm wechselt.
Das Shaverhandstiick kann ausschliefilich auf 
dem Arbeitsbildschirm tjetrieben werden.
Das MultlfunktKHishandstuck kann nicht iiber 
den Touch-Screen Oder den Fuflschaller betrie- 
ben werden. Die Steuereinheit liefert Strom fur 
das IHultifunktionshandstuck und es wird iiber 
den Abzugshahn am Handstiick gesteuert. 
Hinweis: Die HandstOck-Tasten kdnnen vom 
Anwender deaktivierl werden, urn eine 
Bedienung mittels FuBschalter ги ermOglichen. 
Beachten Sie dazu die Hinweise aulSeile 21.

Basic operation
The touch screen/LCD ®  will be automatically 
activated when the control unit Initializes and will 
remain in operation as long as power Is supplied 
to the unit. The POWERSHAVER SL will stop 
operating when the control unit is powered 
down.
The touch screen/LCO ®  will display the initial 
screen, which includes the KARL STORZ togo 
and the software version codes as shown in the 
screen to the left.
The touch screen/LCD ®  will then display the 
nornnal 'run mode' screen. At this point all 
plugged in handpieces can be operated by the 
user
Connected and activated handpieces and 
footswitches are indicated by the icons on the 
touch screen/LCD dTsplay ®.
The shaver handpieces will be disabled when 
the user either exits the screen or switches to 
another screen. Tfie shaver handpieces will only 
be operational in the 'run mode' screen.
The multilunction handpiece cannot be operated 
from the touch screen or the footswitch. The 
control unit supplies power to the multifunction 
handpiece, which is operated using the trTgger 
on the handpiece.
Note: The handpiece buttons may be manually 
disabled by the user to allow footswitch control. 
Please refer to page 21 for instnictions.

ceroBOTO первклточагв;тн.)
Основной рабочий цикл
loucfiScreen/l CD-диит/тей ®  актинирусгся авто- 
ма1ич(.'ски. как то/1ькп включатся блок управ­
ления, и о('.1аотся в рабочим сосгсмттии до гех 
пор. пока система остается под напряжеттиом. 
Работа POWERSHAVfcH SI прекращается, как 
только в|1|клк)чаетг:я блок управления 
ТоисЬЗаеегт/1С0-лисплет:1 ®  показывает зас­
тавку (с.»,1. рис. слева), в которой представлен 
/тот отит 1 КАШ. STORZ и указана версия прот рам- 
MHOI о обест течения (ПО).
Затем TouchScreen/LCD-дисплей®  TTOKasTjBaei 
обычный рабочий экран. К эюму мометтту гтоль- 
зовагель может уттравиягь всеми гтодклсчетттты- 
ми рукоятками.
Гкадк<1ючет1ные и актттвироваттые руксхттки и «юж­
ные переключатели выводягся на fouchSaeon/ 
LCD -дисплей ®  в виде символов.
(исйвсрныс рукоятки дсзактйоируются о том 
случас, ссли пользователь либо покиттул акратт, 
либо перешел к другому экратту. Шейоертют т 
рукояткой М0Ж1К) работать только в рожим(; 
рабочего экрагта.
Многофутткциотта/тьиой рукояткой нельзя управ- 
ля1ь посредством louchSaeen или ножного 
переклтспатеття. Ьлок управления ттитаег током 
многофунктцюна/тьную рукоятку сама многофунк- 
т(иона/1ьная рутсонтка управляется нускоыой кла- 
вит1тей, раатоттоженттой тта ней.
Примечание. Т1опьзоьагвпь можегдезатиьи- 
роиать кпаииши на рукотке, чтобы упранпягь 
прибором с помощью 1ЮЖ1ЮГ0  перек/ючаге/м
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Def links abgeblldete Blldschirm zeigt den nor- 
malen Arbeilsbildschirm in, wenn kein bestimm- 
ler Parametersatz (Arzlepro(il) ausgewShlt 
wurde.
Das Touch-Screen/LCD-Display ®  zeigt. dass 
sich die Sieuereinheii im Oszillalions-Modus, mil 
einer eingesiellten Drehzahl von 1500 U/min, 
bedndei. Die Symbole in der unleren linken Ecke 
zeigen die Betriebsbereitschafi des 15K 
HandslOcks und des FuBschallers an.

Tiie screen displayed to the left shows the nor­
mal 'run mode' screen, when no specific set of 
parameters (physician profile) has been select­
ed.
The touch screen/LCD display ®  confirms that 
the control unit is in the oscillation mode with a 
selected speed of 1500 rpm. The icons in the 
lower left corner confirm that the 15K handpiece 
and footswitch are ready lor use.

П(и;дставлонний на рисунке слеоа экран пока- 
зиоает о(члмий рабочий акрам когда на кого i«; 
ьинсдеии опроделешнио парамефы (про<))ил|. 
upa'ia).
ТоисЬ8сгеоп/11;о-дисплей ф 1кжазиваег, -по 
блок упражнения иаходигсн в режиме осд(им/1н- 
1(ии. CKopocib в[>а1ценин нас1роена на 1500 
об/мин. Символы в нижнем левом yiny мокази-
BcUOl lOIObHOCIb к рабою РУК0Н1КИ 1ЬКИН0ЖН010
пореключатвля.

Оег links abgeblldete Bildschirm zeigt ein Arzte- 
profll, das unter dem Namen 'DFt JONES-KNEE' 
einprogrammiert wurde und zur Anwendung 
bereit isl. Die Auswahl und Ptogrammiarung von 
Arzteprofilen wird weiter unten In dieser 
Gebrauchsanweisung behandelt.
Das Touch-Screen/LCD-Dlsplay ®  zeigt, dass 
sich die Steuereinheit im Vorwarts-Modus, mit 
einer eingestellten Drehzahl von 6000 U/min, 
befindet. Die Symbole in der unteren linken Ecke 
zeigen die Betriebsbereitschafi des 15K 
Handstucks und des FuBschalters an.

The screen displayed to the left shows a physi­
cian profile with the nanrie 'DR JONES KNEE' 
whicti has been programmed and is ready for 
use. Selection and programming of physician 
profiles is discussed later in this manual.
The touch screen/LCD display ®  confirms that 
the control unil is in (onward nrode with a select­
ed speed of 6000 rpm. The icons in the lower 
left corner confirm that the 15K handpiece and 
footswitch are ready for use.

Представленн14й на рисунке слева экран пока­
зывает проф|'1Ль врача, запрограммированный 
по(1 именем "Dft JONES-KNtiE'' и гоюный к при- 
меноиик). Ьыбор и программиривамив пр(к|)и- 
лой врачей изла! аклси ниже в насюяшей инст­
рукции по эксплуатации. 
Г(х1сЬ5сгоеп/КЮ-Д11С11Л(,‘й® ™тка31л)ае1. чю 
блок управления нах(шится в режим» "(вперед" 
и что гжорог.П) вращения настроона на 6000 
об/мин. Си1«олы в нижнем левом углу пока.чы- 
вашт гтпвнппь к рабше ру1спя1ки 15К и нож­
ного нерекпючагеля.

Die Steuereinheit (ibenwacht die Tasten ®  auf 
dem ShaverhandstOck ® , den FuOschalter ®. 
SCB-Kommandos (bel SCB-Geraten), das 
Multilunktionshandstuck und der\ Touch-Screen/ 
LCD ®. Der SCB-lndikator befindet sich unten 
links auf dem BikJschirm. Das Symbol SCB 
erscheint bei einem funklioniorenden SCB-Bus- 
System (Beachten Sie dazu die Hinwelse auf 
Selte 20.).
Der Touch-Screen/LCD ®  zeigt an, welches 
ZubehOrteil (fHandstOck) mit der Steuereinheit 
verbunden 1st.

The control unit monitors Ihe buttons ®  on a 
shaver handpiece ®, footswitch ®. SCB com­
mands (on SCB units), Ihe multifunction hand­
piece. and Ihe touch screen/LCD ®. The SCB 
Indicator is located on the lower left-hand side of 
the screen. The SCB icon appears if the SCB 
Bus system is functioning (please also refer to 
the instructions on page 20).
The touch screen/LCD ®  indicates Ihe accesso­
ry (handpiece) that is connected to the control 
unit.

Ьлок управления Ko iiipo/inpye i клавиши ®  на 
шейвирной рукоятке ®, ножной перек1тючате;1ь 
®, SCli-комацды (устройсш SCB), многофункци­
ональную рукоятку и TouchScroon/LCD-дисплой 
®. Символ SCB появляется при наличии функ- 
(«ионнруыщей SCB-Bus-CHCTOMW (см. стр. 20). 
ГоисЬ8сгеоп/1С1)-диоплей ®  показывает, какая 
п|)инадлежность (рукоятка) соединена с блоком 
управления.
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Bedienung iiber Touch- 
Screen/LCD
Wenn die .Auf (o)-Tasle gedriicki wird, erhOhl 
sk:h die angezeigle Orehzaf̂ .
Wenn die ,Ab‘ (0) -Taste gedrOckt wird, verrin- 
gert sich die angezeigle Drehzahl.
Wenn die .Reverse direction/Mode' (<=>)-Tasle 
gedrucki wird, drehl sich das Glade/die FrSse 
gegen den Uhrzeigersinn.
Wenn die .Forward direction/Mode' (<̂ )-Tasle 
gedriicki wird. drehl sich das Blade/die Frdse im 
Uhrzeigersinn.
Wenn die .Oscillalion key fvlode'-Tasle (Q ) 
gedrucki wird, oszillierl das Blade (die 
Drehrichtung andert sich abwechseind)
Das ,Menu'-Symbol unten rechts auf dem 
Bildschirm drticken, um das Selup-MenO aufzu- 
rufen.

Operation via the touch 
screen/LCD
If Ihe 'Up' (0) button is pressed, Ihe displayed 
speed increases.
If the 'Down' (0) button Is pressed, the dis­
played speed decreases.
If the 'Reverse direction/Mode' (<=) button is 
pressed, the blade/burr will turn counterckDCkwise. 
If Ihe 'Forward direclion/Mode' (o) button is 
pressed, the blade/burr will turn clockwise.
If Ihe 'Oscillation Mode’ button (О ) pressed. 
Ihe blade oscillates (tfie direction of rolallon 
alternates).
Press Ihe 'Menu' icon in the lower right hand cor­
ner of ttie screen to call up Ihe Setup Menu.

Управление посредством 
TouchScreen/LCD
Если нажата клавиша ’Aul" (0) СВверх"), то 
показываемое число оборотов повышается. 
Если нажата клавиша 'А!)' (О) ("Вни-ч"). то П(жа- 
зываемоя чиг.ло оборотов глижается.
Если нажата клавиша 'Reverse directifxi/MoOe'' 
(«=) СОбраню"), то лезвие/фреза вращаоюя 
прошв часовой стрелки.
Если нажата клавиша "Forward diiection/Mo<)o' 
(■̂ ) СВпервд'). то лезвие/фреза враии1втся по 
часовой стрелке.
Если нажата клавиша ’Oscillalion Mode" ( )  
СОс1|ил;1Я|(ия'). to лезвие 0с11иплируе1 
(направление вращения чередуется).
Для вызова меню "Setup* нажать символ "Menu" 
справа внизу на экране

Wenn das .MenO'-Symbol gedriicki wird. zeigt 
der Touch-Screen/LCD den links abgeblldeten 
Setup-Menii-Blldschirm an.
Nach Auswahl des Ruckwarlspfells (щ ) unten 
rechts auf dem BikJschirm wird der Anwender 
auf die vofherige Bildseite zuriickgebracht.
Im Selup-Menii kann der Anwender auf die 
folgenden Mentis zugreifen:
Default Setup (Slandardeinrichlung)
Recall Setup (Parametersatz abrufen)
Add New Setup (Neuen Parametersatz 
einrichlen)
Modify Selup (Parametersatz modifizieren) 
Remove Setup (Parametersatz enlfernen) 
Select Language (Sprache wahlen)
Service Mode (Service Modus)

When the 'Menu' icon is pressed, the touch 
screen/LCD displays Ihe Setup Menu screen 
shown to the left.
Selecting the 'Go Back' («■ ) arrow in Ihe lower 
righl-hand corner will return Ihe user lo Ihe 
prevkjus screen.
From the Setup Menu the user will be able lo 
access the foltowing menus;
Default Setup 
Recall Setup 
Add New Setup 
Modify Selup 
Remove Setup 
Select Language 
Servtee Mode

Если нажать символ "Menu", то ToiichScreen/ 
LCD-дисплей покажет предс1авленный на рис. 
слева экран меню "Selup".
Стрелка возврата («  ) внизу справа позволяет 
пользовагелю вернуться к предыдущей странице 
изображения
Че()сз меню "Setup" пользователь имеет доступ
к с>№дуюии1м меню:
nefault Setup (насфойка по умолчанию)
Recall Selup (вывониарымефоь на экран)
Add New Setup (ввод новых 1тарамефоы)
Modify Setup (модификация параметров) 
nemove SRtiifi (удаление па[>ам«тров)
Select Language (выбор языка)
Sorvice MixJu (сервисный режим)

Wenn Default Setup' (Slandardeinrichlung) aus- 
gewahll wird, werden die werkseitig definierten 
Standardparameter geladen. Wenn das 
.Eingabe' («■ ) Symbol gedriicki wird, erscheint 
der normale Arbeilsbildschirm. Ot)en links auf 
dem Bildschirm wird .Standard' angezeigl. Der 
Anwender kann jetzl jedes Handsliick mil den 
Standardeinslellungen verwenden.

When Defaull Setup' is selected, Ihe factory 
defined default settings will be loaded. When the 
Enter' («■ ) icon is pressed, the touch screen will 
return lo the normal 'run mode' screen and dis­
play 'Detauir in the upper left corner of Ihe 
screen. The user may now operate any hand­
piece using Ihe default settings.

В случае выбора Uetauil Solup (настроики no 
умол'анию) загружаются стацдартныо заводс­
кие параметры. При нажаши символа "hingatie' 
(«• ) ("Ввод") появится обычный рабочий экран 
Слева в верхней част экрана будет выведена 
нагтпись "Standard" ("Сгандарт"). В этом режиме 
любая рукоя1ка може! использоваться со стан- 
/(артными настройками.
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Add New Setup (Neuen Parametersalz einrich- 
len) efiaubt die Programmierung von 
Arzlprotilen. Wenn das 'Add New Selup'-Symbol 
(Neuen Parametersalz einrichten) mit den 
,Au('-/,Ab' Symbolen (0 0) aiisgewatilt und das 
.Eingabe' («■ ) Symbol gedriickl wird. erscheinl 
die links abgebildele Bildscliirmanzeige. Nach 
Auswahl des ,ROckwarlspleils‘ (щ ) erscheint 
der vorherige Bildschirm.

Add New Setup allows the programming of 
physician profiles. When the 'Add New Setup" 
icon is selected by scrolling with the (0 0) 
arrows and 'Enter' («• ) is pressed, the screen 
shown to the left appears. Selecting the 'Go 
Back' (<■ ) arrow will return the user to the 
prevkius screen.

Add New Setup (ввод iioeux параметров) поз- 
воляот программировать пр0 <|)ипи врачей. Если 
нибраи, символ "Add New Setup' (ввод tioBux 
параметров) с noMOiniJO символов ■ДиГ/'Ab' 
(00) CBuepx''/'Нииз'') и I вжать символ "ГмпдаЬв" 
(«■ ) СВво«"), 1 0 1к>ш1и1ся продсгавяеиный слива 
экран. Гели нажать стрелку возврата («■ ). то 
пож)и1Сп предыдущий окрап.

Um ein Arztprofil hinzuzulCigen. капп der 
Anwender einen Namen eingeben, indem er die 
.Aul'-/.Ab' Symbole (0 0) gedrCickt halt, bis das 
gewunschte Zeichen angezeigt wird.
Um den Cursor in die nachste Position zu brin- 
gen, die Rechts/Links Pfeile (<=> ■*) auswShlen 
und so den Profilnamen vollstandig eingeben. 
Das ,Eingabe' (<■ ) Symbol unten links auf dem 
Bildschirm driicken. um zum nachsten Bildschirm 
zu gelangen.

To add a physician profile the user may enter a 
name by holding the up/down (0 0) arrows 
down until the required character is displayed. 
Select the right/left (<=■ arrows to move the 
cursor to the next position. Repeal to enter a 
profile name.
Press the 'Enter' ( )  icon in the lower left corner 
of the screen to advance to the next screen.

Для UJTO чтобы добавить профиль врача, поль- 
зовател!. может ввес;ти ик4я, выбирая 
HeoCxcvtHMue для этого знаки нажатием 
символов "ЛиГ/'АЬ'' (00) (■Г5вврх‘/’Вниз'').
Дмн первтлвщвнин курсора на следующую пози­
цию следует испопьзоиагь кланиши "Hechls"/ 
'Links' («̂  с>) ('Нпено’/'Вправо'), ипедн таким 
способом ттолностью имя файла.
Нажать символ 'Elnyabe' (<■ ) ('Ввод') слева в 
нижней части экрана, чтобы тторейти к следук}- 
щсму iKpai ту

Wenn im Setup-MenCi das 'Modify Setup'-Symbol 
(Parametersatz verandern/anpassen) gedruckt 
wird. kann der Anwender ein Protil verandern.
Die ,Auf'/,Ab' (0 0) Symbole verwenden, um das 
Arztprofil zu markieren, das verandert werden 
soil und dann .Eingabe' («■ ) drucken.

By pressing the 'Modify Setup' icon in the Setup 
Menu, the user can edit a profile. Use tfie (00) 
arrows to highlight the physician profile to be 
modified and press 'Enter' («• ).

11ажав в меню 'Setup' символ "Modily Setup' 
(иэменение.'сотасование гтарамет(х>в). поль­
зователь может изменить какой-либо профиль. 
Символами 'АиГ/"ЛЬ' (00) ('Вверх'/'Вниз') 
выделить профиль врача, который необходимо 
изменить, затем нажать "Lingabe" («  ) (‘Ввод").
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Modify: DR X)NES KNEE
Der links abgebildele Bildschirm wird eingeblen- 
det, so dass die 8K Handstuck-Einstellungen 
bearbeiten werden kOnnen. Die ,Auf'/,Ab' (0 0) 
Symbole driicken, um die zu verandernde 
Einstellung zu markieren (Rf^, StepRate, Initial 
Direclkjn / UPM, Schrittrate, Anfangsrichtung). 
Das ,Eingabe' («■ ) Symtx>l drOcken, um den zu 
verandernden Wert auszuwahlen. Die ,Auf'/,Ab' 
(00) Symbole drClcken, um den Wert zu veran­
dern. Das .MenO'-Symbol driicken, um zur 
Setup-Menu-Bildschirmanzeige zurilckzukehren.

Das (—) Symbol driicken um zur Einstellung des 
Profils des 6K Oder 15K Handstiicks zu gelangen. 
Zur Einstellung des 6K und 15K Handstucks ver- 
fahren Sie entsprechend der Beschreibung zum 
8K Handsltick.

The screen displayed to the left will appear to 
enable the 8K handpiece settings to be modi­
fied. Press the up/down (00) arrows to highlight 
the setting to be modified (RPM, StepRate, Initial 
Direction). Once highlighted, press 'Enter' («• ) 
to select the value to be modified. Press the 
(00) arrows to change the value. Press 'Menu' 
to return to the Setup menu screen.

To modify the 6K or 15K handpiece profile set­
tings, press the (■•) юоп, then lollow the instruc­
tions lor the 8k handpiece.

Полоитсп продставленний на рт̂ . (.лева экран, 
позволяющий обрабатывать настройки рукоятки 
8К. 11ажатием символов"АиГ/"ЛЬ" (ОО)СВвсрх'/ 
'Вниз') выделить настройку которую необходимо 
изме*1ит1. (ИРМ Stepl late, Initial Dirocton / об/мин, 
число шагов изменения об/мин, начальное натт- 
равттение). Нажать символ "ГтпдаЬе" («■ ) ('Ввон'), 
чтобы выбрать ттарамитр, тюдлсжатдий измсттс- 
11ИЮ. С помощью символов 'АиГ/'ЛЬ' (00) 
('Вверх'/ 'Ь| тиз'). измен тить параметр. 11ажать 
символ 'Menu', чтобы верттуться к меню 'Setup' 
на экране.

11ажать отмвол (••), чюбы перейти к настройке 
П()офиля рукоятки 6К или 1ЬК. 11астройка руко­
ятки 6К и I5K выполняется в соответствии с 
описанием рукоятки 8К.

Die ,Auf'/,Ab' (00) Symbole drOcken, um ’Recall 
Setup’ zu markieren, dann das .Eingabe' («■ ) 
Symix)l drucken um zur Profilauswahl zu kom- 
men. Die ,Auf'/.Ab‘ (00) Symbole driicken, um 
das gewilnschte Profil zu markieren. Durch 
Driicken des ,Eingabe' (<■ ) Symbols erscheinen 
die Parameter des gewunschten Profils auf dem 
Touch-Screen. Das Handstiick und die 
Steuereinheit sind jetzt for den Einsatz mit die- 
sem Arztprofil bereit.

Use the up/down (0 0) arrows to scroll to 'Recall 
Setup'. Press the 'Enter' {<• ) icon for profile 
selection. Press the up/down (00) arrows to 
highlight the required physician profile and press 
the 'Enter' («■ ) icon. The touch screen will dis­
play the parameters of the physician profile 
selected. The handpiece and control unit are 
now ready for use with this physician profile.

Нажатием символов 'АпГ/'AIi' (0 0) ('Вверх'/ 
'Вния') выделить "Recall Setup", .чатем нажать 
символ 'Fingabe' (<■ ) ('Ввод'), чтобы нерейт к 
ныбору профиля. Нажатием символон 'Aul'/'Ab' 
(0 0) ('BHepx''/'Иниз') яыдеттить необходимый 
тт{)офиль. После т̂ шжаитя симво<1а "Eingabe" («■ ) 
('Ьвцла') на louchSoeen появляются параметры 
требуемого про(|)ИЛЯ. lonepb рукоятка и бтж 
управления готовы к работе с применонием 
данного профиля В(1ача.

Remove Setup
cmotmsDAJOMt)

Wenn im Setup-Menii das 'Remove Setup'- 
Symbol gedrilckt wird, erscheint die links abge- 
bildete Bildschirmanzeige,
Die ,Auf‘/,Ab' (00) Symbole drucken, um das zu 
entfernende Arztprolil auszuwahlen. Das 
,Eingabe' («■ ) Symbol drucken. 'Confirm remove 
setup name Dr. Jones' erscheint (Entfernung des 
Parametersatznamens Dr. Jones t>estatigen).
Das ,Eingabe' («■ )-Symbol driicken. um die 
Entfernung des Profils zu bestaiigen. Nach 
Auswahl des ,R(ickwartspfeils' ( )  erscheint 
der vorherige Bildschirm.

When the 'Remove Setup' icon is pressed in tfie 
Setup Menu, the screen shown to the left 
appears.
Use the up/down (0 0) arrows to select the 
physician profile to be removed. Press the 'Enter' 
(«■ ) icon. 'Confirm remove setup name Dr,
Jones will appear. Press 'Enter' («■ ) to confirm 
the removal of the prolile. Selecting ihe 'Go 
Back' («■ ) arrow will return the user to Ihe previ­
ous screen.

При нажатии в меню 'Setup" символа 'Remove 
Setup" появится ттрсдстаиленный слева экран. 
Нажать CI1MB0 IIH 'АиГ/'ЛЬ' (00) ('Ниерх'/'Нниз'), 
чтобы выбрать ттрофиль ирача, который необ­
ходимо удалить. 11ажа1ь символ 'Eingabe' («я ) 
('Ввод'). 110ЯНИТСЯ текст 'Соп1тгтп remo'/e setup 
natiiu Dr. Jone.s" (гюдтвердить удаленио имени 
Dr.,lories). I |ажать гштвол 'Eingatie' (<■ ) ('Ьв<«') 
для пгдаверждения удаления профиля. После 
нажатия стрелки возврата («■ ) появится 
предыдущий экран.
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Add; DR JONES
Sp*cl«l Setup 4 ;

1

Der links abgeblldete BHdschirm wird eingeblen- 
det. Das Touch-Screen/LCD bestatigt durch die 
Anzeige der beiden Symbole, dass das 6K, das 
8K und das 15K Handsluck betriebsbereil sind. 
Das (••) Symbol driicken um welter zu gelangen. 
“Confirm remove setup name Dr. Jones" 
erschieini auf dem Bildscliirm 
Hinweis: Die Beschreibung zur Deaktivierung 
der HandslOck Taslen finden Sie aul Seile 21.

The screen shown to the left appears. By dis­
playing the two icons, the touch screen/LCD 
confirms that the 6K, 8K and 15K handpieces 
are ready for use. Press the (“ ) icon to continue. 
'Confirm remove setup name Dr. Jones' will 
appear.
Note: For mlormation on how to disable hand­
piece buttons, please reler 10 the inslmclions on 
page 2 1 .

Полвптсл представлипный па рис. слева экран. 
Оба символа па TtxichScreen/LnD тйтворждаил 
roroBHOcrii к рабоге рукояти 6К. 8К и 15К. 11а- 
жагь симвон (■•), чтобы перейги к cne/iyioiuei.<y 
изображению, на экране появигсп "Conlirm 
remove setup name Dr. Jones"
Примечание. Описание цвзак/инироаанич 
юшьит рукотки содвржиюн на сф 2 1 .

ModHy: СЖ JONES KNEE гйшШ 
Т: Ш Normal Setup ^

.1]
iuiiRdit .. - I

im  ’*̂ 1
mmKMkUm W  ft

Der links abgebildete Bildschirm wird eingeblen- 
det, auf dem die aktuellen Einstelkingen des 8K 
HandstClcks angezeigt warden. Die ,Auf'/,Ab‘
(tt 0) Symbole driicken, um die zu verSndernde 
Einstellung zu markieren (RPM, SlepRate, Initial 
Directkxi / UPK/I, Schrittrate, Anfangsrichtung). 
Das .Eingabe' (<■ ) Symbol driicken, um den zu 
verSndernden Wert auszuwahlen. Die ,Auf7,Ab' 
(tfO) Symbole drucken, um den Wert zu verSn- 
dern. Das (••) Symbol driicken urn waiter zu 
gelangen. Nach Auswahl des .niickwartspfeils' 
(«■ ) erscheint der vorherige Bildschirm.

The screen to the left appears displaying the 
current settings for the 8K handpiece. To high­
light the setting to be changed (RPM, StepRate. 
Initial Direction), scroll with the (0 0) arrows. 
Press the 'Enter' («■ ) icon to select the value. 
Use the (Od) arrows to modify the value. Press 
the (••) icon to continue. Selecting the 'Go Back' 
(«■ ) arrow will return the user to the previous 
screen.

Появится представленный на рис. слева экран, 
показывающий актуалыгые насгройки рухояии 
8К. Нажатием символов "ЛиГ/'ЛЬ" (0 0) ("Оворх"/ 
‘Вниз’) выделить настройку KOTOjiyx) необходимо 
измамгь (RPtvl. Ste()Riale, Initial oirectKxi / об/мин, 
число шагов изменения об/мин, начальное нап- 
равле! 1И0 ). Нажать символ 'Fingabe" ( )  СВвод"), 
чтобы выбрать параметр, псщлежащий измене­
нию. С помощыо символов "АиГ/"ЛЬ" (йО) 
СВверх'/'Вниз"), измени1ь параметр. Нажать 
символ (••), чтобы 11орей1и к следующему 
изображению. После иажатия стрелки возврата 
(«« ) пиу|ви1ся предыдущий экран.

Ad-dlDR JONES
r'r ; Normal Selup ^

Der links abgebildete Bildschirm wird eingeblen- 
det, aul dem die aktuellen Einstellungen des 
15K Handstiicks angezeigt werden. Zur 
Einstellung vertatven Sie entsprechend dor 
Beschreibung zum 8K Shaverhandstiick.
Das (■•) Symtjol driicken um zum ndchslen 
HandstQck (z.B. 6K Shaverhandstuck) zu gelan­
gen. Zur Einstellung verfahren Sie entsprechend 
der Beschreibung zum 8K Shaverhandstuck.
Das ,Menil'-SymlX)l drucken, um zur Setup- 
Menu-Blldschirmanzeige zuriickzukefven.

The screen to the left appears displaying the 
current settings for the 15K handpiece. Proceed 
as described for the 8k shaver handpiece to 
change the settings.

Press the (*) icon to move to the next hand­
piece (e.g., 6K shaver handpiece). To change 
the settings, proceed as described for the 8K 
shaver handpiece.
Press the 'Menu' icon to return to the Setup 
menu.

Г10МНИ1СН 11ре/1С1аипенн1>1Й на рис. слева зкран. 
показывающий ак1уа1»>ные наоройки рукон1ки 
1ЬК. Нас1рийка иынилниеюн в соопклсшиис 
описанием шейнериий рукин1ки 8К.

Нажать символ (■•). чюбы персйш к следующей 
шейверной рукоятке (например, 6к). Насфойка 
выполняется в сгхиветствии с описанием 
шейверной ()укоятки 8К. Нажать символ "Menu", 
чтобы вернуться к менкз "Sotui)" на экране.
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UnterstUtzung mehrerer Sprachen
Wenn das ,l̂ enO'-Symbol gedriickt wird, zeigt 
der Touch-Screen/LCD den links abgeblldeten 
Setup-MenO-Bildschirm an.
Im Setup-Menii kann der Anwender zusStzlich 
auf das IHenu 'Select Language' (Sprache wSh- 
len) zugreifen.

Multi-Language Support
When the 'Menu' icon is pressed, the touch 
screen/LCD will display the Selup menu screen 
shown to the left.
From the Setup menu, the user will also be able 
to access the 'Select Language' menu.

Поддержка нескольких языков
LiviH нажа1ь символ "Munu". то toucliS(;iuon/ 
Û 'D покажет представленный Hd рис. слева 
экран меик) 'Setup".
Через меню "Setup" пользователь имеет доступ 
к меню "Select Language" ("Выбор языка").

Wenn das ,Sprache'-Symbol gedriickt wird 
(siehe Pfeil), erscheint der links abgebildete 
Bildschirm.
Die gewiinschte Sprache mil den ,Auf7.Ab' 
(ftO)-Symbolen markieren und mit dem 
.Eingabe' (<■ )-Symbol auswahlen.

When the 'Language' icon Is pressed (see 
arrow), the screen to the left appears.

Use the (ftO) arrows to scroll to the language of 
choice. Press the 'Enter' (<• ) icon to select.

При нажатии символа "Spracne" ("Язык") (см. 
стрелку) П0 ЯВИ1СЯ прелставменный слева экран. 
Ньи\ели1ь символами "Auf./'Ab" (00) ("Иворх"/ 
"Вниз") необходимый язык и выбрать ею с по- 
м(«цью символа ’ЕюдаПе" («■ ) ("Ввод").

Setup Menu
ш  V i

Service Modus
Wenn das ,Menii'-Symbol gedriickt wird, zeigt 
der Touch-Screen/LCD den links abgeblldeten 
Setup-MenO-Bildschirm an.
Im Setup-Menii kann der Anwender zusStzllch 
auf das Menu ,Service Mode' (Service Modus) 
zugreifen.

Service Mode
When the 'Menu' icon Is pressed, the touch 
screen/LCD will display the Setup menu screen 
shown to the left.
From the Setup menu, the user will also be able 
to access the 'Service Mode' menu.

Сервисный режим
Если нажать символ "Menu", то TouchScreen/ 
LCD покажет представленный на рис, слева 
экран меню "Setup".
Через маю "Setup" пользователь имеет доступ 
к меню "Service Mode" ("Сврвиа1ый режим").

1
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Wenn das .Servlce'-Symbol gedrOckt wird (slehe 
Pfeil), erscheint der links abgebildete Bildschirrn.

Der .Service Modus' darl nur von ausgebilde- 
tem, qualifiiiertem Servicepersonal vefwendet 
werden. Dieser Modus 1st Passwotl geschulzt. 
Weitere Intormationen dazu enlnehmen Sie bitle 
der Service Anleilungen.

When the 'Service icon' Is pressed (see arrow), 
the screen to the left appears.

The ‘Service Mode' should only be used by 
trained, qualified service personnel familiar with 
its operation. This niode Is password protected. 
Please refer to the service manual for more 
details.

Установка прибора 
и управление им

Если нажать символ 'Service' ССервис") (см. 
стрелку), то появится првдставлеглшй на рис. 
слева экран.
'Сервисный (южим" может иаюльзовагь только 
обучегшый квалифи(1ироианный сервиаил! пер­
сонал. Этот режим защищен паролвм. Ьолее 
||о/ц)обнан инф()|)ма1(ин ссц̂ ержиюи ь инс|рук- 
1(ии 1Ю сервису

“‘ 1

Ш  Service Мо<1* 
Enter Password

j D i _____ ^

-Г <

SCB-lnterface-Verblndung
Die Software des POWERSHAVER SL ab Version 
3.0 unterstutzt die Funktion der SCB-lnterface- 
Verbindung (KARL STORZ Communication Bus). 
Der Status der SCB-lnterface-Verbindung wird 
am Touch-Screen/LCD in der llnken unteren 
Ecke angezelgt. Die Bedeutung der Symbole 1st 
in nachfolgender Tabelle beschrieben.

SCB capability
POWERSHAVER SL software version 3.0 and 
higher supports the SCB (KARL STORZ 
Communication Bus) Interface. SCB status Is 
displayed in the lower left-hand corner of the 
touch screen/LCD display Tfie Icons are 
explained In the following table.

SCB-иитерфейс-свяэь
П(юграммное обеспечение POWERSHAVER SL. 
начиная с версии 3.0. полаерживает функцию 
SCB-интерфейс-сьнзи (KARL STORZ 
Communicalion Bus). Ciaiyc SCB-ингерфейс- 
связи выводи I СИ на TouchSaeen/l СО в леном 
нижнем углу. Значение символов изложено в 
нижеследующей таблице.

SCB Online: Der POWERSHAVER SL ist mit dem 
SCB-Nelzwerk verbunden und die Kommu- 
nlkation mit anderen SCB-Gerdten funktioniert.
SCB Offline: Der POWERSHAVER SL wurde mit 
dem SCB-Netzwerk verbunden, die Kommuiii- 
kation mit anderen SCB-Geraten findet morrien- 
tan nicfit statt. Das Gerdt wartet auf die 
Wiederautnahme der SCB-Verbindung.
kelne Anzelge: Der POWERSHAVER SL besitzt 
keine SCB-Funktion Oder das Gerflt wartet auf 
die Aufnahme der SCB-Verbindung. Seit dem 
Elnschalten des GerStes hat noch kelne 
Kommunikation uber das SCB-lnterface statlge- 
funden.

SCB Online: The POWERSHAVER SL is physi­
cally connected to the SCB network and com­
munication with other SCB units has been estab­
lished.
SCB Offline: The POWERSHAVER SL was con­
nected to the SCB network but there is currently 
no communication with other SCB units. The unit 
Is waiting (or the SCB connection to be re-estab­
lished.
no display: The POWERSHAVER SL does not 
have SCB capability or the unit Is waiting for the 
SCB connectbn to be established. Since the unit 
was powered up there has been no communica­
tion via the SCB Interface,

SCB Online: система PrMLHSflAVER SL 
соедишлш с SCB-сотью, связь с доугими 
SCfi-приборами функционирует.

SCB Offline: сис1ема HOWI HSHAVLH SL 
бь1/1<1 соединена с SCti-ceibK;. шизи с jtpyi ими 
SCti-приборами в данный moml!HI hut.
11риОор ждит визобтшления 8(.;В-связи,

Индикация отсутствует: система POWFR- 
SHAVI Н SI не pacnoriaraei функцией SCtI либо 
прибор ждет усгановления SCB-связи.
С момента включения прибора связь через 
SCB-иитерфейс не устанавливалась.
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Default

1500RPM,:5;,
HandstOck'Tasten deaktivleren
Die Funktion der Tasten des 6K, 8K und 15K 
Handstiicks kann abgeschaltet werden, um dem 
Anwender die Steuerung des POWERSHAVER 
aussctilleeiich liber den Fufischalter zu ermCg- 
lichen. Dies kann fiir elnzelne Arzte Im Arztprofll 
elngestelllt werden.
Zum Deaklvleren der Handstiick-Tasten das 
.Handstuck-Tasten' Symbol drticken.
Die Handstuck-Bedienung wird ledlgllch fiir das 
aktuelle Arztprofll deaktlviert. Nachdem ein 
neues Handstuck angeschlossen. ein anderes 
Arztprofll aufgerufen Oder das Gerdt ausgeschal- 
tet wurde sind die Handstuck-Tasten wleder aktl- 
vlert.

Disabling Handpiece Button Operation
The buttons on the 6K, 8K and 15K handpieces 
may be disabled If the user only wants to oper­
ate the POWERSHAVER via the footswltch. This 
can be specified tor each physician in physician 
profiles.
To disable the buttons on the handpieces, press 
the Handpiece button' k:on.
Handpiece operation Is only disabled in the cur­
rent physician profile. This setting remains In 
effect until a new handpiece is connected, 
another physician profile is selected, or the unit 
Is powered down.

Дезактивирование клавиш рукоятки
Функция клавиш рукоятки 6К, 8К и 1ЬК можот 
быть Д<,'закгиии(к1ваис1 для гого, чгоСы пилыкша- 
тнль M0 I управля1ь системой PUWERSI 1AVE.H SL 
юлько 11Г)Средством i«mioio переключателя. Это 
можнт быть настроено для отделт>н|1|х врачей в 
меню 1||)Офими врача.
Для дезактивирования клавиш рукоятки слелует 
нажап. символ 'Handsluck-Tasten' ("Клавиши 
рукоятки").

(равнение с помощью рукоятки дезакгиниру- 
ется только применительно к данному профилю 
врача. После подключения друг ой рукоятки, об()аще|1ИЯ к друт ому про())илкз врача или выклю­
чения прибора функций! клавиш рукожки вос­
станавливается.

Default Ш

•| ?'1M0RPM
Mnwutinoa

Auf dem Arbeitsbildschlrm zeigt ein blinkendes 
durchgestrichenes TastensymtxH an, dass die 
Handstiick-Tasten fi'ir das aktuelle Arztprofll 
deaktlviert sind.
Zum erneuten Aklvieren der Handstuck-Tasten 
das .Handstiick-Tasten' Symbol nochmals 
driicken.

A flashing button icon with a line through it on 
the screen straws that the handpiece buttons 
have been disabled in the current physician pro­
file.
To enable the handpiece buttons again, press 
the Handpiece button' Icon again

Мигающий пере'юркнул JH символ кланиш на ра­
бочем экране показынает. что клавиши рукоятки 
/(езактинмронаны для данного профиля врача. 
Для активирования клавиш рукоя1ки следует 
още раз нажа1ъ символ 'Handstuck-lasten' 
СК/1аииши рукоятки")

I
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Bedienung des Handstuckes
Das POWERSHAVER SL Syslem beinhaliet 
Handstucke, die uber den LCD-Touch-Screen 
des POWERSHAVER SL, die Taslen des 
Handstucks Oder den FuBschalter bedienl wer- 
den kOnnen. Alle HandslCicke (auBer Small-Joinl- 
ShaverhandslOck) besilzen drei Tasten, deren 
Funklion bei beiden HandstOck-Typen gleich ist. 
Die Tastenfunktkxien warden Im folgenden 
Abschnitt erkiart:

Operation of the handpiece
The POWERSHAVER SL syslem features shaver 
handpieces which can be operated (rom the 
touch Screen/LCD of the POWERSHAVER SL. 
Ihe handpiece buttons or the (ootswitch. All 
handpieces (except small joint shaver hand­
pieces) are equipped with three buttons. The 
functions are identical on both handpieces. 
Below is a definition of the button functionality:

Управление рукояткой
Сисгема POWFRSi lAVFR Ы включае! в себя 
рукоятки, коюрыо могут управ/киься с помощью
I.CD-TouchScreen, кпаииш рукоятки и/hi ножного 
перик/исчателя. Все рукоятки (за исключением 
тойиорной Small-Joint-pyKOHiKH) расгюлагают 
гремя клавишами с 0|/1ииэкиаыми функциями у 
обоих типоо рукояток. <4>ун|;ции клавиш изложс- 
I ы 11ижо:

Taste 1: Rechts (Oszlllation) (+)
Nicht laufendes Handstuck: DrOcken dieser 
Taste schaltet auf Modus .Oszillation’ 
(Richtungswechsel) um. Jedes Drucken der 
Taste bewirkt, dass das Blade 1 Sekunde lang 
oszilliert.
Laufendes Handstuck: Driicken der Taste 1 
erhoht die Umdrehungsgeschwindigkeit.

Taste 2: Links (уопмаг1Б/гйски/ёг15) (-)
Nicht laufendes HandstUck: DrQcken der Taste 2 
bewirkt einen Moduswechsel von .vonwarts' auf 
.rQckwflrls'.
Laufendes Handstiick: Drucken der Taste 2 
senkt die Umdrehungsgeschwindigkeit 
(Drehzahlerniedrigung).

Button 1: right (Oscillation) (-t-)
When the handpiece has stopped, pressing this 
button will change the handpiece to Oscillation 
mode. Each time the button is pressed the blade 
will oscillate for one second.
When the handpiece is running, pressing button
1 will increase the speed of the blade.

Button 2: left (Forward/Reverse) (-)
When the handpiece has stopped, pressing but­
ton 2 will change the direction of Ihe blade rota­
tion from forward to reverse.
When the handpiece is running, pressing button
2 will decrease the speed of the blade.

Клавиша 1; правая (осцилляция) (-t-)
He работающая рукоя1ка: нажашем данной 
юиниши выполняется ги.-риключвние в реж41М 
■Os7illaticxi' (Ч)0 циллящ1я") (изменемие направ- 
лоиия). 11(1г.ле каждого нажатия клавший ло.чвио 
осциллирует в течение 1 -й секунди. 
Работающая рукоятка нажатие клавиши I 
позволяет увеличить <жор(х;ть вращении.

Клавиша 2: правая (вперед/назад) (-)
11е работающая рукоятка: нажатием клавиши 2 
выполняемся переключение режима с "vorwats" 
("вперед') в "(uckwaits' Сназад").
Раб<>таю1иая рукоятка: нажатие клавиши 2 
позволяет умен1д11ить скорость вращения 
(снижение числа оборотов).

Taste 3: MItte
Betatigen dieser Taste startet bzw stoppt das 
Handstiick.

Button 3: center
This button starts and stops the handpiece.

Клавиша 3: средняя
Нажатием дранной клавиши рукоятка запускается 
или останавливается.
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Small-Joint-Shaverhandstiick
Das Small-Joint-Shaverhandstiick wird uber den 
LCD-Touch-Screen des POWERSHAVER SL Oder 
den FuBschalter bedient. Es besitzt nur eine 
Taste deren Funktion im folgenden Abschnitt 
erkiart wird:
Taste 1:
Betatigen dieser Taste starlet bzw. stoppt das 
Handstuck.

Small joint shaver handpiece
The small joint shaver handpiece is operated 
using the LCD touch screen of the 
POWERSHAVER SL or the footswitch. It only has 
one button, the function of whk:h will be 
explained in the following section:
Button 1:
This button starts and stops the handpiece.

Шейверная 
Small-Joint-рукоятка
Шейверная Small-Joint-pyKoflTKa управляется с 
помощью LCD-TouchSc/een или ножного пе(>е- 
ключателя. Она имеет толы<о одну клавишу 
функция которой заключена в следующем:
Клавиша 1:
Нажатием данной к/1авити рукоятка запуск­
ается или останавливается.

........  шлш О к/ш / ukan#uiik«itjклм.
: }В
SC0S%t«lOft CIV*О

Hinweis: Das Small-Joint-Handstuck 28 721040 
isl erst ab der Softwareversion 2.4 mil dem 
POWERSHAVER SL kompatibel.
Softwareversion des POWERSHAVER SL feststel- 
len:
POWERSHAVER SL ggf. auszuschalten (die 
Softwareverskxi wird nur beim Einschalten ange- 
zeigt).
Den POWERSHAVER SL einschalten 
(Netzschalter leuchtet grun).
Die Nummer der Softwareversion wird am 
Bildschirm (Touch-Screen/LCD) angezeigt 
(siehe nebenstehendes Bild).

Note: The small join! handpiece 28 7210 40 is 
only compatible with the POWERSHAVER SL 
together with software version 2.4 or higher 
Check the software version of the 
POWERSHAVER SL:
If necessary, turn the POWERSHAVER SL off (the 
software verskin is only displayed when the 
device is switched on).
Turn the POWERSHAVER SL on (the power 
switch lights up green)
The software version number is shown on the 
screen (touch screen/LCD) (see image on the 
left).

Примечание. Шейверная Small-Joint-pyKomка 
28/21040 твиеспш а с POWERSHAVLR SL 
топько начиная с программного обеспечения 
ве(к:ии 2  4
Определить Buf к;ию пр<тграммного обисП(Яи*1ия. 
При необходимости снача/и выключить 
POWLHS(IA\̂ R SL (версия про( раммного 
обоопеюния показывается на экране только 
при вклкгюнии прибора)
Включить POWEHSIIAVLR SL (горит зеленая 
ncflceerna сетевого переключателя).
11а экране (TouchScreen/l CD) показывается 
номер версии программного обеслечения (ctit. 
рис. слева)
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Betrieb iiber FuBschalter
Die ShaverhandstOcke kOnnen Ober einen 
FuBschalter gesteuert werden.
Der Doppelpedal-FuBschalter 20012831 hat drel 
Jaslen": ein linkes Pedal, ein rechles Pedal und 
einen oberen Schalter.
Die Funklionen des Fuflschallers werden im 
lolgenden Abschnill егк1йг1.

Unkes Pedal:
Dreht zurOck (links) < gegen den Uhrzeigersinn

Rechtes Pedal;
Dreht (vorwarts) rechts > im Uhrzeigersinn

Unkes und rechtes Pedal glelchzeitig:
Oszillation О

Taste oben auf dem FuRschalten
Einmaliges Drucken der Taste schaltet den 
FuBschalter in den Geschwlndigkeits- 
Anpassungsmodus, wobel die Fufipedale dann 
die Geschwindigkeit nach unten und oben re- 
gulieren kftnnen.
Durch Drucken des rechten FuBpedals wird die 
Geschwindigkeit erh6ht (urn die programmierte 
Rate). Durch DrOcken des linken FuBpedals wird 
die Geschwindigkeit vermindert (um die pro­
grammierte Rate),
Nochmaliges Drucken der oberen Taste schaltet 
das Gerat mit der neuen Geschwindigkeitsein- 
stellung in den normalen Betriebsmodus zuruck.

Footswitch operation
The shaver handpieces can be controlled using 
a footswitch.
The dual-pedal footswitch 20012831 has three 
“buttons" in the form of a left pedal, right pedal 
and a top mounted switch. Below is a definition 
of the footswitch functionality:

Left pedal:
Reverse (Left) < Counterclockwise

Right pedal:
Forward (Right) > Clockwise

Left and right pedal simultaneously:
Oscillate О

Button on top of footswitch:
Pressing the button on the top of the footswitch 
once switches the footswitch to speed adjust 
nK>de, whereby the loot pedals can now adjust 
the speed up and down.
Pressing the right foot pedal Increases the 
speed (by the programmed rate) and pressing 
the left foot pedal decreases the speed (by the 
programmed rale).
By pressing the lop button again. Ihe unit returns 
to normal operating mode with the new speed 
setting.

Управление с помощью 
ножного переключателя
11|0 йве(»П)1е рукоятки могут упраалятьсп с помо­
щью ножного пв(:)вкл|[>1ателя,
У двухпвдат)Ного ножного пйрнклшчателя 
200128 31 ж',ть Т|1И 'клавиниГ: левая педаль, 
праиая педаль и верхний переключатепь, 
Фунщии н0 ж»10(0 Г1ер0 »и1к>1агеля изложены ниже:

Левая педаль;
Обратное вращемиа (влево) < против час(®ой 
стрелки.
Правая педаль;
Вращение вперед (вправо) > почасовой 
сфелке.
Левая и правая педали одновременно;
Осцилляция о

Верхняя клавиша на ножном переключателе
С)/(110крат̂ |им нажатием к;|авип1и ножной пере­
ключатель переходи! в режим регулирования 
скорости вращения, при этом скорость может 
уменьшаться и увели'итваться нож|«>1Ми iieiiantiMH, 
Нажатием т1равой педали скорость увеличива­
ется (на запро! рам̂ тирокангюе 'тисло оборотов), 
Нажатиет̂ т левой педали скорость уменьшается 
(на запрот раммированное чиаю оборотов). 
Повторттым нажатутсм верхней клавиши прибор 
возвращается в обычный рабочий режим с но­
вой наст()ойкой скоргх-ли вращения.
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Der Dreipedal-FuBschaller 20012832 hat 
drei einzelne Pedale fiir die Auswahl des 
Betriebsrrwdus und einen Schalter zur 
Geschwindigkeilssteuerung.
Die Funktionalitat des Dreipedal-FuBschalters 
wird im folgenden Abschnill erkian.

Linkes Pedal:
Drehl zuriick (links) < gegen den Uhrzeigersinn

Mittleres Pedal:
Oszillation О

Rechtes Pedal;
Dreht (vorwarts) rechts > im Uhrzeigersinn

Taste oben auf dem FuBschalter:
Einmaliges Drucken der Taste schaltet den 
FuBschalter in den Geschwindigkeits- 
Anpassungsnnodus, wobei die FuBpedale dann 
die Geschwindigkeit nach unten und oben re- 
gulieren kOnnen.
Durch Drucken des rechten FuBpedals wird die 
Geschwindigkeit erhoht (um die programmierte 
Rate). Durch Drucken des linken FuBpedals vArd 
die Geschwindigkeit vermindert (um die pro­
grammierte Rate).
Nochmaliges Drucken der oberen Taste schaltet 
das Gerat mit der neuen Geschwindigkeilsein- 
slellung in den гюгта1еп Betriebsmodus zuruck.

The iriple-pedal footswitch 20012832 has three 
distinct pedals (or mode selection and a button 
(or speed control. Below is a dednition of the 
tnple-pedal footswitch functionality:

Left pedal:
Reverse (Left) < Counterclockwise

Middle pedal:
Oscillate О

Right pedal:
Forward (Right) > Clockwise

Button on top of footswitch:
Pressing the button on Ihe top of the footswitch 
once switches the footswitch into speed adjust 
mode, whereby the foot pedals can now adjust 
the speed up and down.
Pressing the right foot pedal increases Ihe 
speed (by the programmed rate) and pressing 
the left foot pedal decreases the speed (by the 
programined rate).
By pressing the lop button again, the unit returns 
to normal operating mode with Ihe new speed 
selling.

У трехподалы loro ножного переключатолп 
20{) 128 32 есть три отдельные педали для выбо­
ра рабочего режи̂ 1а и один переключатель, ттоз- 
во1»иощий регулировать скорость вращении. 
Функции трехпедального тюжного переключа­
теля изложены ниже

Левая педаль:
Обратное вращение (влево) < против 'тасюоой 
стрелки

Средттяя педаль;
Осцилляция о

Правая педаль:
вращенииинеред(иира1Ю| > почасовой 
сгретже.

Верхняя клавиша на ножном пвр>еклк>чателе; 
Однократным нажатием кттанитии ножной пере­
ключатель переходит в режим регулирования 
скорости вращения, при этом скорость может 
умг)ньшаться и увеличиваться ножными педалями. 
Нажатием правой пед̂али скорость увеличивает­
ся (на заттрограммированноо число оборотов),
11ажатием левой педали скоросп̂  уменьшается 
(на запрограммированное число оборотов).
11овтирным нажатием верхней клавиши прибир 
визвращаиТ1,я и обычный рабтлий режим с но­
вой настройкой скир1х;1и вращения.
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Multifunktionshandstiick
(Bohrer/Sage)
Die POWERSHAVER SL-Steuereinheil ist in der 
Lage, ein Mullifunktionshandstuck anziilreiben. 
Das Handstuck kann an BohfluHer, Sagitlal- 
sagen usw. angebrachl werden, Eine Liste der 
erhaillichen ZubGhSrleile befindel sich im ent- 
sprechenden Kapitel dieser Gebrauchsan- 
weisung.
Die ZubehCxleile warden mil derp Handstuck 
vetbunden, indem Zubehbtleil und Handstuck 
zusammengefOgt werden, bis fester Kontakl her- 
gestellt ist. Zum Entfernen den hinteren Teil der 
oberen Taste ®  drOcken.
In den kaniilierten Antrieb passen Drahtstifte von 
bis zu 3.2 mm (0.125 Inch) Durchmesser.
Der POWERSHAVER SL ermOglicht. dass die 
Gaschwindigkeil des Handstiicks durch 
Bewegen des Abzugshahns @ gesteuert wird. 
Die Geschwindigkeil des Handstiicks (UPM) ver- 
halt sich proportional zur Position des 
Abzugshahns. Maximale Geschwindigkeil wird 
durch Eindrijcken des Abzugshahns bis zum 
Anschlag am Handstuck erzielt.
Die HOchst- und Mindestdrehzahl hangt vom 
AnsatzstQck und seiner Konstruktion ab.

., Wamung: Die Sterilisalion des Mullifunk- 
|\  lionshandstucks erlordeit eine zusiiU-A

Ж

liche Damp/exposition (siehe Abschnill 
Sterilisalion).

Multifunction handpiece 
(drill/saw)
The POWERSHAVER SL control unit is capable 
of driving a multifunction handpiece. This hand­
piece may t>e attached to drill chucks, sagittal 
saws, etc. A list of available accessories Is 
shown in a separate section of this manual.
Each accessory is connected to the handpiece 
by attaching the accessory and handpiece 
together until solid contact is made. Press the 
rear of the button on the top @ of the handpiece 
to remove the accessory 
The motor is cannulated and accepts pins up to 
0.125 inches (3.2 mm) in diameter.
The POWERSHAVER SL allows the speed of the 
handpiece to be controlled by moving the 
trigger The speed (rpm) of the handpiece 
is proportk)nal to the position of the trigger. 
Pushing the trigger all the way in toward the 
handpiece provides the maximum speed.
The maximum and minimum speed of the multi­
function handpiece depends on the attachment 
and its design.

,, Warning: EtO Slerilisalion isl Юг das 
I \  MultifunktionshandsiOck nicht

empfehlenswert. Siehe Seite 38 dieser 
Gebrauchsanweisung Юг die geeignelen 
Damplslerilisalionsparameter

Ж

ж

Многофункциональная 
рукоятка (бор/пила)
Блок уп(>авле11ия POWbRSHAVFR SI. может уп­
равлять мн()гофунк1 (иональной рукоятк<лл. Руко­
ятка может Ыхь соединена со сверлильным 
naipoHOM, саги1гальной пилой и т.д. Перечень 
iiaca;iOK махолиюя н соогветствуютем разделе 
масгоятек) инс1рукиии по эксплуагации.
Д/ш соедтюиия насапки с рукоянсой досгаючно 
встаии1ь ее в рукоятку до yritjpa. Для извлечения 
насадки следует иажа1ь заднюю час1ь нерхной 
юивиши ® .
В канюлированный приви/i вставлены инифтм 
диаметром до 3.2 мм (0.12Ь дюйма).
POWi nSHAVLH SI позволиег учравлягь скорос­
тью в|>ащони>1 рукоятки с помощью мус:кооой 
клавиши Скор<х;1ь вращения рукоятки 
{()6/мт|) MOHVTeiCM н()огюрцип(|алыю положению 
пу(;ковой клавиши. Для достижения максималь­
ной скорости необходимо нажать пусктвую кла­
вишу до ynofia.
Максимальное и минимальное число оборотов 
зависит от насадки и ее конструкции.

Warning: The тиШЮпакт handpiece 
requires additional exposure to steam tar 
sterilization. See sterilization instructions.

Warning: EtO sterilization is NOT recom­
mended lor sterilization ol the тиШЮпс- 
lion handpiece. See page 38 lor proper 
steam sterilization parameters.

Ж

ж

Предупреждение. Сгври/1и:1ацчм 
миоюфучщииналоной рукоятки if>o6 yor 
болев продолжительной стерилизации 
пагюм (см раздел ХУтерилизаи/ля)

Предупреждение. ЕЮ-стерипиза/(мя 
дли ИНОГ<̂ уНМ1И1»ШЛЫ<ОИ рукоятки Hf> 
(№1КомРНПуется См. г.пответству11ЧЦИв 
пярямвтры стерилизации па[юм на стр 
38 настоящей инструкции по эксппуа- 
1ацш1

28721034

STOR2
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Aufsteiien und 
Bedienungshinweise

Installation and 
operating instructions

Установка прибора 
и управление им

ST0RZ
КАЯ. втогог-кжюекоРЕ
3onvareyarsion?it.3
8С8У4г«<оо̂ МА

Hinwels: Das MultiЮnktionshandstйck 
га 7210361st erst ab der Soltwareversion 2.3 mil 
dem POWERSHAVER SL kompatibel 
Soltwareversion des POWERSHAVER SL 
feststellen
POWERSHAVER SL ggf. auszuschalten (die 
Soltwareversion wird nur beim Einschalten ange- 
zeigt).
Den POWERSHAVER SL einschalten 
(Netzschalter leuchtet griin).
Die Nummer der Soltwareversion wird am 
Bildschirm (Touch-Screen/LCD) angezeigt 
(siehe nebenstehendes Bild).

Note: The тиШЮпс11оп handpiece 28 721036 is 
only compatible with the POWERSHAVER SL 
software version 2.3 or higher 
Check the software version of the 
POWERSHAVER SL
If necessary, turn the POWERSHAVER SL off (the 
software verskjn is only displayed vî hen the 
device is switched on).
Turn the POWERSHAVER SL on (the power 
switch lights up green)
The software version number is shown on the 
screen (touch screen/LCD) (see image on the 
left).

Примечание. М1югш(>ункционалы1ая рукоятка 
211 72 to 31! совместима с Р( iWERSIIAVER SL 
то/пм начииан с прог раммного обесиочешм 
версии 23
Определить ве(«ию п*кт[)аммного обеспечения 
При необхпдимости сттачала выклю'тить 
POWI RSI1AVER SL (версия пр0 Грамм1Н)Г0  обес­
печения показывается на экране только при 
включении прибора),
Вклк>1ить F>OWERSHAVER SL (горит зеленая 
подсветка сетевого переключателя).
11а экране (TouchScreen/LCD) показивается 
номер версии программного обеспечения (см. 
рис, слева).

Bedlenung des MultlfunktlonshandstOcks
Das Multifunktionshandstiick hat einen Schalter 
mit 3 Positionen mit dem die Drehrichtung des 
Motors gewShlt Oder das Handstuck auf Standby 
(Betriebsbereitschaft) gestellt wird,
• Drehrichtung rechts

- Schalter in rechter Positkxi (FWD)
• Drehrichtung links

- Schalter in linker Position (REV)
• Standby

- Schalter in Mittelposition
Wenn das MultifunktionshandsiOck an die 
Buchse an der Vorderseite des POWERSHAVER- 
Gerdts angeschkissen ist und der Schaller in 
rechte Oder linke Position gestellt wird, sind alle 
anderen HandstOcke (6K, 8K, 15K) und der 
FuCschalter deaktiviert,
Hinweis: Der Schalter muss in der Standby- 
Position (Mittelposition) stehen, wenn das 
MultifunktionshandsiOck an den POWERSHAVER 
SL angeschlossen wird, da es sonst vom 
POWERSHAVER SL nicht erkannt wird. Das 
Symbol des Multifunktonshandstucks wird dann 
nicht am Bildschirm angezeigt 
Das Umschalten von Standby auf Drehrichtung 
links odor rechts aktiviert das Multilunktions- 
handstCick, alle anderen HandstOcke (6K, 8K, 
15K) und der FuBschalter werden deaktiviert, so 
wie es auf links abgebildotem Bildschirm ersicht- 
lich ist.

Multifunction Handpiece Operation
The multifunction handpiece contains a three 
position switch that selects motor direction or 
standby operation:
• Forward motor direction

- switch moved to the right (FWD) position
• Reverse motor direction

- switch moved to the left (REV) position
• Standby

- switch in the center position
II tfie multilunction handpiece is connected to 
the receptacle on the front of the 
POWERSHAVER unit, and Ihe switch is set to Ihe 
right or left position, all the handpieces (6K, 8K, 
15K) and the footswitch are disabled.
Note: The switch should be in the standby (cen­
ter) position when connecting the multifunction 
handpiece to the receptacle on the POWER­
SHAVER SL. otherwise the handpiece will not be 
recognized by the POWERSHAVER SL. In such a 
case, the muttifuction handpiece icon Is not dis­
played on screen.
Moving the switch from standby to the FWD or 
REV position enables the multifunction hand­
piece and disables all other handpieces (6K, 8K, 
15K) and the footswitch, as depicted on the 
screen to the left.

Управление многофункциональной рукояткой
Многофункционал|>ная рукоягеа имеет трехпози- 
тиюнный переключател!., с помоимяо которого 
меняется направление вращения мотора или 
рукоятка переводится в режим ожидания,
• Правое вращение

- переключатель я правом положении (FWD)
• Левое вращение

- переключатель в левом положении (f IFV)
• Stanrlby (режим ожидания)

- иерек11юча1ель в среднем 1Ю)Южении 
Если многофункциональная рукоятка подсоеди­
нена к разьему на пере/«ней панели прибора 
POWEfiSHAVER SL и переключатель установлен 
в правое или лс'вое положение, то все 0С1альные 
рукоятки (6К, 8К, 15К) и ножной переключатель 
дезактивированы.
Примечание. При подсоединении многофунк- 
ииоиапыюи рукоятки к POWERSIIAVLR SL поре- 
ключатоль должен находиться о с/юднем поло­
жении (Standtiy), в щютивном случае многофунк- 
11ионал1>ная рукоятка не будет опознана систем011 
POWERSHAVER SL
Переключение из fKJXHkia ожидания в режим 
правого или левого вращения акжвирует 
мноюфункционапытую рукоятку в ю время как 
все остальные рукошки (6К, 8К, 15К) и ножной 
1тероклк;чатель дезактивируются, как показано 
на рис. слева.
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Instandhaltung Maintenance Техническое обслуживание

Sicherungswechsel

Die Sieuereinheit ausschalien und 
Netzverbindung irennen.

Fuse replacement

Switch off the control unit and rennove the power 
plug from the electrical oullei.

Замена предохранителей

13иы1К)‘1И1Ь блок управлении и огсо<;диии1Ь 
пилку or сетевой розвпси.

Die Net/sicherungshallerung ф mit einem Remove the power fuse holder ®  with a screw- OinepiKOii или иным пригодным для этого инсг-
Schraubendreher Oder einem anderen Werkzeug driver or other tool. румонтом изв/1ечь колодку ®  предохранителей,
entfernen.

V Vorsicht: Nur Sicherungen mil der kor- 
I \  rekten Nennleistung verwenden.Ж A Caution: Only use fuses of the correct 

rating.
. Осторожно. Слйдувг применять тпт,кп 

| \  шасвукаяанный прйдохранигйпиЖ

о

20721020-1 20721020-1 20721020-1
100-127 VAC 100-127 VAC 100-1278'

Netzsicherung 2 х Т 5,0 А 250V, 
IEC 127 Format

Power fuse 2xT5.0A250V 
IEC 127 format

Fusible 2x15,0 A 25GB, 
фг)()мат IEC 127

220-250 VAC 220-250 VAC 220-2500-
Netzsicherung 2 х Т 2,5 А 250V, 

IEC 127 Format
Power fuse 2 X T 2.5 A 250V, 

IEC 127 format
husiblu 2 x l2 .bA2 b0  b, 

формат IEC 127

' Neue Sicherungen einstecken.
Netzsicherungshalter wieder einselzen.

Netzverbindung wiederherstellen 
FunklionsprOfung durchfuhren.

Insert new fuses.
Refit the power fuse holder

Reconnect the mains cord.
Test the unit for proper operation.

Вставить новые прпдох|)янители.
Вновь вставить колодку с предохранителями.

Подключигь прибор к электросети. Г1ровости 
проверку рабо1оспосо6 нос1и прибора.

ST0R7
KARISTORZ ENOOSMOPE

Instandhaltung
Reinigung und Sterilisation

Maintenance
Cleaning and sterilization

Техническое обслуживание
Чистка и стерилмзациа

Reinigung und Sterilisation
HInwels: Die Anieilung .Reinigung, Sterilisation 
und Fllege von KARL STORZ Instrumenten' 
muss beachtet werden. Dort sind die Verfahren 
zur Reinigung, Desinfektion und Sterilisation im 
Detail erklSrt.

Wamung: Vor der Reinigung immer die 
Netzverbindung trennen!
Vorsicht: Das Eindringen von Fliissigkeit 
in die Steueremheit vermeiden.

A

Cleaning and sterilization
Note: The instructions 'Cleaning, sterilization 
and care of KARL STORZ instruments’ must be 
followed. The procedures for cleaning, disinfec­
tion and sterilization are explained there in detail.

Ж
. Warning: Always remove the power plug 

I \  before cleaning!
Caution: Avoid allowing liquids to enter 
the control unit.

Die Auflentiachen des Gerates kOnnen mit einem 
gangigen Fiachendesinfektlonsmittel gereinigt 
werden.

The exterior of the unit can be cleaned with a 
conventional surface disinfectant.

Чистка и стерилизация
Примечание. С/юдуы соГшщагь инсг//укци11) 
"Чистка, сгери/тэаци» и уход за инарумотами 
КАШ SKJRZ" вчвИпо/фобноизпоженымето­
ды чистки, дезинфекции и стерипизации.

Предупреждение. Перш каждой чист­
кой прибор аюдуст игк1ючи1ь отссти’ 
Осторожно. 11епьзя допускать попада­
ния mviKOCTH 8 корпус блока управления

Ж

Иаружнук» пивирхность прибо(>а можно чистить 
обычным сридствим для дезинфекции гюаерх- 
ностей.

R ein igungsanw eisungen  fiir die 
S h av erh an d stiick e  und w iederver- 
w en d b are  B lades

A

C leaning in s tru c tio n s  for th e  sh av er 
h a n d p iece s  an d  reu sab le  b lad es

Wamung: Die POWERSHAVER-Hand- 
stucke und die wiederverwendbaren 
Blades/Burrs (FrSsen) sind vor Gebrauch 
und anschlieliender Wiederverwendung 
unter Anwendung validierter Auftxreitungs- 
verfahren zu reinigen und zu sterilisieren.

A Warning: The POWERSHAVER hand­
pieces and reusable blades/burrs must 
be thoroughly cleaned and sterilized 
according to validated preparation pro­
cedures prior to use and subsequent 
reuse

Ч истка ш ейверн ы х рукояток и л е з ­
вий м н огократного и сп ользован и я

А
Предупреждение. Пе/юд первым при- 
Kteiiennciii и каждым далыюйшнм ис̂  
1ЮПьзо1Шниом рукойгок POWfiHSHAVfJi. 
лезвий и боров (фрез) многокрагно/ о 
испппычоаяний их слйдуйт чистть и cm- 
(тлиз1хшть с п(>имси01п'п:м ра.чрсшон- 
ных моюдои ЧИС1Ш и сюрииизации.
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Instandhaltung
Reinigung und Sterilisation

Maintenance
Cleaning and steriliEation

Техническое обслуживание
Чистка и стармпмзацм*

Uberblick Aufb«r«itung / Preparation Ovaniaw / Чистка, дезинфекция и стерилизация - обзор

Produkt
Product
Продукт

Handstflcke POWERSHAVER SL 
POWERSHAVER SL handpieces 
Рукоятки POWERSHAVER SL

Shaver-Blades 
Shaver blades 
Uleiiueptiue лезвии

Zut>eh(ir MuHifunktionshandstuck POWERSHAVER SL 
(Jacobs Bohr<ulter. Schnellspannfutter, Ŝ eaufsatz) 
Accessories tor mutlifunclkinal haridpiece POWERSHA­
VER SL (Jacobs chuck. Pin driver, Saw attachments) 
Принадлежности для многофункциональной руко­
ятки POWERSHAVER SL (сверлильный патрон no 
Jacobs, быстрозажимные патроны, пила-насацка)

Reinigung
Cleaning
Чистка

Deslnfektion
DislnfecUon

Дезинфекция
Sterilisation
Sterilization

Стерилизация

I l f

Bemerkung
Remarks

Примечание

• Die Verwendung alkallscher Reiniger kann zu 
Voranderungen der Obertiache der Handslijcke 
fiihren. Daher bevorzugt neulrale Oder enzymati- 
sche Reiniger einselzen.

Elnmalartikel dufen nichi wieder aiilbsreilet 
warden.
Hinweis: Zur Reinigung ein von KARL STORZ 
freigegabenes Reinigungsmiltet venvenden 
(siehe Anhang, Seilen 60, 61). Die aktuelle Frei- 
gabelisle linden Sie auch aul unserer Homepage 
(www.karlstorz. com).

’ The use of alkaline cleaning agents can lead (o 
changes in the surface ol the handpieces. It is 
thus preferable to use neutral or enzymatic 
cleaning agents.
"  Single-use products may not be prepared 
again.
Note: Use a cleaning agent approved by 
KARL STORZ lor cleaning (see Appendix, 
pages 60, 61). You will also Und the current list 
ol approved products on our Web site 
(WWW. karlslorz. com).

* Применение щепочних чисгицих с()едс1в мо- 
Ж01 вызва1ь изкленение иоверхноС1и рукон1ки. CiieMvei примени1Ы10Э10му ь iiepuyiu имередм> Htitiipd/ibiibiu или фермеки1ыи чискш̂ ие 
ородстиа.
•* Одноразовые иа/1илия чистить нельзя. 
Примечание. J\n» чистт необхотмо пользо- 
eaibCH у1верждонными фщумой KAI4L STORZ 
ЧИС1НЩИШ средслвами (см "Иртюжето", с/р. 
60.61) Акгуальный поречег/ь угверждентм 
чисттщк средств можно найти также на сайте 
фирмы KARI STORZ (http//www.karlstorz.com).

STORZ
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Instandhaltung
Reinigung und Sterilisation

Maintenance
Cleaning and sterilization

Техническое обслуживание
Чистка и стерилизация

V orbereitende M aBnahm en zur 
Reinigung und Sterilisation
Die Instrumente solort nach Gebrauch in einen 
Behaiter mit Reinigungsl6sung (gemal)
I lerstellervorschrift) legen, um das Elntrocknen 
von Verunreinigungen an den Instrumenten zu 
vermeiden.
Anforderungen an die Wasserqualitat
Es wird empfohlen vollentsalztes Wasser zum 
Reinigen und Abspiilen, sowie zum Ansetzen 
der Reinigungs-ADesinfeklionslOsung zu verwen- 
den.

P repara tion  for c lean ing  and  
sterilization
Place the instruments in a container and soak 
with a cleaning solution (according to tt>e manu­
facturer's instructions) immediately after use to 
prevent contaminants from drying onto the 
instruments.
Water quality requirements
Completely demineralized water is recommend­
ed lor cleaning, rinsing and preparing the clean­
ing/disinfectant solution.

П одготовительны е м еры  
no чистке и с т ер и л и з а 14ии
Сразу НОСУ le исиользоианин iioi рузи1ь инсфу- 
менти в емкость с чи̂ '-тящим раствором (соглас­
но инструкции изгогопителя), чтобы nfюдoтв()a- 
|ить иысихание эа1рязноиий на инструмитах.

Требования к качеству воды
Для ЧИС1КИ и промиики, а 1акже/(ли состай/ie- 
нии чистящих и дезинфицирующих расшоров 
рекомендуется использовагь полностью обес- 
солен11ую иоду

Ж

ж

Reinigung 
M anuelle Vorreinigung

Vorslcht: Beim Reinigen von kontami- 
nierten Handslucken und Blades SchuU- 
handschuhe, Schutzkleldung und 
Gesichlsmaske tragen 
Vorslcht Bei der Herstellung und 
Anwendung der L6 sungen sind die 
Angaben des Herstellers Qber 
MischungsverhSltnis Oder Einlegedauer 
genaueslens zu beachten. Zu langes 
Bnlegen kann zu Korrosion lOhren.

Shaver-HandstOcke/MuHifunktionshandstijck 
und ZubehSr
Blade/Burr (FrSse) vom Handstiick entfernen.
Alle beweglichen Teile mussen in der gedffneten 
Position sein. Den Absaugschlauch vom Hand- 
stOck abziehen. Beim Multifunktionshandstuck 
das Zubeh6r (z.B. Jacobs-Bohrfutter) entfernen. 
Das Handstuck einschlieDlich des Saugkanals 
und des Verbindungsberelchs zwischen 
Handstuck und Blades/Burrs mit Wasser bzw. 
einer Reinigungs- und DeslnlektionslOsung 
(siehe Anhang. S. 60) und einer weichen Biirste 
(Art.-Nr. 27650 E) mechanisch reinigen. Das 
Zubehdr zum Multifunktionshandstuck (z.B. 
Schnellspannfulter) mit Scfiwamm und BQrste 
reinigen. Keine harten Oder scharfen 
Reinigungswerkzeuge verwenden! Um 
Materialschadigungen zu vermeiden, die 
Abschlussspillung mit vollentsalztem Wasser 
durchluhren. AbschlieBend mit medizinisch 
reiner Druckluft trocknen.

Cleaning 
M anual P reclean ing

/\ Caution: Wear protective gloves, cloth- 
/ 1\ ing and a lace mask when cleaning con- 

taminated handpieces and blades

/\ Caution: When preparing and using 
/ |\  solutions, lollow the manulacturer's 
* * instructions, paying close attention to

proper dilution and recommended 
immersion times. Prokmged immersion 
may result In tarnishing or corrosion. 

Shaver handpiece/Multlfunctlon handpiece 
and accessories
Renrove blade/burr from the handpiece. All mov­
ing parts must be in the open position. Remove 
the suction tube from the handpiece. Remove 
the accessory (e.g. Jacobs chuck) Irom the 
multifunction handpiece.
Clean the handpiece, including the suction 
channel and the area where the blades/burrs 
connect into the handpiece, mechanically with 
water or a cleaning and disinfectant solution 
(see Appendix, page 60) and a soft brush 
(Art. no. 27650 E). Clean the accessory for the 
multifunction handpiece (e.g. Pin Driver) with a 
sponge and brush. Do not use hard or sharp 
cleaning tools. In order to avoid material dam­
age. carry out the final Hushing with completely 
demineralized water. Finally dry with lillered 
compressed air

Чистка 
Ручная чистка

К Осторожно. Ниполпять чистку за̂ ш- 
женных рукояток и лезвий следует в 
перча/ках. спецо 1̂ежлв и маске.ж

ж
Осторожно. Присос/аш/енииинри- 
шнении растворов нео6 ходим<̂  строго 
спедонагь указаниям изготони1епей, 
касакяцимс» сио/ниишния комгюнентио 
смесей или продолжигелшкти погру­
жения в них. Слитком/рцасижитепыюе 
Н11Г(уужение т/ж т визвать ац>розик>

Шейверные рукоятки/ многофункцио­
нальные рукоятки и принадлежности
Извт,'чь из рукоятки лезоие/бо{; (фрезу). Все 
псдаижные части должны быть открыты. Отсоеди- 
нигь оюашвающуы |рубку от рукоятки. Извлочь 
из мноГ(х[>ункционально1Л рукоятки принаплеж- 
iiocib (|1ап|>имер, сверлильньй патрон no.lacu(>s). 
Очистить рукситку. включая отсасываюи̂ ий канал 
и место соединения рукоя1ки с лезвием/бором, 
водой или чистящим и дезин(|)и1и1рующим раст­
вором (ciii. '11риложение', стр. 60) с погкющью 
мягко11 щетки (артикул 27650 Е). Очистить 
принад/шжнисти к многофункциональной руко­
ятке (например, быстрозажимной патрон) с по- 
м(хцью |убки и щетки. Жесткими и острыми чис­
тящими приспособлениями пользоваться нел|,зя! 
Во изб(5жание (ювреждвний маюриала завер­
шающую промывку выполнить с применением 
полнос1ью обессиленной иоаы. В заключение 
высушить рукоятку чистым 1̂1едицинским сжатым 
BO."SflyxoM.
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Instandhaltung
Reinigung und Sterilisation

Maintenance
Cleaning and steriliiation

Техническое обслуживание
Чистка и стерилизация

Shaver-Blades/Burrs (AnsatzstUcke)
Ole Insirumenie sorgfaitig spiilen, urn grobe 
Verschmulzungen zu entfernen, Verunreinigun- 
gen mil Biirsten, Schwammen, weichen Tiichern 
Oder Watteslab entfernen. ReinigungszubehOr isl 
bei KARL STORZ erhalllich (siehe Kalalog). 
Reinigungsbiirslen sind sofort zu reinigen und 
zu desinfizieren.
Den Einsatz aus dem Auflenschaft des Shaver- 
Blades herausziehen. Die Lumen der wiederver- 
wendbaren Blades/Burrs sorgfaltig mil einer 
Reinigungsbiirsie reinigen. Den AuBenschaft 
sowie den Einsatz des Shaver-Blades anschlle- 
Bend solange mit einem starken Wasserslrahl 
bzw. einer Relnigungs- und Desinfeklionslfisung 
durchspOlen, bis keine ROcKstande mehr zu 
erkennen sind. Um Materialschadigungen zu 
vermeiden. die AbschlussspOiung mil volient- 
salztem Wasser durchfuhren. AbschlieBend mit 
tnedizinisch reiner Drucklutt Irocknen.
Bei Bedarf kann das Blade in zerlegtem Zustand 
im Uliraschallbad mit einer Einwirkzeil von 
ca. 3-5 Minuten gereinigt warden.
Nach der Reinigung die Handstiicke, Blades 
und Burrs auf Sauberkeit und Beschadigung hin 
untersuchen. Die Schafte und Spitzen der Blades/ 
Burrs diirlen keine Kerben. Kralzer oder Dellen 
aulweisen.

Anschliefiend solile das Handstiick (und ggf. 
das Zubeh6r) sowie die jeweiligen Shaver- 
Blades/Burrs' in der Spiilmaschine bei 93 °C 
ttiermisch desinfiziert werden. AbschlieBend 
kOnnen die Teile bei 134 °C dampfslerilisiert 
Oder gassterilisiert werden (siehe auch 
Slenlisattonsanwelsung fOr die Dampfsterllisation 
das Multilunktionshandstticks, Seite 38).
Maschinelle Reinigung und Desinfektion
Hinweia: Als Desinteklionsldsung eignen sich 
die speziell lOr Endoskope von KARL STORZ 
freigegebenen Miltel (siehe Anhang. S. 60, 61).
• Shaver-Blades/Burrs. Bei der maschinellen 
thermischen Desinfektion muss die 
Durchspulung der Schafte gewahrleisiet sein 
(gezielte Konnektierung im Reinigungs- und 
Desinfektionsautomaten).

Shaver blades/burrs (attachments)
Thoroughly rinse the instruments to renrrave all 
gross debris. Remove contaminants with brush­
es. sponges, soft cloths or a cotton applicator. 
Cleaning accessories are available from 
KARL STORZ (see catalog).
Cleaning brushes must be cleaned and disinfec­
ted irmiediately.
RenrKjve the insert from the outer sheath of the 
shaver blade. Thoroughly clean the lumens of 
the reusable blades/burrs with a cleaning brush. 
The outer shealh as well as the insert of the 
shaver blade must then be rinsed out with a 
strong jet of water or a cleaning and disinfectant 
solution until no more residue can be seen. In 
order to avoid material damage, carry out the 
final flushing with completely demlneralized 
water. Finally dry with filtered compressed air.
If required, the blade can be cleaned In an ultra­
sound bath in the disassembled state with an 
exposure time of approx. 3-5 min.
After cleaning, inspect the handpieces, blades, 
and burrs lor cleanliness and damage. The 
sheaths and tips of the blades/burrs must not 
have any grooves, scratches or dents.

Afterwards the handpiece (and. if applicable, 
accessories) as well as the shaver blades/burrs' 
can be thermally disinfected at 93 °C  in the 
washer. Finally, the parts can be steam sterilized 
at 134 °C or gas sterilized (see also sterilization 
instructions for steam sterilization of the multi­
function handle, page 38).

M achine c lean ing  an d  disinfection  
Note: Use high-level disinlectanl solutions which 
are specially approved lor endoscopes from 
KARL STORZ (see Appendix, pages 60, 61). 
'Shaver blades/burrs: Care must be taken to 
ensure lhat the sheaths are thoroughly rinsed 
during machine cleaning and disinfection (spe­
cial connectkin in the cleaning and disinfection 
machine).

Шейверные лезвия/боры (насадки)
1щаг«.‘льни npuiiu/KicKaib ипсгрум1;||гы дли удь- 
лииия I руОыХ Jdl У№(ЛЙТЬ шгршминия
следует с помощью щегорс. губ<ж, мигких салфе- 
кжинатых шмпоиоы. ЧиС1Я11(ио npviiiii(V№̂ iiuc>M 
MOiyr бы1ь приобретены на фи(»;(е KAfll. STOR/ 
(см. Kaiaiir»).
' 1истя|цив щетки следует г;разу же очистить и 
прспезинфицировап..
Извлечь BciaHny из внешне! о сгержня тейиерно- 
10 лезвия Тщательно очистить uieTK-ой просвет 
лезвия/бора (.«ютократттого использования. 
Виешнии стержень, а также вставку шийвирного 
лезвия 11{10мывать затоти си/тык)й ст[>уий воды 
или чистящим и ДОЗИН(|Х1ЦИ|:ук)Щ1ТМ сродством 
до тех пор. пока визуально не исчезнут все ос- 
тат(яиые эафязнения Но избежании поврежде­
ний материала завершающук; п|>ом|11Вку выпол­
нить с применением ттоттностыо обессоленной 
воды. В заклкзчение высушить рукоятку чистым 
медицинским сжатым воздухом.
11ри необходимости лезвие может быть подверг­
нуто в разобранном состоянии чистке в ультра­
звуковой ванне продолжишльнтетьк) 3-Ь мииут,
I locnu чистки рукоятки, лезвия и фрезы следует 
проверить на чистоту и гтоврождеиия. Стержни 
и KOIIIUJ лезвий/фроз ие должны имен, зазубрин, 
царапин или вмятин.

В зак;|к5чение рукоятку (при необходимости и 
прингадложносги). а также соответствующие 
т11ейверныелеэвип/ф{)езы* следует пс\аве()гнуп, 
термической дезинфекции в моечной матине 
при 93* С. После этого данные инструменты 
маут быть стерилизованы паром или газом при 
134 ' С (см. также инструкцию по стерилизации 
паром мтююфункционалыюй рукоятки, стр. 38).
М аш инная чистка и д ези н ф ек ц и я  
Примечание. В качосшо дозичфицирующих 
fiacTBOfH» сподувт попьзоваться утверлдоииимч 
фирмой KARL STORZ специально хщя эндоско­
пов средствакш (см 'П(тпожение', стр. 60.61)
' Шейворныо лезви»У()1розы: во время маити<«к)й 
термической дезитк1>окции необходитио обеспе­
чить промьюанио стегшюй (спе1*1алыю(; закреп- 
Л‘>1И6> в чистящих и дезинфииирутощих аптомэтах).
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' ShaverhandstOck; Dm die problemtose 
Funktion des Handsttickes zu gewahrleisten. 
empfehlen wir nach dem Spulmaschinenzyklus 
eine Dampfsterilisation mit fraktioniertem 
Vofvakuum anzuwenden. inst>esondere um im 
Bereich der eiektrischen /VnschlCisse eventuell 
noch vorhandene Restfeuchtigkeil zu entfernen.
Sterilisation
Vor der Sterilisation die Nabe des wiederver- 
wendbaren Blades/Burr (Frase) schmieren. Eine 
geringe Menge Schmiermitlel an der Nabe des 
Blades aultragen. Das Innenblade in das 
Aufienblade einfohren und mehrere l̂ ale drehen. 
Die Blades mussen dann zerlegl und nach der 
Sterilisation wieder zusammengesetzt werden.

Ж

ж

' Shaver handpiece: To ensure the proper func- 
tksning of the handpiece, steam sterilization with 
fractionated prevacuum should be perlormed 
after the washer cycle, in particular to remove 
any moisture left in the area around the electric 
connections.

Sterilization
Prior to sterilizatron, lubricate the hub of the 
reusable blade/burr. Put a very small amount of 
grease on the hub of the blade. Insert the inner 
tube into the outer tube and rotate several times. 
The blades must then be disassembled and re­
assembled alter sterilization.

. . Vorslcht: Vor Inbelriebnahme nach er- 
| \  folgter Sterilisation das ShaverhandstOck 

urtter Umgebungsbedingungen auf 
Raumtemperatur abkOhlen lassen 
Vorslcht: Bei der Demontage der 
Shaver-AnsSUe (Blades/Burrs) zu 
Reinigungs- und Sterilisationszwecken 

bitte folgendes beachten: Die einzelnen inneren 
und йивегвп Ansatzstucke nicht untereinander 
vertauschen. Bitte die aulgedruckten 
Artikelnummern beachten! Bei lehlerhafter 
Montage kann es an der Spitze der Shaver- 
Ansitze aulgrund von Reibung zu verstSrkter 
WSrmeentwicklung kommen.

Ж

ж

. . Caution: Before putting into operation 
I \  after completing sterilization, allow the 

shaver handpiece to cool down to room 
temperature under ambient conditions. 
Caution: When dismantling Ihe shaver 
attachments (bladesA^urrs) tor cleaning 
and sterilization purposes, please pay 

attention to the following: Do not mix up Ihe Indi­
vidual inner and outer attachment parts Please 
note the printed article numbers! Incorrect 
assembly can lead to friction on the tip of the 
shaver attachments and increased heat genera­
tion

* Шейоериал рукоятка: в инторсгсах бозупрочного 
функционирования рукоятки рекомендуется п{>и- 
менить пос/те цикла в мое*той машине стерили­
зацию паром с фрактц̂ онированным форваку­
умом, чтобы удалить, в частности, возможную 
остаточную B/iai’y с злоктричоских контактов.

С тер и л и зац и я
П(̂ l̂eд стерилизацией следует смазать втулку 
лезвия/бора (фгюзы) многократного истюльзо- 
вания. 11анести немного смазочттого сродства 
на втулку лезвия. Внутреннее лезвие ввести во 
внешнее лезвие и несжолько раз повернуть. За­
тем лезвия следует разобрать, а после стерили­
зации вновь собрать.

/\ Осторожно. Перед использованием 
/ 1 \  шойао(»к»1 (гукоягки после прстодешюи 
^ ^  стерипизации необходтюдать рукочг- 

кв (К'лытьдо комнатной температуры
/\ Осторожно. Но ирамн разборки шой- 

/ 1 \  иорных наса/т (позиий/борои) с ценыи 
^ ^  чистки и стчрилизнцци (Л(1Дуот собт>- 
днгь с/шдуимдоч: нипыю менять местами отдень- 
нью oiiyi(it!HHHO и внишние ДЧТИ/1И насадок 
Необходимо аюдигь за поморами артикулов, 
нанесенными на ил/1впи»1 В случае неправиль­
ной сборки инструмента на конца шейверной 
насадкиможв! 1юныси1ьси leMiiepatypa из-за 
/ренин

Sterilisation
RoutinemaBige Dampfsterilisation wird empfoh- 
len fur erslmaliges und nachfolgendes Sterili- 
sieren aller ShaverhandstOcke und aller wieder- 
verwendbaren Blades/Frdsen. Die Instrumente 
кбппеп auch mil EtO sterilisiert werden. Um die 
gewunschte Sterilitat von 10* SAL (Sterility 
Assurance Level) zu erzielen, empliehit 
KARL STORZ nur die angegebenen folgenden 
Gas- und Dampfsterilisationsmelhoden.
Hinweis: Vor der Sterilisation mOssen die 
Gegenstinde gereinigt werden (siehe S. 31, 32). 
Anschliefiend die Gegenstande in geeigneten 
Behaitern (Art-Nr. 39315 A) verpacken.

Sterilization
Routine steam sterilization is recommended for 
initial aiTd subsequent sterilization of all hand­
pieces and reusable blades/burrs. The instru­
ments may also be sterilized with ethylene oxide 
(EtO). To achieve the desired sterility assurance 
level (SAL) of 10*. KARL STORZ recommends 
only the following gas and steam sterilization 
methods.

Note: Before sterilization, the items must be thor­
oughly cleaned (see pages 31, 32)
Then pack Ihe items into appropriate containers 
(Art. no. 39315 A).

Стерилизация
Ре1улярная стерилизация ттаром рекомендуется 
вместе с первой и последующими стсринизацин- 
ми всех шойие|)11ых рукояток и всех лезаий/ф(>оз 
мнотокранкхо использования. Инструменты 
можно стери/тизовать и с применением ЕЮ.
Для достижения необходимой стерильности в 
10-“ SAL (Sterility Assurance Level) KARL STORZ 
рекомецдунт применять толт>ко нижеуказаннт̂ те 
методы стерилизации i азом и паром. 
Примечание. Перед стерилизацией изделий 
следует подвергнун, чистке (см. стр 31, 32)
В заклююние необхсдаио уложить инсгрументы в 
глответствующие ка неицеры (артикул М» 39315 А).
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Wamung; Eine Srerilisal/on ist nur an 
saubevn ОЬвг/ШсЬеп m<}glich. 
Wamung: Die empfohlenen Slerilisa- 
Uonsparameter gelten nur in VerbMung 
mil einer sachgemSD gewarteien und 
validierlen Stenlisierappa ratur 
Wamung: Abweichungen v'cvj dsn emp- 
lohlenen Steiilisationsparairtetern smd 
vom Anwender zu best̂ tig&n
Wtmung; KARL STORZ empfiehll. dass 
zur GewShrteislung der SteriMAt alle 
Blades/Burrs in zerleglem Zustand steri- 
tisiert und dann in einem slerilen Feld 
wieder iusammengesetzl werclen
Wamung: Vor der Sterilisation mOssen 
die HandsiGcke und die wieden/enn/end- 
baren Blades/Burrs sorgtMg gareinigt 
warden. OabeimOssen alle Яйс1<$1ёпбе 
vollstSndig enlfernt werden.

Warning: Sterilization is only possible on 
| \  clean surfaces.

Warning: Ttie recommended sterilization 
parameters are only valid with steriliza­
tion equipment ttiat is properly main­
tained and validated.
Warning: Any deviations trom the rec­
ommended parameters tor sterilization 
should be validated by the user

. . Warning: KARL STORZ recommends 
| \  that, in Older to assure sterility, all

bladesAJurrs stiould be sterilised while 
disassembled and then reassembled in 
a sterile field

. Warning: Before sterilization, the hand- 
| \  pieces and reusable blades/burrs must 

be thoroughly cleaned and all residues 
completely removed

Ж

ж

ж

, » Предупреждеи*л&. си;рипи-I \  ЗНЦИЙ ТОП1>К0 псшркиосгийЖ
Првдупрвжцвнчв. Ре*;0 м01(/1/еммс 
nupaMOifiu ciL'fMvtnsaunH fjacn^xK'iprii i«- 
K>iui юлью на iifni3iiaiiHLU! П11ИКШ11ЫШ1 
для того С1Щ)члчзаюры nfm их ицши:- 
xau(t)w гсашческом обслужила//ИИ
Предупреждение. О/ющненин oi рею- 
|ць'|(1(/емых /lajjaMt’/pou асршшации 
донжны бы1Ь yiaopuvitiHiJ 1Ю11Ьзо1Ш1елом

.. Предупреждение. R интересах обвс- 
| \  ne'iennH аерияьносш КАП1 ЗЮЙ/ре- 

KOMCiuwoT все лслнин/боры сюрилизо- 
ьагь в рззоОрэнпок* сосючнии. а за;ем 
снова co6ni>ajb ж е crt;pn/itJibtx /тжмиж.
Предупреждение. Персдстери.пиза- 
циш рукояшч и пезпия/(к>ри многок(>аг- 
ного исто)Л(лЭ17ванип спедует подвергать 
тщатй'/ьной чистке. При этом неойлпди- 
мо добивагься полного удапент всех 
оааточных загрязнений

Ж

ж

D am pfsterilisation
Die Behailer sind so In den Slerillsator zu stellen, 
dafi eine ausreichende Dampf̂ irkulation und - 
durchdringung gegeben ist, sowie die Lufl eni- 
weichen und das Kondensat abflieBsn kann.
Den SterilisaICK entspmchend dessen 
Gebrauchsanweisung beladen.
Nacli Beendigung der Dampfsierilisalion miis- 
sen die slenlisierten Teile langsam abi<ulilen.

S team  sterilization
Stenlizalion trays should be positioned in the 
sterilizer so that there is adequate circulation 
and penetration of steam, and so ttiat the air can 
escape and the condensate flow away 
Load tfiB sterilizer according to its instruction 
manuat.
Alter completion of the steam sterilization cycle, 
the sterilized instruments rnust tie allowed to cool 
down slowly.

С тери ли зац и я  п аром
Лотки спедуег ’/С1аиаьлима1ь в С1ерипизаюре 
1ЭКИМ образом чюбы обеспечть лог̂ аючмую 
циркуляцию ч промикпоьении пара, а тасже 
иыдул(;ии13 во.адухь и ('.ii:Kaniio кокдеисата. 
Засружа!̂ . cv<;|imiH3iiuip r,riL‘Ayt;i сог ласно имел - 
рукции по жсппунтицш к 11()Му.
1'1о окончании Clcptlлиз̂ Jцuи паром сюр>1ли- 
яоиамишз д<;гапи допжки iii(c;it:ii<,'(iH<; o<;iijri.

Ж
Wamung: Verbrennungsgefahr!
Teile sindnach der Damplsterilisatiofi 
heiO. Abkuhlen lassenl

Die lolgenden Dampf-Sterilisatioiisvertatiren 
wurden von i<ARL SIORZ validiert:
• Vorvakuurriverlatiren
• Gravitationsverfahren
• Fraktiuniertes Vorvaî uumverfahren
HInwels: Aulgrund der konstruktiven Auslegung 
der mil dem POWERSHAVER-System verwend- 
baren Handsfucke errtpfehteM wir das 
, Frak lionierte Vorvakuuimerlahren

Ж
Warning: Risk of bums!
Parts are hot after steam sterilization. 
Allow them 10 cool down. Ж

KARL STORZ lias validated the followirig steam 
slerilizalion rnetiiods:
• P re vacuum
• Gravity displacement
• Frar;tionated prevacuum
Нош  Due to the design of the /landpieces suit­
able lor the POWERSHAVER system, we recom- 
mend the ‘fractionated prevacuum procedure".

. Предупреждение. ( )пм:чост1, u»((ir<i' 
| \  Посяеаерилнзиции паромде1эии

очень юрячие Cnejwei/tan, им 0С1ы1ь1

Фиркччй KAfiL а(С rfiZ iipHi->iirfiiu ии;дук»щи(.‘ 
мтоды cujt'HJiHL-iâ un tidfniM:
• |/и;к»д
■ 1)1аи111Дци1)нмь111 мешд
• :(:раш>10г1иг«1иаикий (̂ орнакуумпый М1)к)д
Примечание, вйчцу кон1)тру>сти1)ных 01Х)бвинпс- 
тей испл/1/..чуемых амесге с системой POWFR- 
SI-IAVFR St pyxohiok рекомендуете» применяй, 
фракциониропаниый форвакуум!!ый метод
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V orvakuum verfahren
Das Vofvaî vium- Oder Hochvakuurn- 
Steriliaationsverfahren bosteht aus vier Phasen: 
Konditionierphase, Sterillsierphase, 
Evakuierungsphase und Trocl̂ nungsphase.
In der KondilionierpfTase wird ein Vakuum in der 
Sterilisierkamrrer erzeugt; ansctilisRend warden 
die Instruniente diirch eingeblasenen Dampf 
erwatmt Die Sletilisation erfoigt in der Sterilisier- 
phase bei einer Temperatur von 134 ‘C (+ 3 “C) 
und einem Betriebsdruck von 2 bar. Die 
Sterilisierzeit beiragt Л min. In der Evakuteruegs- 
phase wird der Dampt wieder entfernt. In der 
Trocknungsphase werden die Instnjmenle ca.
20 min im Vakuum gelrockneL Die nach- 
stehanden Sterilisetionsbedingungsn wurden mit 
Hilte eines Vorvakuum-Sterilisators validiert: 
Temperatur: 134 “C (+.3 “C)
Dfuck 2 bar
SterilisierieiL 4 min

P revacuum  m eth o d
Prevacuum or high vacuum aterllization consists 
of four phases: a conditioning phase, a steriliza­
tion phase, an evacuation phase and a drying 
phase. In the conditioning phase, a vacuum is 
generated in tfie sterilization chamber, then the 
instruments are rieated by injecting steam. 
Sterilization occurs during the sterilization phase 
when tfie chamber reaches a temperature of 
134“C (+ 3‘‘C) and a pressure of 2 bar The ster­
ilization phase lasts 4 minutes. The evacuation 
phase removes the steam from the chamber, fo 
ttia drying phase, the instruments are dried in a 
vacuum for approximately 2 0  minutes. The fol­
lowing sterilization conditions have been validat­
ed in a prevacuum sleriljzer.

Temperature: 134̂ C (+ 3‘C)
Pressure (pb) 2 bar
Sterilization time: 4 minutes

Ф орвакуум ны й м етод
й>орвякуумпий илииыс'жооакууммый метод сю- 
рилизации сх)С10иг vi-j чои̂ рсхгладий 
стадии коцдицио(|и()оа111ия, стаг1ии (ж.̂ мли.тацки, 
стадии экакуации и ста/;ии сушки 
Иа аддии копдициомн’ооания ы стери/1изацноп- 
нпй камере глздэе1си вакуум, .зд|ем иноф̂ меты 
иагр1![за«1Т1'.я вдуеаомим паром,
С|ермлизап*1Я провопигряпри (eMiiepaiype 
(t- 3‘С) и рабочс!/давлении ? Сара, Продопжи- 
1ег11.п1к'.1ьс11;[1илизации сгклавпяог 4 Mniiyiu 
I ia ПГДД11И ;юакуьции nap ы.и:уг.»:аигг,ч На С14дии 
сушки 11нг;|румен1и сушаюя в вакууме прибиизи- 
Н;»1Ы11) U [tfSlJIlHlJ 'г'О минут 
Нижеуказанные иарамефысгерипилаиии обсс- 
rl̂ l̂ицaюn;ll фороак.уумним ст(;[11лг|цзак.1()(:м, 
Ъмпоратура- 1:М i+3'С)
Ланление (Рц): ? бар
11рпдолжи1с:льи(к;1ь (',|(,'рилизации 4 минугы

G rav tta tlonsverfahren
Das Gravitations-Sterillsahonsverfahran besteht 
ebenlalis aus vier Phasen (entsprechend Vor- 
vakuum-Sterilisation). In der KondJttonierphase 
wird Dampf in die Sterilisierkammer getilasen 
und die darin bef/ndliche Luft durch den Abzug 
hinausgedrSngt. Die Sterilisation erfoigt bei einer 
Temperatur von 121 ‘C («- 3 “C> und oinem 
BetfieUsdruck von 1 bar. Die Sterilisierieit ist in 
einem Gravitations-Stenlisator langer ais in 
einem Vorvakuum-Sterilisator (45 min). f)ie 
Gravilations-Slenlisalion kann auch bei einer 
Temperatur von 134 ‘C (+ 3 “C) und einem 
Betriebsdruck von 2 bar erfolgen. Die h6here 
Temperatur verktirzt die Sterilisierzeit auf 10 min. 
Der in der Kammer befindliche DampI wird in 
der Evakuierungsphase entfernt, indem man ihn 
diirch den Abzug enlweichen ISRt, Die sterili* 
sierten Teile werden in der Kammer (bei Atmo- 
sptiarendruck) durch die vom Autoklavmantel 
abgeatrafilte warme getrocKnet. Die nachste- 
henden Sterilisationsbedingungen wurden mit 
Hilfe eines Gravitations-Sterilisafors validierl: 
Temperatur: 121 'C bzw. 134 °C (+ 3 “C)
Druck (pj 1 bar bzw 2 bar
Sterilisierzeit 45 min bzw. 10 min

Gravity d isp lacem en t m eth o d
Gravity displacement slerilizalion also consists 
of four phases which are similar to the prevacu­
um type of sterillzaHon. During the conditioning 
phase, steam is injected into the chamber and 
the air is forced out through the drain. 
Sterilization occurs wtian the temperature in the 
chamber reaches 12ГС (+ 3“C) and the pres­
sure reaches 1 bar. The sterilization lime in a 
gravity displacement sterilizer is longer than in a 
prevacuum sterili<ter (45 mrniites). Gravity dis­
placement sierllization can also be done al 
134“C (+ 3"C) and 2 bar. The higher tempera­
ture reduces the sterilizatkin time required for 
sterilization to 10 minutes. The steam is removed 
from the chamber during the evacuation phase 
by allowing the steam to escape down the drain. 
The sterilized items remain in the chamber at 
atmospt>eric pressure to dry by tfie heat given 
olf by the autoclave jacket. Tf№ following slerili- 
zation conditions have been validated using a 
gravity displacement sterilizer:
Temperature: 12 ГС or 134“C (+ 3°C)
Pressure (p,,): 1 bar or 2 bar
Slerilizalion lime: 45 minutes or 10 minutes

гравитационны й м етод
гравитационный мегопс1ерилиэации шюкесосгоит 
из ме I ырех С1аций (как и иакуумная ciepMiinaai ия). 
На стадии кондициониривапия и стери/1изацион- 
ну>1) камеру одуиаегсч пар, который иыгосия«1 
чороз вы|11*:ку иакг̂ цящийся и ней воздух. Сгсри- 
лизация проверится при темпиратуг̂ с* 12 ГС (i :ГГ;) 
и pafio'isM дакиени'/! i бар Прополжае1ся ciepii- 
пиэация нграии1ацион1юм С1ерилиза10редо;идие, 
чем и <|юр1!акуумпс1м стирили̂ аюро, •1!)мииу1, 
1гиии1ации|ца)1С1ерилизация можш пргжщии̂ си 
иIipn к;м1 и;[)атур« 134'С (-( 3'(;| ирабочом дли- 
лении 2 fiapa. Солее высокая tcjMnepaiypa сокра- 
iieer гюодолжитеяжосц. стерилизации до 10 мин 
Находящийся в камере пар уда/яется на стадии
эпакуа) 1ИИ через питжху ................. . дога-
/|и сушч1сив KaMtipe (при атмРС(1х;()кюм даол(;иии) 
теплом, изл/яс'мим кожух™ автпклаоа.
11иЖеука:и11НЫс! i ирамитры сГирилизации oCiut- 
nfviMBSiriTCH гранитадионним сгярилияаторпм'

TtjMiicpary[ia : I2 I'C ,wm  |34'С (+34')
Давление (р,,): 1 бар или 2 бара
Прод0 пжиге/1ьн0 0 1г.
('.те рили э аил и 4 S иг гД или 10 МИ1 lyT
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Frak tion iertes V orvakuum vertahren
Das traktionierte Vorvakuumverfahren besteht 
ebenfalls aus den vier vortier bereits genannten 
Phaser. In бег Konditionlerphase wird bis zu 
viermal ein VakiAjm erzeugl. AnschlieBand wird 
Dampf eingeblasen und bei 134 “C (+ 3 “C) in 
5 Min men (Mindestzeit) steriiisiert Vor dei lelz- 
ten Trockrungsphase wird in der Evakuiefphasa 
der Dampf aus der Kammer enlfernt.
Die TrocKnung findet im Vakuum statt.

F rac tio n a ted  p revacuum  m eth o d
The fractionated prevacuum procedure also con­
sists of ifie four previously meniioned phases. In 
the conditioning phase, a vacuum is generated 
up to four times. Steam is Ifien blown in and 
sterilization takes fHace at 134'C (+ З'С) 5 min­
utes (minimum time). Before the final drying 
phase, the steam is removed from the chamber 
during the evacuation phase. Drying takes place 
under vacuum

Техническое обслуживание
Чистма N старилмэация

Ф ракци они рованн ы й  
ф орвакуум ны й  м ето д
Ц)ракци[11 wpooaJ и 1ый фороакуум! 1ий мит(д также 
сск'.тоит из четырех вышеназоанных стадий, 11а 
стадии K0 ((flnmi0 iiMpnaatJtm создастся eacyyw с 
по'ни-геп̂ рексратиым разрижснием. Заюм вду- 
оэеюя пар и а гечение 5 мииу\ (мипимаш.иаи 
продоп*иго/1ьноот1)) fipoecvtMics ciepwiwaî n 
мри lewiicpaivpu 13'1'С ((Л'С), i 1ир«д последней 
ci4/lHw (сушка) ма С1апим эвакуации и;> камеры 
y/ia(nio'iGii г;ар, (̂ 'утка iipoHCw/itti а аакуумс

G assterilisa tion  m'rt Ethylenoxid (EtO) E thylene oxide (EtO) gaa  sterilization

Ж

As

IVamung: KARL STORZ emptiehlt, dass 
alle eiades/FrSsen in гег1едШт Zustand 
mil Bth/lenoxid steriiisiert und dam in 
einem slerilen Feld wieder zusammen- 
gesetzt werden.
Wemung: Die SterilitSt von mit 
Cttj/lenoxld sterillsierten KARL STORZ- 
Blades/FrBsen ist NtCHTgewatvleistet, 
wenn dm Instntmente in zusammen- 
gesetzlem Zustand steriiisiert werden.

Alle Sterilisationszyklen miissen einen
Votkonditionieizyklusbeinhalten-
Tempsratur: 54 ± 2 “C
Dauer, 30 min
Oas EtO-Sterilisationsverfaiiren wurde von
KARL STORZ mit lolgenden Parametern validiert:
Gasgemischi ElO, HCFC'
Tempefatur 54 “C ± 2 ‘C
Relative Feuchtigkeit BO % ± 20 %
Druck 0,56 bat-0,70 bar

(8-10 psi)
Elnwirkungazeit 120 min
EtO-Konzeri'tration 600 mg/l ± 30 тдЛ
* Zusammensetzung des Gasgemisches: 
Ethylenoxid 10 %, Chkirtetrafluoretfian 
(HCFC-124) 90 % (Gmchtsprozent)

A, Warning: KARL STORZ recommertds 
| \  Itiat all t>(ades/bu/fs be sterilized with 

ethylene oxide л/)//© disassembled and 
then reassemb/ed in a slerite field.

Ж
. , Warning: Sterility of KARL STORZ 
| \  l̂ lades/burrs sfer/(ized №/№ ethylene 

oxide CANNOT Oe assured if the instni- 
ments are sfertoed while asssmbfed.

All sterilijalion cycles must include a 
pre-conditioning cycle;
Temperature; 54 ± 2“C
Time: 30 minutes
KARL STORZ has validated ethylene oxide (ElO}
sterilization using the following parameters:
Gas mwlure ElO HCFC*
Temperature 54 ± 2"C
Relative humidity 60 ± 20%
Pressure 0.56-0.70 bar (8-10 psi)
Exposure time 120 minutes
EtO concentration 600 ± 30 mg/l

' Gas mixture composed of 10% ethylene oxide 
and 90% chloroteirafluoroethane (HCFC-124; 
percent by weight}

С тер и л и зац и я  га зо м  с 
п р и м ен ен и ем  окиси  эти л ен а  (EtO)

Предупреждение. Фи(>ш KAHL SK  .IH/ 
(Юк11м<}цг\утвсе стег'чпи-
зовап, в t}n3o6 f)HHH4 Ki «нтаянии с. при- 
мененчвм (mien эгиявна. а затем сноня 
co6 iipaiii их и cfepn(t(;nux углошык 

, . Преяупрежаеине. Стирипьинсть nti.i- 
I \  лий/фрэ.ч фирмы KARL STORZсгвршш- 

:̂ оьанник С11римеи9ни*=̂ м окисч .У1И}1виа 
HL rapaiirtipynfoi, если инсгрумпиы 
сюриптухис'! и собранном соскы ит

lice пикпыглерилизаняи Д11ЛЖНЫ utnKnaih п себя 
ilfiKir П[1едвари10/1Ы1010 кондициомиронании 
teMnepaiypa: 54‘С :?;2‘С
Продо(5жи1ет.нос1ь: 30мину|
Фирмой KATii STon? у1нер)ц»ен мею/t сгерини- 
заиии с применением FIO со следуюш̂ 1ми пара- 
мстрами:
Газоиаи смесь f 10' HCI С'
TftMi юратура Ь4'С ±2'С
Очюг.иг. к/1Я.Ж1(осг|| 60% |?0%
Ланпение 0.56-0:/О бара (8-10 psi)
licmpo rtf; incidoncia 120 минут
Коничитраиил FtO 6(W мг/л < 30 wir/n
■ (;осгап |азопой смсси, окись огилсчй 10%, 
хлортотрафгдролам (HCI С-2‘1) 00 %. (оссаоий 
про(Д(;ит)
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Техническое обслуживание
Чиста и ст«|ми«1мциа

€

Die Aualilflungszeit betragt bei siner Temperalur 
von 50-55 “C 12 Stundsn, Bei Flaumlemperatur 
(20 *C) verlangert sie sich auf 24 h.
Die maximal zutassigsn Werie (gemafl 21 CFR 
812.100, US-Bundesanzeigef Band 43, Nr, 122 vom 
23. Jur>i 1978) fQr Rticksiande nach der ElO- 
Sterilisation sind folgende:
Ethylenoxid; 25 ppm' / 250 ppm" 
Ethylenchlofohydiin: 25 ppm't  250 ppm" 
Eihylerxilycol: 250 ppm* / 5000 ppm*‘ 

fiir Instiumenle die mil Blut,
Юг Inslrumenia die mil Haul und Schleimhaut in 
Kontakt l̂ ommen

The airing time is 12 hours at a temperature of 
50-55‘C. This increases to 24 hours at room 
temperature (20“C).
Maximum permissible levels (in accordance with
21 CFR 812.100; US Federal Register, Vol. 43, 
rJo. 122, June 23, 1978) for residues following 
EtO sterilizaliofi are as follows:
Ethylene oxide: 25 ppm* 1250 ppm“
Ethylene chlorohydrine: 25 ppm* / 250 ppm" 
Ethylene glycol; 250 ppm* / 5000 ppm*"
' for instruments in contact with blood, 

for instruments In contact with skin and 
mucous membrane,

Пр(и\олжит(.'ПЬИ(к:ти в01т 1ллц*1и с<х',таолп(;т при 
TetvinijpaType 12мас.по, При комкйгкой
IGMI wpaiypfj ('Л)'С) Она yiieriH'iHiiaoirj) до 7Л часов, 
MascHMa/iu ю дш 1ус.гимыо ai la' lei wi oci aid'того 
aai ркпмени» nocnw ЕК)-с1ерилимции (coi/̂ асио
21 CFH 612,100, US-Hundesan7e)yer Band 43, 
f̂ r. 12? 01 23 июня 1У/8 1.)
Окиг.1, этилена: 25 ppm' / 2fj0 ppm*“ 
Этиленхл(|рпгилх1ии: 25 ppm' / 'Л0 ppm" 
Этиленгликоль: 250 pprn' / S.OOO pprti"*
* ДЛЙ ин1ггрумент0 б 1;оприка«;а11>щих(;я 

г, кровью,
** для HiicrpyMuiirtjb. сх1Прик̂ 1(;аК1исих;.я 

с кожей ислизисюй oOoiifi'icon.

Q assterilisa tlon  mit 
Form aldehyd (FO)
Bei Venivendung von Formaldehyd sind die 
Instrumente nach Ablaut des SlerilisatiorLSzyklus 
sotoft anwendbar. Fine zusSuliche Ausluftungs- 
zeit ist nicht noiwendig.
HinwBia: f-Or die Gassterihsationsverfahten smd 
die lAnderspezilischen Gesefze und Vonchriften 
ги Ьеаслгеп.

G as sterilization  with 
fo rm aldehyde  (FO)
When using lotmaldehyde the instruments can 
be used immediately after the sterilizatiori cycle 
has been completed. An additional airing time is 
not necessary
Note: Observe national laivs and regulations tor 
the gas sterilization mettiod.

С терилиза(^ия га зо м  с  
п р и м ен ен и ем  ф ор м ал ьд еги д а  (FO)
в слунае иримснеиио формапы1е1 ида nucipv- 
меи|ы Г1ригид(1ы к использованию сразу по за- 
и(;|)Ш<;иии цикла стерилизации. Догюлиителыки,- 
врсмя на иенгилицию и<; ipcCyoicw. 
Примечание. Сгериш^̂ ацию <aiouc/iewer 
пропоить с собтценчем нацчона:1ьиыу 
закоион и предписаний

L iteratur zum  T hem a R elnlgung und 
Sterilisation
Gruendemann, B.J. and Meeker, M.H. 
Alexander's Cate of the Patient In Surgery, 7ih 
edition. The C.V. Mosby Company, Si. Louis, Mo. 
1983.
Association tor the Advancement of Medical 
Instrumentation. Designing, Tasting and Labeling 
Reusable tuledical Devices for Reprocessing in 
Health Cam Facilities; A Guide for Device 
tVlanufacturers. AAMl TIR No. 12-1994. 
Descoteaux, J-G, Poulin, E.C., Julein. 1И. and 
Guidoin, R. Residual Organic Debris on 
Processed Surgical Instruments. AORN Journal, 
Vol. 62, tsio. 1, pp. 23-29. 1995.

R eferen ces  for c lean ing  and  
sterilization
Gruendemann, B.J. and Meeker, M.H. 
Alexander's Care of the Patient in Surgery, 7th 
edition. The C.V. Mosby Company, St. Louis,
Mo, 1983.
Association for the Advancement of Medical 
Instrumentation. Designing, Testing and Labeling 
Reusable Medical Devices for Reprocessing in 
Health Care Facilities: A Guide for Device 
Uanulacturers. AAMl TIR No. 12-1994. 
Descoteaux, J-G, Poulin, E C., Julein, M. And 
Guidoin, R. Residual Organic Debris on 
Processed Surgical Instruments. AORN Journal 
Vol. 62, No. 1, pp. 23 - 29, 1995.

Л и тература  на тем у  чистки и 
стер и л и зац и и
Gruendemann, B.J. and Meeker, M.H. 
Alexander's Care of the Patieni in Surgery, 7tfi 
edition. The C.V. Mosby Company, St. Louis,
Mo, 1963.
Association for the Advancement of Medical 
Instrumentation. Designing, Testing and Labeling 
Reusable Medical Devices for Reprocessing in 
Health Care Facilities; A Guide for Device 
Manulacturers. AAMl TIR No. 12-1994. 
Descoteaux, J-G, Poulin. E.C., Julein, M. And 
Guidoin, R. Residual Organic Debris on 
Processed Surgical Instruments. AORN Journal 
Vol. 62, No. 1. pp. 23-29, 1995.
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S te iilise tfonsanw eisungen  f i i r  die 
D am pfsterilisation  d e s  
M uttifunktionshandsliicks

Wemung: Die Stefilisalion des Ш/Милк- 
lionsfiarnislOchs erforderl eine zuscil̂ - 
liche Damplexposilioa Dte i'alidierten 
Slerilisal/onszyklen sinct unten aufgefi/hrt. 

. Wemung: KARL STORZ empfiehit, alle 
|\  Autsatze vom MultilunktionshandstOck 

zu enttemen und separat zu slenlisieren, 
um die SterititSt zu gewShrleisten.

Vorvakuum:
Die lolgenden Steril is ationsbe ding ungen wurden 
Шг das MuHilunktionshandstuck und sein Zobe- 
hOf in einem Vorvakuum-Stenlisator validiert: 
Tamperatur: 134° С (+3 “C) (270. . .272 ' F)
Druck: 2 bar <29 psi)
Ex position szeit: 16 Minuten

y\ Vorslchf: ВеасЫвп Sie bitte die 
/ V \  vmiingeng Steri\isatior\szeit Юг das 
* ’ Vorvakuumvertahren

Qravitatlonsverfahren:
Die folgenden Bedingungen wurden гиг 
Validi0 fitng von Sterilisationsverfahren filr das 
Muilifunktionshandslijck und sein ZubefiOr unter 
Verwendung von Gfavitalions-Slremungs- 
Autoldaven verwendet:
Temperatur 134“ С (+3 ’С) (270 .272 * F)
Druck: 2 bar (29 pSi)
Expositionszeil; 35 Minuten 

A  Vofshht- ВеасЫеп Sie bitte die erhdhte 
/ 1 \  Temperalur fur das Gra^itationsverfahren

Die Sterilisation strays so in den Sieritisator stel- 
len. dass eine angemessene Darnpfzirkulation 
und -dorchdringung. Entiernung der Luft und 
Drainage des Kondensats gewahrleistei sind.
Bet toser Betadung des Steril isatofs kann das 
Sterilisiermittet seine maximale Wirkung enlfalten. 
t\(ach Abschtuss des Dampfslerilisatranszyklus 
dUrten die Instrumenie erst eingesetгt werden, 
nachdem sie slch abgektitilt haben.

S team  S terilization In s tru c tio n s  for 
th e  M ultifunction H andpiece

Ж

ZL

Warning: The multifunction iyandpiece 
lequires additional exposure to steam for 
sierilizaWn. The validated sterilization 
cycles are lisled below 
Weming: In order to guarantee sterility, 
KARL STORZ reconmends remo\ring alt 
attachments from the multifunction hand­
piece. and sterilizing these separately.

Pre vacuum;
Ttie foliowing sterilization conditions have been 
validated for the multifunction tiandplece and its 
accessories in a prevaccum sterifeer; 
Temperature: 134'C (+3'C) (270 to 272°F)
Peessure: 2 bar (29 psi)
Exposure Time: 16 minutes

/\ Caution: P/ease note increased steriliza- 
/ l\  1ЮП time for the prevacuum method.

Gravity displacement Method:
Tfie following conditions tiave been used Ю vali­
date stefilization procedures for ttne multifunction 
handpiece and its accessories in gravity auto­
claves;

Temperature: I34°C (+3"C) (270 to 272“F)
Pressure: 2 bar (29 psi)
Exposure Time: 35 minutes

Л  Caution.' Please no/e increased (emper- 
/ 1\ ature lor the gravity displacement 
' metlmd
Sterilization trays should be positioned in (tie 
sterilizer so that there is adequate circulation 
and penetration of steam, air removal, and con­
densate drainage. A loosely loaded sterilizer 
allows the best penetration of sterilant.
On completion of the steam sleritization cycle, 
the instruments should not be used until ade­
quately cooled.

С тер и л и зац и я  п аром  
гиногофункциональной р у 1соятки

Ж

ж

Предупреждение. Сюритиачич 
l iMliynKunuHa/iiii II )И f г(>с‘Оусг Ди-

3xaiP3iinntf паром Разрс- 
int;iII 1ые ткиы с1с11м1!изацип1:р1шц11чцм

Предупреждение. Дпи обеспечения 
ciepwibiiocM КЛИ1 S i ОН/ pcKOMemiYOi 
омшть поо насадки миогогруикцио- 
иачыюйрукоуиии и сп)ри/1иж1ня1ь их 
oifieiitiiio.

Форвакуум;
Угвурждсии следующио условия оп.чшлизации 
мн(.)Г1)4 >уи*̂Ч‘1оиал1.иой рукоятки и ее принащ- 
лежнпг.тей а форвакуумном стврилиэатг;ре:
k'Mdoparypii' 134‘С ('3 "С) {2/0...2/2 "1 )
Данлемие: 2 бара (?9 psi)
1'1р0д0 лжтелы10стс, экС1 юзи((ии: 16 мину!

Ж
Осторожно. С/юдуег huiitl в s(ia/, что 
форвакуумний мегод /peOv̂ r (5o/iee 
iif.<a/io,')xnfoi>irnc)ti cicpMuisaiitM

Гравитационный метод:
Ушоради 1ы следующие ус.лпоия оюрмлизаияи 
многофункциональном рукоятки и ее примвд- 
ложиостей Е грав11Тацио(1мих аптокланах:

1смисра;ура . 1',!4Т: ( i 'Л ('■) [?/0 2/'? "!')
Даипение 2 бара (29 ры)
Прогю(1жигелы(ос11-. экспозиции ЗЬ минут

. \ Оеторажна. Следуегимвть а виду, что 
| \  гравита1мюннии метод трабувт болев 

выспкои твтюрагури
Логки с/1едуит yciai 1аилииа1ь ti сгерилизагяре 
таким об()аэпм, ‘иобы обеспечить досиаючиую 
циркуляцию и проиикноЕХ’цие nafia, а также 
виделомие йоздуха и стекакио конде»1сата При 
свободной загрузке оге(1илизато(>а стурилизи- 
рующе срйдетво может длсти<и. своей макси- 
мал(>ной эффекшвности 
По окончании сгерилиэацпи иаром сгерипиэс- 
нзннме iieiariH должнм [юс1еменно 0 С1Ы1ь.

Ж
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Instandhaltung Maintenance Техническое обслуживание

Wartung
Eine vorbeugende Wartung 1st nicht zwingend 
ertorderlich. Regelmatiige Wartungen kOnnsn 
aber dam beitragen. eventuelle St6rungen friih- 
?eit)g zu erkennen und so die Sicfisrheit und 
Lebensdauer des Gerates erhOhen. Die in den 
Sicherheitshinweisen aulgefiihrten Warnungen, 
Vorsfchtsmafinahmen und Hinweise sind zu 
tieachten.
Wartungsdienste kOnnen bei Itirer zustandigen 
Gebietsvertretur'ig oder beim Hersteller erfragt 
werden,
Unatihangig vor̂  den in den verschledenen 
Landern vorgeschriebenen tjnfalivethufungs- 
vorschrjtten Oder Priitungsintervallen fur Medizin- 
gerate emptehlen wir eine Funklions- Oder 
SicherheitsOberprutung des Gerates mindestens 
einmal im Jahr. Detaillierte Hinweise entnehrDen 
Sie bitte der jeweils giiltigen Version des Service 
Manuals. Bestellnummer SV 3525 (englische 
Version).

Maintenance
Preventive maintenance is not essential. Regular 
maintenance can. however, contribute to identi­
fying potential problems before they become 
serious, thus enharicing the instrument's reliabili­
ty and extending its useful operating life.
The warnings, cautions and notes contained in 
the safety instructions must be observed. 
Maintenance services can be obtained from your 
local representative or from the manufacturer. 
Regardless of the accident prevention reguta- 
tions or testing intervals lor med(cal devices pre­
scribed in different countries, we recommend a 
functional or salety lest of the unit at least once 
a year. Hor detailed instructions please refer to 
the version of the Service Manual currently valid, 
catatog number SV 3525 (English version).

Техническое обслуживание
Профипак1ическое техническое обслужинание 
прибора необклагельно. Рсгупярмое юхпичес- 
»:oi; о()сг1ужииа11ис можО| спосоОсгапвагь, (щ- 
цако, сво{!аремен(«)Му оыявпению возможных 
неи1.:г1рааностей, а гаюсе. спедоеатеяьнг). иоаы- 
1пеник> безопасности и орогклонию €(кжа олуж- 
6 ч прибора. Сл1;дуе1 соблюдагь шйржащиеоч 
в разделе ’(vlcpu Оечопасности" продупрежцо- 
ния, прелосторожяости и указания.
По в<]пр(к;утехническ.оггк1б<:луживания мс.1жно 
о6 ра1и11.сй в нос(сянное pei иональнов 11редс- 
laiiHiuiii-.ciuu или к изююьиюню.
Независимо or дейстующи* в различных cipa- 
нах норм по предотвращеиик! несчастных слу­
чаев и принятых интервалов между проверками 
ме/(ицинских (1рп6 орон фирма КАШ ЗТОП7 ре- 
кимйндуст приворять прибор на предмо! ею 
рабтосгюсобносш и fi(,‘30iiacno(;iii но uoiiee 
0Д1 юго раза в год I loflpofii ия информация об 
этом содержится а соошегсгнуштей инструк- 
LtHH ИО iOXI |ИЧеСКОМу обсл\'жинанию прибора 
SV (am/iniiCKijH оорсии).

tnstandsetzung
Die tnstandsetzung von defekten Geraten dart 
nur dutch von uns autofisierte Personen und 
unier Verwendung von KARL STOR2 
Originatteilen erfolgen.

Servicing and repair
Defective items of equipment must be serviced 
and repaired exclusively by persons authorized 
by us; all repair work must employ original 
KARL STORZ parts only.

Ремонт
PoMOMT ниисправных npHfiopoo может оыпоп- 
цжьг.и iojiL»;o VMOHHOMmenHbiWH макли иа lO 
лицами с ис1Юльзоваиие̂ >< оригинапыг1,1х 
дгяалой фирмы КЛШ SIOM/.

E ntso rgung
Dieses Gerat ist entsprechend der europaischen 
Richtlime 2002WEG iiber Elektro- und Etektronik- 
Altgerate (waste electrical and electronic equip­
ment - WEEE) gekennzeichnet 
Nach Ablauf der Lebensdauer ist das GerSt als 
Elektronikschrott zu entsorgen.
Hierzu erfragen Sie ioitte die fiir Sie zustandige 
Sammetsteile bei KAHl STORZ GmbH & Co. KG. 
einet KARL STORZ Niederlassung oder Ihrerri 
FachhSndter.
Im Geitungsbereich der Ricntlinie ist KARL STORZ 
GmtjH & Co. KG fiir die ordnungsget)ia0e 
Entsorgung des Gerates verantworttich.

D isposal
This unit has been marked in accordance with the 
European Directive 2002/96/EC on waste electrical 
and electronic equipment (WEEE).
At the end ot its useful operating life, dispose of the 
unit as electronic scrap
Please ask either KARL STORZ GmbH & Co. KG. 
a KARI. STORZ subsidiary or your specialist dealer 
for information on your local cotlection point.
Within the scope of application of this Directive, 
KARL STORZ GmbH & Co. KG is responsible for 
the proper disposal of this unit.

У тилизация
Ha яаниий iipyi6op нанесена маркировка WFFr 
(waslo elcctrical sno electronic eauiprnent). coomer- 
ciBVKjiiian (UipeKiHtie |-C ?002/96/t ОоСусгарии- 
шиха/ютрическихи шюктринных приборах. I lu 
истечении срока службы прибор нодисжиг yiwiti- 
эации как олектронныи лом.
По лому оспросу I юоб/цдимо обрагитьс» и 
соотетствушщий пункт сбора оторсырьп при 
t<AllL STORZ Oinlil I Л По. Kt;. в представительство 
KAftL STORZ или к своему 1;лс-циализи(«1Ва1(1К1му 
11рс̂ |;авцу
В мродс̂ лах дейС1вия директвы компания 
КАШ SI URZ GmtiH & (..to KG 01кеча0 Т за 
надлежащую угипиэацию ripnfiotia
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НерагаШфгод ramm
Zur Uberbruckung der Reparaturzeit «ftialten Sie 
in der Regel ein LeihgetSl, das unmitlelbar nach 
Erfialt des reparierten Gerates wleder an 
KARL STOR2 zuruckzugeben isl.

In Deutschland wencfen Sie sich Im FaHe einer 
Reparatur direW an:
KARL STORZ GmbH & Co. KG 
Abt. Reparalurservice 
Df. Karl-Storz-Slrafie 34 
7853г Tudlingen

Repair program
Usually to bridge the repair period, you will 
receive a unit on loan which you then return to 
KARL STORZ as soon as you receive the 
repaired unit.

In Germany you can refer repairs direct lo

KARL STORZ GmbH 8, Co. KG 
Abt. Reparaturservice 
Or Karl-Slorz-Strasse 34 
78532 Tudlingen, Germany.
In other countries please contact your local 
KARL STORZ brarictn or authorized dealer.

Программа ремонтных замен
I й времи ремпмта пош.зомтйпю, как мраоило. 
iipn/incra'ii woicfl лруюй прибор, когорий 
П0Д/ЮЖИ1 HOsiiparv фирме КЛШ SIORZ по 
гюлуноиии офимошироиамиогомрийооа

По вопргх.'у ремонта в [ермании слклуег 
обуатитызй на фирму по адресу 
KARLSTORZ GmbH SCO. KG 
АЫ. Reparaturservice 
Dr. Kar1-Stor7-Str. 34 
78532 TuHlingen,
Q Д(-'у| iw странах чГ)ращайи-;(.:1., ni.>¥<*iiyiii;i<>. 
u ripiwiauKienijGiua фирми KARL STORZ или 
айгориданаиным дилерам.

С

W ichtige H inw eise
Urn die Ausbreitung intektiOser Krankheiten so- 
wohl beim Krankenhauspersona) als auch bei 
den Mitarbeilern von KARL STORZ zu ver- 
meiden, miissen Opiihen, Instrumente und 
Geraie gereinigt und sterilisiert/desinfiziert wer- 
den, bevor sie zur Reparatur eingeschickt wer- 
den. Wif behalten uns das Becht vor, kontaml- 
nierte Inslrumenie/Gerats an den Absender 
zurtickzuschicken.
Repatauuen. Anileningen otier Erweilerungen, 
die nicht von KARL STORZ oder durch von 
KARL STOBZ aulorisierte Fachleute durchge- 
(uhrl werden, fiJhren zum Verlust aller 
Garanlieanspruche.
KARL STORZ Obernimirt keine Garantie fur die 
PunklionsfShigheit von Geraten oder 
Instiumenten, deren Reparatur diircti unautori- 
sierte Dfitte durchgefuhrt wurde.

Im portan t inform ation
To avoid the spread of infectious illnesses 
among hospital staff or among KARL STORZ 
employees, telescopes, instruments and equip­
ment must be cleaned and sterilized/disinfected 
before they are sent for repair. We reserve Ifie 
right lo return contaminated instruments/equip­
ment to the sender.
Repairs, changes or expansions which are not 
carried out by KARL STORZ or by experts 
authorized by KARL STORZ will invalidate all 
guarantee rights.
KARL STORZ gives no guarantee on I he correct 
functioning of equipment or instruments which 
have been repaired by unauthorized third parties.

В аж ная и н ф о р м ац и я
Лп>1 пгюдотодатоиия и1|ф!)кииоииых ааОолена- 
иий как Аольиичиого П(.'р(Х)иД)й. так исо1рудцЦ' 
КПП фирмы KARL SK)H/ муобхццимо иоднорг- 
пул. оптику имптрумемтм и прибори чистки и 
т«рили.1ации/л*!-чи1|ф()кции, прежде чом пни 
будут птпрявпены в ремонт, Фирмл КАП1 ЯТ0П7 
omaHdHPi за ппбой прано впзвра(цл1ь тирани- 
leiiio зэражемние инс1румви1ы/Г1рпбори, 
Ромош, изменении ипидоуюмплскгация, кою- 
рмс быпи niiii юпменм КС (linpMoii КЛГИ. SIOII/ или 
не у| 1П11ИПМПЧ01ШЫМИ на ю фирмой КЛП1 SIOI (/ 
лицами, 110ДУ1 к vipaio всехнран на lapaitrnniiije 
о6с.||у,*ииани(;.
Фирма КАП! ST0Î 7 не 6epei на себя oiHeici- 
11Син0 С1ьзэ ра6 о1оС110собмоС1Ы1риборо1) и 
и»1С1румои1Ш, ромшл ююрыА'uuiWKieit не 
уполномоченными на ю цк.тьими пицами.
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Instandhaltung Maintenance Техническое обслуживание

Verantwortltchkeit
Als Hersteller dieses Gerates betrachten wir uns
Шг die Sicherfieil, Zuverlflssigkeit und Leistung
des GerStes nur dann als verantwortlioh, wenn:

• Montage. Erweiterung, IMeueinsiellungen, 
Anderungen Oder Reparaturen durch von 
KARL STOf-tZ autorisierle Personen durchge- 
fuhrt werden,

• die elektrische Installation des betreffenden 
Baumes den gulligen Gesetzen und Norrnen 
entspricht und

• das Gerat in Utwreinstiinrnung mit der 
Gebrauchsanweisung verwendet wird.

Limitation of liability
KARL STORZ Shalt be liable for failure or deterio­
ration in the safe operation, operational reliability, 
and performance of this equipment only subject 
to tfi0  following conditions:
• all assembly operations, system expansions, 

readjustments, modifications, or repairs have 
been performed by a person or persons duly 
autfiorized by KARL STORZ;

• all electrical installations at ttie location of use 
meet applicable national and local electrical 
codes, and

• the unit has been used in accordance with its 
operating instructions at all times.

Ответственность
Как иэгоювтепиланною прибора мисчигае̂ и 
собя nifieiriuCHMLiWM за fjr.innacMOCu., 
нпг.п, VI pa6 i'nnci юсобноси; 11ри6 орэ i лнько 
при успоьии, Ml о
• мон)а«, нона>1 насфОйка.

измс'нипииили pcwoiii 1криб(>ра libinainunoicvi 
улолиомочсимыми фирмой KAHL SlOhZ 
лещами,

• J J1 к;К I р< Jofjс i\ JUai Iin .• I.:uuIU»;U.Г(3ул niif'A 11
l'i(JÎ <JLHL‘H;-ni Д».Ч1(:1иуК|ЩИМ JrtKOMdM
и kt

• прибпр иС11Г1Льзусм(;н i;Ofnar.no им0 1|зукции 
по зхгллуатг-щии.

Garantie
Fijr die Dauer von zwei Jahren ata Ubergabe an 
den Endkunden teisten wir unenigelllich Ersatz 
fiir nachweisbar tehterhattes Material Oder man­
ge lhafte Veraibeitung. Transportkosten und 
Versandrisiko Kdnnen dabei nicfit i.)berno(nmen 
warden, Im ubrigen gilt die in unseren Allge- 
meinen Geschaftsbe ding ungen angegebene 
Gewafirleistung,
Bitte die anfiangende Garantiekarte auf der letz- 
ten Seile ausfullen und mflglichst umgehend 
zurQckschicken an:
KARL STORZ GmbH 8. Co, KG 
Postlach ?30 
78503 Tuttlingen
Htnwe/s: Das GerSl ist immer an die folgencle 
Adresse zu schicken (auch w^hrend der 
Garanliezeii, ggf. mil Garantiekarle):
KARL STORZ GmbH & Co. KG 
Abt. Reparaturservice 
Dr. Kart-Slorz-Sli. 34 
78532 Tuttlingen

IManufacturer’s warranty
For a period of two years alter delivery to tfie 
end-user, we shall replace Iree o) charge equip­
ment that can be proven to have defects in 
material or workmanship. In so doing we cannot 
accept to bear the cost of transportation or the 
risk ot shipment. The warranty referred to in our 
Standard Conditions ot Business shall apply.

Please fill out the attached warranty card on the 
last page and return it as soon as possible to:

KARL STORZ GmbH & Co. KG 
Postfach 230
78503 Tuttlingen/Germany 
Note: The unit must always be sent to ttie follow­
ing address (also during ihe warranty period, 
where applicatjie. with warranty card):
KARL STORZ GmbH & Co. KG 
Abt. Reparatur service 
Or. Karl-Storz-Slr. 34 
78532 Tiitllingen/Germany

Гарантия
ti 1е‘1ениедву)'Jierc MOMBHia передачи прибора 
конечному потребителю mn безвозмездно за­
меняем дефектный материал и устраняегл имею­
щие место неиспраоно(;ги, если их наличие до­
казуемо. fiftavb на cefifl тр^чг.порлшч рлсх«ци 
и риск нереиоэки мы не можем. D 0 С1алыюы 
;№i?if,ToyiOT укаэа1 шые в наших Общих условиях 
коммер'̂ есюй /;еятельносги гарантийчие услуги 
11росим заполнить прилагаемую гарантийную 
кщчкпку на последней странице и отправить 
нам обратно на адрес:
KARL STORZ Gmbt I & Со. KG 
Postfach 230
78G03 Tiitflinoen/Германия
Примечание. П/мГк'р (м;дуст всегда высылать 
насяелукклкйалрессн ют чиспв в течениеneiict- 
вин /аратийтяо срока, нкпччян гарзиитгу») 
кагчпчку!
KARl STORZ GmbH & Co. KG 
Alit. Roparatur̂ ervice 
Dr. Karl-Stor/-Str 34 
7 b 53? ТиШтдеп/Германии

Eiganmachtiges Offnen. Reparaturen und Ande­
rungen am Gerat durch nicht autorisiette 
Personen entbinden uns von jeglictrer Haftung 
fur die Betriebssicr»erhelt des Gerdles. Wahrend 
der Garanliezeii erlischt dadurch jegliche 
Gewahrteistung,

Opening the equipment or performance of any 
repairs or modifications lo the ectuipment by 
unauthorized persons shall relieve us of any 
liability for Its performance. Any sucfi opening, 
repair, or modification performed during the 
warranty period shall void all warranty.

Самостоя1е»ьное нс̂ рьиие, ремонт и измене-
(iMcnpH6QpaHeyHoniioM240iiHtjMiiaioriHHOM
осиобождаю! нас от о1ве1С1иО||1ЮС1и за эксплу- 
а|ациониук> бозопасность прибора, <жазани(! 
1арангийнь1Хуслу| ь тск.'ние 1арам1ий|ц||п не̂ри- 
ода в г.впаи с отим п()ек;мша1.'Т(;я.
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T e ch n is c h e  B e sch ra ib u n g
Fahlarsueh*

T e c h n ic a l d e s c rip tio n
Traubl»ahooting

Т е х н и ч е ск о е  о п и сан и е
Устраимнм ивмправнасгвй

Allgemein
Bei GeratesiOrungen kann der Anwender die 
Fehtersuchliste in diesem Kapilel zu Hilfe netv 
men, urn die mijgliche Ursache festzustellen. 
Wie und durch welche Abhilfe diese StOrungen 
behobso werdan kOnnen, ist in der Felnlersuch- 
liste angegeben.

Ж

ж

Wamung: Im Innemn des GefSts lisgt 
I lochspannung an, das derat dart nur 
Vixr\ aulorisierten KARL SJORZ 
Kundendiensttechmker geOHnet werden.
Wamung; Arbeilen, die nichi in diesem 
Kapitet erw^hnt sind, dOrlen nur von 
durch КАЙ1 STORZ autonsiertem. tech- 
nisct̂ en Persona* durchgefOM werclen

General
In the event o) the unit malfunctioning, the 
troubleshooting list provided in this chapter will 
assist the user in finding the possible cause. The 
guide explains how to tectih/ the various mal­
functions.

Ж

ж

Weming; High voltage is present in the 
unit's inlenor The unit must only be 
opened by an authorized KARL STORZ 
Customer Service technician.
Warning: Maintenance worit that is r̂ ol 
mentioned in this chapter must only be 
earned out tyy KARi STOHZ authorised 
technical personnel.

Общая информация
В cnyiae K0 :iMHKH0 iicnw [̂ e[:)OЙoeн fi paOoifi при­
бора может обратиться к перечню
иеиспрапипсюй внастояиюм разделюппре- 
ЛОЛОИИЯ их npvlHUM. lltlpO'iĤ ? И0ИСПра«1ЮС1УЙ 
указано, KaifrtM ибразим эги перебои ми у г бы)ь 
vcipaî i IIJ.

Ж

ж

Првдупрвисдвнив. Яну/ри прибора' 
высоте H311рижеиие, искрьпл прибор 
МОЖС1 ю/1ько упоппомочсипыйиа /о 
фир/.юи K/VtL Stott/ ft’xHK4ec»fnii 
Cl кщ итт: г.
Предупреждение. f-'ciOorti, упом<1- 
пугио н fMi;rowitOM могут
п/юводу̂ гы'.я ЮП1.КО упцлипмочеиним 
ад /а фирмой КАП/ ЗТ( >П7 техническим 
персоналом.

P ro b le m
Instrumenl vOllig funklionsunlShig.

M d g lic h e  U r s a c h e
Auslall der Stromversorgung.

E m p f o h le o e  M a S n a h m e  z u r  A b h ilfe
Stromversorgung Oberpriifen.

P r o b le m
Inslrument totally inoperative.

P o s s ib l e  c a u e «
Outage in electrical supply.

R e c o m m e n d e d  r e m e d y

Check the electrical supply

П р о б л е м а
Инглрумс!н1 спвгйм im paSoiaRi,

Возможнай причина
О н'.утс vuHO rjne к [ роп m ai I и я

М е р а  п о  у с т р а н е н и ю  н е и с п р а в н о с т и
i Ipotippmi. ляешросиабжоиио.

P ro b le m
Komptetlei Gerateausfall.

E m p to h le n e  M a B n a h m e  z u r  A b h ilfe
Kundondiensl benachrichtigen.

P ro b le m
Complete failure of the tinlt.

R e c o m m e n d e d  r e m e d y
Notify Customer Service.

Проблегл*
Инсгруменг полностьюнншел из строи.

М е р а  п о  у с т р а н е н и ю  н е и с п р а в н о с т и
0 ()[мт1ься U ссрвис.иук) службу

sT o ra
KML л ж  - вяхммоп

T e c itn is c lte  B e s c lire ib u n g
F v h le rs M c h »

T e ch n ic a l d e s c rip tio n
T ro u b le s h o o tin g

Т е х н и ч е ск о е  о п и сан и е
У л р а и м и м  н « и с п р м и о с г« й

P ro b le m
Metzschalter-Leuctite leuchtet nicht.

M o g llc h e  U r s a c h e
1 Nefzversorgung ausgefallen,
2 Defekte Netzsicherung.
3 Netzschaltei'Leuchte defekt.

E m p f o h le n e  M a B n a h m e  z u r  A b h ilfe
1 Versorgungsnetz prilfen lassen,
2 Sicherungen wechsein wie in Gebrauchsan- 

weisung beschrieben, auf Sicherungs-Typ 
achten.

3 Kundendienst benachrichtigen.

P r o b le m
POWER-ON lamp does not light up.

P o s s ib l e  c a u s e
1 No power frorn the power line.
2 Detective power fuse,
3 IDetective POWER-ON lamp,

R e c o m m e r td e d  r e m e d y
1 Check that there is electricity to the wall outlet,
2 Change fuses as described In the instruction 

manual. Make sure you fit ttie correct type of 
fuse.

3 fvlotify Customer Service.

П р о б л е м а
I It.- К)| )|4Г ПЧДШиГКс! 1 I l,̂U (jru I teip игл К J4d I И1

В о з м о ж н а я  п р и ч и н а
1. ОI cyrci вис 11апрЯЖС| 1ИЯ в Элоктросо! и,
?, 1-1сис(1ран11Ый предохрани ЮЛЬ.
3, Неисправна подсветка сетевою 

пврекитчателц.

М е р а  п о  у с т р а н е н и ю  н е и с п р а в н о с т и
1. Проверить работу электросети.
2. Заменить прелохракитоль согласно инст­

рукции по □ксплуатации на предгжракитнпь 
того же типа

3. Обгигигься о (.ервисиук) служЛу

P n a b le m
1 Netzscfialter-Leuchte leuchtet auf,
2 Keine Anzeichen einer Rotation,
3 Keine Lei stung abgabe bei Betatigung des 

FuBschalte гзЯа ste n,
4 Geschwindigkeit kann nicht regutiert werden,

Mfigliche Uraacfw
t Motoralekironik fehlerhaft,
2 Verbindung zum Motor unterbrochen.
3a Fehlerhaftes Handstuck.
3b Handstiick blockiert oder verstopft.
4 Motorelektronik fehiarhatt.

E m p f o h le n e  M a B n a h m e  z u r  A b h ilfe
1. 2. 4 Kundendienst benachrichtigen 
3a Anderes Handstiick anschliefien.
3b Handstiick re mi gen.

P r o b le m
1 POWER-ON lamp lights up.
2 No indication of rotation.
3 No energy output when operating the 

f oots witc h/pushbuttons,
4 Speed cannot be legulated.
Possible cause
1 Motor control electronics faulty
2 Connection to motor interrupted,
3a Faulty handpiece,
3b Handpiece btocked or lammed.
4 Faulty motor control electronics.

R e c o m m e n d e d  r e m e d y
1,2,4 Notify Customer Service.
3a Connect another handpiece.
3b Clean handpiece.

П р о б л е м а
1.11оясиегка ceieuoi u пореклюнателя юрит 
7. Ирашение OTcyiciHycr.
3,1 lor отдачи М01ЦНОС1И при мажатии ножного 

riepewiti'iaie/m/K/iaHHiiiH.
4, Скорое 111 нратенин не ptjiyiinpyeiCH,
В о з м о ж н а я  п р и ч и н а
1. I (m;n(!aGiiO€Tu йлоктр(.ни1ки могора
2. Прераака связь с моюром 
За. Н(;иа1раВ11(1сть рукиятка,
ЗЬ. fyc.ijiiiKa забпокироцана или аасорина,
4 Ноиспрашюсгь эль'к тропики могора.
М е р а  п о  у с т р а н е н и ю  н е и с п р а в н о с т и
1 . 2 , 4, Обратился н сернисную oiy*fiy.
За. 11гисовди МИТЬ другую рук ни тку 
3ti. Очистить pyxtKiTsy
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T 9 ch n isch e  B e sch re ib u n g
F*hl*r>uclM

T e ch n ic a l d e s c rip tio n
Troubl*shooting

Т е х н и ч е ск о е  о п и сан и е
Уср*и*н1М

P O W E R S H A V E R  S L  F s M e r m e ld u n g e n

Meldung Blldschirm Beschreibung Abhille
Ausfal<ler4e-V-
Stromverewgwig

Hauptait)eitsb(ldschim) Geritetehler - Molorstromvereoraungs- 
spannung

Das Gerai durch Aus- und Wiedereir̂ haKsn neu starters. Weoii das Problem weiter 
twsletit, den Technisctwr Kundendienst усрП KARL STOflZ beraohrtchtigen.

FEHLER'OoppeKer
Parametersatz-Name

Setup Name 
(NeuerParamelersatz)

Es 1st em Parametersatz mit glaichem 
Namen vortianden.

Die Eingabelaste am BiWschitm drOcken und einen andeien Namen tur den 
Parametersatz eingeben.

FEHLER-Fehlertwfte
Standardantichtung

Setup Name 
(Neuer Parametersatz)

Im Standard-PraltepeKher (RAM) ist ein 
Prufsummenfefiter aufget̂ etan.

Das Geia durcb Aus- und Wiedefeiischalten neu slatlen. Wenn das Problem weiter 
besteht, den Technischen Kundendienst von KARL STORZ benactiricWlgen,

FeHLER - Uneultige»
Passwort

Passwoil eingeben 
(Erwertertes Setupl

Es wurdeein ungulhges Paeswort 
angeeebeo.

Ole Meldung durch Drticken dar Eingabetaste qulttiwen. Das Passwort neu 
eingeben Oder mit der Ruckwiiitstaste zum nomtalen Setup zuriickkehren.

Kalibfiftung des 
Handstijcks «forderffch

Vetsionsbildschlffn Das System hat etre Datendalei tur die 
Standard-KaHbrleiung erslelt und wurde 
eeitdem nicht mehr katibrierL

Den Techniachen Kurtdendlenst von KARL STORZ bertacbtk̂ tligen.

Zum Fortsetzen die
Hand3ti>ck-Tast«
treigeben

HauplafbeSsMdschirm Das System festgestelt, dass balm 
Enschalten ewe Taste des HardstUcks 
gedrijckt wurde.

Die Taste tiBigeben. Wenn die Meldung vielter eracheint, bitte vor Benachrehtiguiig 
des Technischen Kundendlenstes von KARL STORZ Folgendes vetsuchen:
1. Das HandstUd< neu апзсМнвеп.

Ein anderes Handstiick enschlieBen.
3. Das Gerat durch Aus- und Wiedereinschalten леи starien.

Zum Forts«<zefi die 
mitttefe Taste des 
Fueschalters Ireigeben

Kauptartieitsbildschlmi Das System hat lestgestelll. dass beim 
Einschalten die Taste in der Mttte des 
f иВкЛаЯеге akiivfeil war.

Die Taste Ireigeben. Wenn die MekJung weiter eractveint. bitte «or e«nactvictitigung 
des Technischen Kundendlenstes von KARL STORZ Folgendes versuchen:
1. Den FuBschaiter neu anscWie6en,
2. Das Gerat durcti Aus- und Wiedereinschatten neu starten.

Zum Fwtseben das 
FuBp«ial freigeben

HauptarbeitsbDdschirm Das System tiat festgestelH. dass beim 
Einschalten eln FuSpedal aktivleft war.

Das Pedal freigetwn. Wenn die Mekbng weiter erscheint, bitte vor Bendchrichtigung 
des Technischen Kundendienstes van KARL STORZ Folgendes versuchen:
1. Den FuBsctialler neu anschleBen.
2. Das Gerat durch Aus- und Wiedereinschalten neu slarten.

Zum Fortsetzen den 
Abzugshahn am 
MuBMunktiOTShand- 
stiick frelgeb«r

HauplarbettsbUdsdikTr Beim EinsctaHen wurde der Abzugshahn 
am MuJtihinktkjrvshandstiick beUligt.

Den Abzujshahn freigetten.
Wenn dte Meklung weiter erschetnt. bitte vor Benectinchtigung des Technisdten 
Kundencienstes von KAHL STORZ Folgendes versuchen;
1. Das Handstiick neu anscWieeen.
2. Das Gerat durcfi Aus- und WiedenanscfMHan neu starten.

Urtietunntss Gertt - 
Bit№ tins Handstiick 
entfemwT

Hauplarbeitsbadschirm Das System hat die Kennung des em 
6K/1SK Handstiick-Arachluss 
angeschkrasenen Gerates nicht er kannt.

Das Handstiick entfemen und neu enschSeeen. Wenn die Meklung weiter ersctieinl, 
das Getal durch Aus- und Wiedereinschalten neu starten. Wenn die Meklung emeut 
erscheint, den Technischen Kundendienst von KARL STORZ benachrictitigen.

UnbekamtesGerSt- 
BiHe das MuUjfunklionS' 
handsltick entferrwi

Hauptarbsitsbltdschlrm Das Syslem hat die Kennurg des am 
Anschluss liir das UullifunktionshandstLKk 
ar>geschlossenen Qer̂ tss nk;ht erkannt.

Dos HandstCck entfemen und neu anscHiefiert. Das Geril durch Aus- und 
Wiedereinschalten neu staiten. Wenn die Meklung weiter arschelnt, den 
Technischen Kundendienst von KARL STORZ benaehrichtigen.

Motorstilsiand Hauptarbeitsblldschirm Der Motor wurde eingê chaltet, die DrehiaN 
lag jedoch uotwder Mindestdrehzahl.

Den Handstijck-Ansatz (Blade) iiberpriifen und ggt. reinigen. Den Ivtolor neu starten, 
Wenn die Meklung weiter erscheint, das Handstiick vom Ger&t trennen und den 
Technischen Kundendienst von KARL STORZ benachrichtigen.
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Ш
Message Screen Description Remedy

«Volt Power 
Supply FaJure

Main Run Screen Hardware failure - motor power supply 
«Ладе.

fieslart №e unil by switching the power ofl and on again. Notify KARL STORZ Tecfinical Supporl 
if Ihe problem persists.

ERROR-Duplicate 
Setup name

Setup t̂ ame 
(Add Setup)

A setup with the same name exists. Press the Enter bution on the screen and enter a diHeranf Setup name.

E№OR - Default 
setup error

Setup Name 
(Add Setup)

A checksum error occurred in default 
profile memory

Restart the unit by switching the power off and on agakt. Notify KARL STORZ Technk̂  Support 
Л the problem persists.

ЕННШ-ItivalkJ 
passv№<d

Enter Password 
(Advanced Setup)

An incorrect password was entered. Acknowledge the message by pressing Ihe Enter button. Reenter Ute password or press the ‘Go 
Back” button to return to Normal Setup.

Handpiece 
calibralion needed

Verskm Screen The system created a default callbtafion 
data № and has not been calitirated since.

NoiityKARL STORZ Technical Support.

fietease handpiece 
button to continue

Main Run Screen The system detected thal a handpiece 
button was pressed at startup.

Release the button. If the message remains on the screen, allempi the foloŵ  bekire notifying 
KARL STORZ Technics Support:
1. Reconnect the handpiece.
2. Connect another handpiece.
3. Restart the unK by swttchrig power off and on.

Release tootswiich 
center button to 
conltnue

Main Run Screen The system defected that the buhon n 
the center of the (ootswttch was active at 
startup.

Release the button. If the message remains on the screen, allempf the lolowing bekxe notifying 
KARL STORZ Techncal Support:
1, Reconnect the tootswitch.
2, Restart the unK by switching power off and on.

Release tootpedai to 
continue

Main Run Screen The system detected triat a footpedal was 
active at startup.

Release me pedal.
If the rnessage remakts on the screen, attempt the foDowing before notifykig KARL STORZ 
Technical Support:
1, Reconnect the fooUwitch.
2. Restart the unit t)v switching power off and on.

Release 
raultilunetiQn 
handpiece trigger to 
contnue

Main Run Screen The trigger on the multifunction 
handpiece was pressed at startup.

Release the trigger.
tf the measage persists, than altempf the foltowktg before notifying KAHL STORZ Technical 
Support:
1. Reconnect the handpiece.
2. Restart Ihe unit by switching power off and on.

Unknown devka- 
Please remove 
handpiece

Mam Run Screen TtM system dkl not recognize the ID of 
the device attached to the 6K/15K 
fisndpiece connector.

Remove and re-attadi the handpiece.
n the message persisis, then restart the unit by switching power off and on. 
Notify KARL STORZ Technical Support H the message reappears.

Urtknovindevice- 
Please remove multi- 
functkm handpiece

Main fluti Screen The system did not recognize the Ю of 
the device attached to the muHifunctkm 
handpiece connector.

Remove and re-attach the handpiece.
tf the message persists, then restart the unil by switching power off and on. 
Notify KARL STORZ Techneal Support if the message reeppeas.

Motor Stalled Main Run Screen Ttu motor was engaged but motor speed 
was bekiw the minimum threshold.

Ched( and dean the handpiece blade if necessary.
Restart the motor.
ft the message persists, disconnect the handpiece and notify KARL STOfU Techncal Support.
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С о о б щ ен и е Э кран О п и сан и е У стран ен и е  н еи с п р а в н о ст и

Прукрашоиио илокг- 
роншания 48 V

[jwuHbiH рабочий 
экран

Иоиспраиносгь H(inCofia - 
нзнрнжение питания моюра

ииключи1ь исноиа ьклк1чи!ь прибор. LcjiH нвиспраишхгьне устранена, 
10 следуе! обрэ1итьсн в сервисную снужбу КДП1 STOD?.

0П1ИГ»КЛ - по&го- 
имоии ([>айла

Установить имя 
(новые парамвтры)

Существуют лараметр:11 
подтем ЖО ИМЙЮМ.

1-1ажат1. клавишу ввода на ;зкране и ввести л̂ гугон имя для новы>: пара­
метров.

ОШИЬКЛ, - Iitjdpd- 
цу1льнаи с 1 ан; ор»нан 
иастройка

У1.̂ !Ж1ови1ь имя 
(HOHhie наиамофи)

и намя1и (. Гайдар 1!1ых нрофг-мюй 
(НЛМ) ьозни̂ ла ;:уммарнаи 
ошибка проверки.

иыкт)ЧИ1ьи ьница включигьприГюр. Ь;линоиспраьикк.гь не у(-грс<111.'на. 
10 Cnu/Wbi o6 paiHihCM в сйрнисную службу КАШ SIOH/,

Oil.lHliKA - иопрао- 
иг»ьиый пароль

Цвести пароль(рас- 
»)иро(«1ыи; 1ас1[\)йки)

Г)ыл Ш10ДОН нопрайишлый пуроль. Исдтвсрдить сообщение нажатием клавиши пвцда. Ниови оассгм паро­
ль или вирнуться нажа1иом кманиши возвра1а в обычный рижим Solup

1ро6 уоичч кагтброо- 
ка рукоятки

Экран вурсий Систима 1'оздала масснь/унных 
по С1Эндар||10й калибровке и 
больше ив калибрировалась.

Обраннься цсерииснук) службу KARL SfORZ,

Для прод1}Пжоиия 
0 1ГкуС1и1ъ к J Ши ту 
рукой 1KV1

[лавч1,1й рнбошй 
OKpsH

Систома установила, что при 
нюючьнии Стпа нажала одна из 
клавиш рукошки

Отпустить клавишу Ьсли сообщониь* остается на JKpaHfj, то до оОращ- 
онин в сервисную службу КАШ, S10I (/ выгюмнить следующее:
1, Заново [юдключшь рукон1ку
2, Подключить доугую рукоятку.
3, BiJK.riK.i'tHTb и снова включить П1!и6 ор,

Д|(Я г»ро̂ (олженин 
отпустить сродк«ж>
Knaumiy (ЮЖНОГО
п??реклю'1а1йпя

Ршиний рабочий 
;жран

Сиоема усгановина. чш ири 
включении была акгивироеана 
клавиша в с«рс/у1нц HO«noiO 
нереключа! ели.

ОгоуС1И1ь клавишу Если сообщение ociaeicw на Экране, ю до обращ­
ения е сервиснук! службу KAHL STt)HZ выполнить следующоо
1. Заново подкак>|И1Ь ножной перь̂ ключатель.
2 , выключить и снова включи Ih прибор

Длн пр одолжи мич 
omyciHih педэш» 
ножного 
персключап̂ ля

Г1аг:ный рабочий 
экран

Сиоема усганонила, чю при 
включении Сила акывиронана 
одна ил подалой ножного 
переключатели.

OinycTHib клавишу 1-сли сооСщоние ociacicu на экране, года обращ­
ения ft серяисную службу |</̂ГМ. STori7 иыдолнн(ь следующее:
1, Заново по/1<лк)чи1|. ножной переключатеЛ1,
2 , Выключить и снова включи! ь приб(.ф.

Дли продолжения 
OrnyCfHJb пусковую 
KricjQHLUy на много- 
функцио̂ алы юй 
рукоятке

Г;1аьн1.1й рабочий 
якран

11ри вкг|к>1ении бил принидьн 
в действие 11усконая кланиша 
на многофункциональной рукоятке.

0 [оус1ить пусковую кланищу
Если сообщение ociaeTCH на экране, го до обращения в сервисную 
службу KARL STORZ выполнить следующее:
1, 3ano(nj подкмючигь рукоятку 
?, Ниключи1ь и снова вклк1ЧИ1ь прибор.

1 1ь‘И̂̂ 0С1Л11ЫЙ 
прибор - удалй1Ь 
рукоятку

iJidUHbiH рабочий 
акран

Си1Яь‘ма Htj опознала прибор, 
подключенный к раэьему рукон1ки 
ак/1ьк„

Уца(1И1Ь и lUioBa |гоДКЛ)очи!Ь рукоя1ку Ь:ли сообщение (н.;1а>;\(;я на ;iK- 
ране, 10 выключи 1 ь и снова включи i ь) (рибор, |-сли сообщение вновь 
пгмйляеюя на экране, то обрати,ся в сервиснук̂  службу КЛГ(1 SIOHZ.

1 1 1 прийГн 4 > ̂  
у/̂ лить мнигифуик- 
циона/1ьную рукожку

DldWlblH рйОочнй 
укран

1̂иь:1ь‘ма HL̂ tJi Юч1НаЛ(Ч I ipnGop,
подключинный к ральему для 
мноюфуикциональной рук0 я1ки.

Уда.'1И1Ь и снова ноДк;гючи1ь рукоигку иыклкпигь и с.ново включить 
прибор, Ьсли еообтениоосгасчся на окранс, то обратиться п сервис­
ную службу KAttL STOH/

Мотор стоит [лавн1,1й рабочий 
дк()ан

Мотор включен, однако число 
оборотов ttH)t;e минимального.

Проверить и при необходимости очистить насддку рукоятки (лезвие). Снова включить мотор. Если схюОщйние остается на жггане следует 
отс(х?динить рукоятку от прибора и обратиться в сороисную службу 
KARL STORZ,

T e ch n ls c h e  B e sch re ib u n g T e ch n ic a l d e s c rip tio n Т е к и и ч е с к о в  о п и сан и е
V 1 V i^  R w Technimche Daten Technical data Тахиичаски* даииы*КАШ STOU-e«OSMDK

POWERSHAVER SL 20721020-1 POWERSHAVER SL 20721020-1 POWhHSHAVhH SL 207:> 1020-1
Netzspannmg 100-127 VAC/ 

220-250 VAC
Line voltage 100-127 VAC/ 

220-250 VAC
11ап(»я*оние алектр(х',ети 100-121 fi~ ) 

220-̂ 50 B-
Nel̂ frequenz 50/60 Hz Power Irequency 50/60 Hz Частота электросети 50/60 П1
Net̂ slcherung 100-127 VAC 

2 X T 5.0 A 250 V. 
lEC 127 Forma! 
220-250 VAC 
2 Ч T 2,5 A 250 V, 
fEC 127 Forma!

Power fuse 100-127 VAC 
2xT5,OA250V, 
lEC 127 format 
220-250 VAC 
2 X T 2,5 A 250V 
lEC 127 format

CereBiiie предохранители 100-12/в-
2хТ5.0А250П. 
формат IPC 127 
220-260 В- 
2хТ2,5А250в, 
Формз! IEC 127

l.etstungsaufnahme 520 VA Powar consumption 520 VA Поттхзбляемая мощность 520 ВА
SetriebslempBratur 10"'40” С Operating temperature 10“C-40’C Рабимая температура lO'C-W’C
Abmessungen 305 mm X 155 mm x 

318mfTi <8xHxT)
Dimensions 305mm x 155mm x 

aiemm (w X b X d)
Размеры ЗОЬ мм X lb!j мм X 318 

мм(ШхВхП
GawicM 9.3 kg Weight 9.3 kg Вес 9, Л кг

О “С...60 “С 
500 hPa... 1080 hPa

1 адвг-Ягш1^ г  tbad ing ung en' 
LuWeuchtigkelt 20%,,95%
(rel. Feuchte, 
nicht kondenslefend)
Temperalur 
Atmosph. Drue к
Shavarh and stock 
28721030 (15K)
28721035 (8K)
28721040 (6K)
Oszillatlon
Mu It if utiktionsha ndstCic к

StoraQaAransport conditions:
Air humidity 20%. .95%
(RH, non-condensing)
Temperature 
Atmospheric pressure

Условия хранения/транспортировки:

О'С . . . 60 "С
+500 hPa... + 1080 hPa

отиоситепьиан 
влажное гь возлука 
(6(13 конденсации) 
It'MnRfiaiyfia 
Атмп(Ц1«(1цов ддвлйнио

20%.,.95%

о-с...ш-с
->500 ЬРч 1080 ЬРл

□rehzahlbefeich
1.000 ..IS.OOOrnin '
1.000...8.000 min'
1.000 .6.000 rnin'
500..3.000 min' 
287210 36 (optional)

Opttonaie Aufsatze in Verbindung m/t 
MultifunktiorishandstiJck 
Jacobs Bohrfutter 28721031
(max. Stabdurchmesser 4 mm)
Jacobs Bohrfutter 28 7210 37
(max. Stabdufchrriessef 6,5 mm) 
Sagiltalsage 28721032
(niax. Bladedicke 0,6 mm)
SchnsilspannfUttar fur Bohrdrahte 287210 33 
(max. Stabdurchmesser 3,2 mm) 
Synthes-Schnel is рал nf utter 28 7210 34

Shaver handpiece speed range
20721030 (15K) 1.ООО. . . 15.000 rpm
28721035 (8K) 1.000...8,ООО rpm
28721040 (6K) 1.000 . 6.000 rpm
Oscillation 600 .3,000 tpm
Multifunction handpiece 28 7210 36 (optional)
Optional attachments in conjunction with mvlll- 
function handpiece 
Jacobs chuck 287210 31
(max. rod diameter 4 mm)
Jacobs chuck 28721037
{max, rod diameter 6 6 mm)
Sagittal saw 28721032
(max. blade thickness 0.6 mm)
Pin driver 28721033
(max, rod diameter 3,2 mm)
Synthes driver 28721034

Шейверная ругоятга Число оборогов/мин
287210 30 (15К) 1 ООО... 1S000 об/мин
28/2Ю35(аК) 1,000 , 8000 об/мин
28/21040 (6К) 1.000, ,6000 Об/мим
Осцилляция 500...3000 об/мин
Миогофунщиокалыия ру̂ ;пяг<а 2Й /210 ;)6 (огши)
OfiiiMonaflfsHwo касс(дки вместе 
с многпфункцмональной рукояткой 
Сверлигы1ый патрон по Jacobs 721031 
(масс, диаметр стержня’ 4 мм) 
CeepnnnbHwfinaTooHnoJacuhs 28721037 
(макс. диаметр стержня 6,5 ми/
Сагиттальная пила 2f!72l()3i;
(макс, толщииз полотна' 0,Г. мм) 
Ьыстрозажимиый патрон для сверлильных спиц 
28721033 (макс. диаметр сгбржмн 3,2 мм) 
Ьыслроэажимный пагрон SynltKjs 28 /21034
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N orm enkonform ltat (Wr2072i020-i) 
N a c h  lE C  6 0 6 0 1 -1 ,  U t  2601,
C A N /C S A  C 2 2 .2  N o . « 0 1 .1 -М 9 0 :
• Art des Schul/es gegen eleklt. Schlag 

SchutzWasse I
♦ Grad des Schutzes gegen elektr. Schlag: 

Anwendungsleil des Typs В ^
Warnung: B&i DurchtOhrung von HF- 

/ ! \  ОрвШюпвп dCirlen das Shaveftiand- 
< t- > stock una das Shaverblade nichi mil 

Jem Patienten m ВегиЬпюд kominen
N a c h  lE C  e 0 e 0 1 - 1 - 2  :2 0 0 1 ;
Beachten Sie die Hinweise zur Eleklromagnetl- 
schen Verlraglichkeit im Anhang (S. 62-73).

R ichtlinienkD nform itat (tur 20721020-Ij
MedizitiprodLjkt der Klasse lla 
Dieses Madizinpfodukt isl nach der Medical 
Device Directive (MDD) 93/42/EEC mit CE- 
Keonreicfien versehen. Isl dem C6-Kennzeichen 
eine Kennnutnmsf nachgestelll. weisi diese die 
ZListandige Benannle Slelle aus.

Ж

s ta n d a rd  com pliance  (for 2 0 7 2 1 0 2 0 -1) 
A c c o n J in g  t o  lE C  0 0 6 0 1 -1 ,  UL 2 6 0 1 ,
C A N /C S A  C 2 2 .2  N o . 6 0 1 .1 -M 9 0 ;
• Type of protection against electric shooks. 

Protection Class I
• Degree of protection against electric shocks: 

Applied part of type В ^

Warning; When using HF surgery, the 
s/iavar (fiandpiece and shaker o/ade) 
must not come in contact with the 
patient

A c c o r d in g  t o  lE C  6 0 6 0 1 -1 -2  ;2 0 0 1 ;
Please read ttie Electromagnet I с Compatibility 
Intormalion in the Appendix (p. 62-73).

Directive com pliance  (for 2 0 7 2 1 0 2 0 -1)
1 tils medical device belongs to Class lla 
This medical device bears the CE mark in accor­
dance vifith the Medlcai Device Directive (MDD) 
93/42/EEC.
A code number after the CE mark indicates the 
responsible notified body.

Соответствие стахдаргам ia-я гот^ю 20- 11 
По1ЕС 60601-1, UL 2601,
CAN/CSA C22.2 No. 601.1-M90:
• Bna .чащиги 07 ударои эпокц-ппаскик) югом: 

класс зашшы t
• C101 юиь защшы 01 yjiapon'Л1и<фи‘<с'ским 

TOMirjITHnH ^
Л  Предупреждение. Но ирсми uuifmitit;- 

/ 1\  ИЧ-ппсрэций июйисриаи ру^:ой1кз и
С—S_i  ДfriвtU>Ыff/̂ onЖI/Ы

/(Hiij и ciiiifMmcHOadHHe i: плцис/нюм 
По lEC 60601-1-2 :2001;
C/icnyei соблюдать указания цоэпекфомагчш- 
ИОЙ tJOIIMCCIHMOCTH и припоусини (cip, 62-̂ 3)

Соответствие директивам (rt«207;>i0 ?о-'.) 
Модицииский прглиукг класса На 
Согласно мои 93/'1?Д I С касюящому 
мидици1 iCKOMy продукту приспоон знак CL.
) ели IIOWI0 -йщка CL указан номир, то он uGoj- 
(ичии! на;1нач*:’иный (.иш.'П-тииниый upiaii.

Ф

Technische Unterlagen
Auf Anirage stetll der Hersteller ihm verfiigbare 
Schallpiane, ausftihrlk;he Ersatzteillisten, Be- 
schreibungen, Einstellanweisungen und andere 
Unterlagen berelt, die dem entsprectiend qualifi- 
zlerlen und vom Hersteller aiitofisierten Personal 
des Anwenders tieim Reparieren von GerSteteilen, 
die vom Hersteller als reparierbar bezeichnet wer- 
den, von Nulzen sind.
Das Vertiigen ijtier technische Unterlagen zum 
Gerat aledi auch fiir technlsch gescliultes Personal 
keire Autorisierung dutch den Hersteller zum Off- 
nen Oder Reparieren des Gerates dar. 
Ausgenommen sind itn Text dsf vorliegenden 
Gebrauchsanweisung beschriebena Eingrifle.

Hinweis: KonstruMionsanderungen. rnsbeso/lde- 
re im Zusammsnhang mit der Weiterentwicklung 
und Verbessenmg uiiserer GerSte, behalten wir 
uns vor

Technical documentation
On request, the manufacturer will provide those cir­
cuit diagrams, iterrvzed parts listings, descriptions, 
sets of adjustment instructions, and other items of 
available documenfalion to suitably qualified user 
personnet duly authorized by the manutaclurer lor 
Iheir use in repairing (hose components of tiie 
instrun«n( that tiave been designated as reparable 
by Iheir respective manufacturers.
Supply of such technical documentation relating to 
the instrument sfiall r*ot be construed as constitut­
ing manufacturer's authorization of user's person­
nel, regardless of tfieir levei of technical training, to 
open or repair the instrumenl.
Explicitly exempted herefrom are those mainie- 
nance and repair operations described in this 
manual.
Note; We reserve the right to make engineering 
modifications in the interest ot promoting techno- 
logioai progress and generating performance 
improvements wittjoul obUgalion on our pari to 
submit prior notice ttiereot.

Техническая докум ентация
\ lo запросу nai niOQHiuiib можн1 продосшиигь 
имсющ1н;пн e его роспоГ1я*«иии принципиальные 
sjujKrpitĤ CKite схимы, пидГ'Обный перекинь зяпа- 

частей, ()пт:ания, инструкции по построй ко 
rif.'Hftopa и иную документацию. требук)и|иеся сва- 
пифици[Х)ванному и уполномоченному изп)тиви- 
гелеы персоналу ио;«.зоваге1« для pei/Юнга уз/юв 
ycipoiiciBa, назианных изгсюаитепем ремонто-
npill OiLHt-ЛИИ,
Наличии (схиичсокой докумсмгации не сл'/жиг и 
для обученного iii;()Cotiajia гюлиомдаиом cociofio- 
ни изютичпм! на vckihjiud или fWM<ini л/тОпра 
И<Ж1Ю1емио составллют ука.мниые в н,1сп1ЯШ1:й 
инструкции П(| оксппуатании мнри по усгрлнс'нию 
неисГ1[>авностей

Примечание. (к:гивп<н1м за сиаой прапа на 
внесение азл^внанш ft кс)нсгг)укцик> прибора. 
сг}ужи1Ц11Х его утж^ г̂чиенсгЕопаник! и 
модифик.а:11ш
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Ersatzteile/Zubehor
P O W E R S H A V E R  SL

Teil
Shaverh and stuck 0K 
Shaver handstClQ к 15K 
Smail-Joim-HandstCick 6 К 
Doppelpedal-Fufischalter 
Dreipedal-Furaschader 
Multif unKtionshand stti с к 
Jacobs-Bohrfutter 4 mm 
Jacobs-Bohrfutter 6.5 mm 
Sagiltalŝ ge

Teil

List of spare parts/accessories
POWEftSHAVER SL

Bestellnummer Item
28721035 
28721030 
20721040 
20012031 
20012832
28721036 
287210 31
28721037 
28721032

Schnellspannfutter fur Bohrdrahte 28721033
Synthes-Schnellspannfiitter 2872)034
Nelzsicherong 100-127 VAC

2 X T 5,0 A 250 V, lEC 127 Formal
220-250 VAC 

2 X T 2,5 A 250 V lEC 127 Formal 
SOB Kabel 20090170
Netikabel (Schuko) 400 A
Netzkabel Hospital Grade' (USA) 400 В
Gebrauchsanweisung 96156009 D

E m pfohlene Sl>averbiades und 
F rasen  
AggreMtve Cutter,
Notzlange 120 mm, zur Entfernung von degener- 
ativem Meniskusgewebe sowie Verwachsungs- 
strangen.

Bestellnummer Item
Wiederverwendbar. sleriiisierbar 
Durchmesser 3,5 mm.
Farbcode grun 28205 AB
Durchmesser 4.2 mm,
Farbcode grun 28205 AC

Reusable, sterilizable 
Diameter 3.5 mm, 
color code green 
Diameter 4,2 mm. 
color code green

Запасные части /п р и н ад л еж н о сти
POWERSHAVER SL

Cat. no, /leiaiib Kaiaiio*HHH
Shaver fnandpiece 8K 287210 35
Shaver handpiece 15K 28721030
Small Joint Handpiece 6K 28 7210 40
Dual-pedal footswilch 20012831
Triple-pedal footswilch 20012832
Mullifunction handpiece 28721036
Jacobs chuck 4 mm 28 7210 31
Jacobs chuck 6,5 mm 28721037
Sagittal Saw 28721032
Pm driver 28721033
Synthes style driver 28721034
Power fuse 100-127 VAC

2xT5.0A 250V, IEC127 format 
220-250 VAC

2 X T 2.5 A 250V lEC 127 lormat
SCB Cable 20090170
Mains cord (grounded) 400 A
'Hospital Grade' mains cord (USA) 400 В
InstfL/ction manual 96156009 D

R eco m m en d ed  sh av e r b la d e s  and  
bu rrs
A g g r e s s tv *  c u t t e r ,
working tengtli 120 mm. for removal of degener­
ative n>eniscus tissue and filaments of adfiesion.

II 1ейверная рукоятка 8K 2Й 72103b
111ейверкая рукоятка 15К 28 72 IО 30
Ик'йвериая рукоятка Small Joint 6К 28 lO'IO 
Днухгюланы 1ЫЙ110*1 юй I itpotniunai or». 20012Й 31 

Tpexi ie/;aiibHwu ножной i lepew nonat ель 200128 32 
Многофункциональная р'укоятка 287i>1036 
Св!)()лилы 1ий пат|>0 ( i no .iacotis 4 мм 28 /2 (О 3 I 
<.:е(!рпильныи narpoi 1 no .lacotis 6,5 мм 28 /2103/ 
Cat и 11ал1,нап нипа 28 /210 32
С|ЫС1роза*имный naipoti 
lijtd сверииш.ных спиц /2Ю;)3
i )МСтроза*И1̂ 11ий патро11 Synttios 28 ('210 34 
Сензоой прнцохраниюль 1СЮ-127

2 X I Ь,0 Л 2Ь0 CJ. форма! il-Г: 12/ 
??0-?э0И~ 

2х I 2,5Л2!)0 В, <tmpMai IhC 1?/ 
BCH-Ka6t!iib '.̂ UiWOWO
Согввои каболь (г. зазимлонисм) <10(1 А
CiJieuoii кабель 'I kispital Grade" (США) 400 В 
ИI (стр'/кцин по ЭКС1II lyatauuii 96156009 Г)
Крагкан инструц i/ta по экс; ifiya rai Ц1и 96156009Г)
Р еко м ен д у ем ы е  л е зв и я  и ф р езы

Лезвия "Aggressive Cutter",
рабочая длина 120 см, для удалиния 
дог Cl 1Срагиц| юй мсиисконой гкапн и спаск

Cat. по. Лнтэш. Каталожный №
Мноткригыпго испчль.ювания, сгерит^уемие 

2a?0i) Aii 

28205 AC

/(иамотр 3,i) мм.
28205АВ опозпаоагельныйцйотпеленый 

Лнаме1р 4.2 мм,
28205 АС опознанатепьнь̂ й iiRer эелений
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Durchmesser 5.5 mm,
Farbcode grun
Sleril, zur einmaligen Benulzung, 
Раскчпд ги 6 Stuck
Durchmesser 3,5 mm, Farbcode 
grun/hellgrau
Durchmesser 4,2 mm, Farbcode 
grOn/grau
Durchmesser 5.5 mm. Farbcode 
grun/dunkelgrau

Diameter 5.5 mm,
28205 AD color code green 28205 AD

Sterile, single use. 
fiack ot 6
Diameter 3,5 mm, color code 

28205 ABS green/lighl gray 28205 ABS
Diameier 4.2 mm. color code

28205 ACS greeri/gray 28205 ACS
Diameter 5.5 mm, color code

28206 ADS green/dark gray 28205 ADS

Диаметр S.fp MM,
опо:!11аоателы1(ли14вет:з(;л(;иий 2П20Г, AD
Ciepifiibiihie. олиоразоиые 
0 уткоике в шг.
Лиам!51р 3,!з мм, оп()2ианагели1и11 uufit 
зелений/свечш-спрый г'й2()5АВЗ
Диаме1[) 4,2 им, оп(Ииаиагелы(ый цво1 
Зиюныи/здрый 28i!0!j ACS
/IviaMmp 5,Ь мы, опсинап̂ пельмий цоот 
звпений/темно-оерый 28205 ADS

£

End Cutter,
Nutzlange 120 mm, zur Entfernung von degener- 
ativem Meniskusgewebe, vernarbteii 
Synoviaarealen; zur Ablragung von grOReren 
Knorpsilappen.
Teil
Wiederuerwendba r, sterilisierbar 
Durchmesser 3,5 mm,
Farbcode. rot 28205 BB
Durchmesser 4,2 mm,
Farbcode rot 28205 BC
Durchmesser 5,5 rnm,
Farbcode tot 28205 BD
Steril, zur einmaligen Benutzung,
Paalfung lu 6 Stuck
Durchmesser 3,5 mm,
Farbcode rot/hellgrau 28205 BBS
Durchmesser 4,2 mm,
Farbcode roiygrau 2B205 BCS
Durchmesser 5,5 mm,
Farbcode rot/dunl<felgrau 28205 BDS

E n d  c u t t e r .
wori<inQ length 120 mm, for removal of degener- 
alive meniscus tissue, cicatrized areas ot syn­
ovial membrane: lor removing large flaps of 
cartilage.

Reusable, steriliiable
Diameter 3.5 mm, 
color code red
Diameter 4,2 mm, 
color code red
Diameter 5,5 mm, 
color code red
Sterile, single use, 
pacA of 6
Diameter 3,5 mm, 
color code red/light gray
Diameter 4,2 mm, 
color code red/gfay
Diameter 5,5 mm, 
color code red/dark gray

28205 BB 

28205 BC 

28205 BD

28205 BBS 

28205 BCS 

28205 BDS

Лвавия "End Cutter",
рабочая дпипа 12(J см, jvm удалении 
д<;1 «((1!(штивШ1Й гис'Ийокаиой ткани, 
сйновйальных ареалов, удаиемие бомг.тих 
хрящевых лоскутов.

Са1, по Деталь Каталож(№̂й №
MiioroK/mrnrirî  ш:п!п1,ж>ви11ия. cTL'fjumiaycMiJv 

28205 ИГ!
Дйам(Лр 3,5 мм.
Oilоаианагольмий ц(10г: красный
l̂̂ 1aмGтp 4,̂ ' мм,
опизнанателиний идет 2R205 В(у
Диамвф 5,5 мм,
01ЮЭ11аг)а1епы1ий ивег крас.г(ь|й ?820Ь 1М)
С.'№рИflljHIJfi, с 1/1Н(VW,1(13 
й УЛЛАОВХР в  т г

Диамегр 3,Ь мм, олозкакагольмый unoi 
краснмй./сгюгли-сирмй ?820Ь Г!И5
Диамчтр А.2 мм, ополинак.-га.ный цО(.'Т 
KfiaciiLi(t/cepiMi УНЖЪ n(;S
ДиамУ1р Ь,5 мм, опознанагемьмый (iB<ii: 
кра(;ный/|<)М(10-(;я()ый 28205 LiUS
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28205 CD

F u ll R a d iu s  Res«ctor,
tJutzlSnge 120 mm, zur partiellen, subtotaien 
und totalen Synovektomie, 7ur Entfernung von 
degeneralivem Meniskusgewebe und 
Verwach sungsslrangen.
Teil

F u ll r e d i u s  r e s e c t o r ,
working length 120 mm, for parlial, subtotal, and 
total synovectomy, for removal of degenefative 
meniscus tissue and adhesion filaments.

Bestellnummer llem
Wie derverwendbar, sterilisiefbar 
Durchmesser 3,5 mm,
Farbcode gelb 28205 CB
Durchmesser 4,2 mm,
Farbcode getb 28205 С С
Durchmesser 5,5 mm,
Farbcode gelb 28205 CD
Steril, zur einmaligen Benulzong,
Packung zu 6 ЗйсА
Durchmesser 3.5 mm,
Farbcode gelWhellgrau 28205 CBS
Durchmesser 4,2 mm,
Farbcode gelb/grau 28205 CCS
Durchmesser 5,5 mm,
Farbcode gelb/dunkelgrau 28205 CDS

Резекторы "Full Radius Resector",
рабочая длина 120 см, дпячас1й'1иой, суОю- 
тапь110й и тотальнойоинпиэкгомии, удаленин 
догепйратйомой мснискоспй ткани и спаск

Cat, по, До1аг1н Каганожный IT
Reusable, sterilizable 
Diameter 3.5 mm,
color code yellow 20205 С В
Diameter 4.2 mm,
color code yellow 28205 CC
Diameter 5,5 mm,
color code yellow 28205 CD
Sterile, sing/e use, 
pack ot 6
Diameter 3.5 mm.
color code yellow/light gray 28205 CBS
Diameter 4.2 mm,
color code yellow/gray 28205 CCS
Diameter 5.5 mm,
color code yellow/dark gray 28205 CDS

MlloiокрэпюгоиаlOfihjoiigiiHii. сюрипизуемые
Диам(=тр Я,5 мм, 
ошинавагельний цвит жнптии
Лиамеф 4,2 мм,
инозманатильной IUIL4 : жсмиыйо ?8?05СС
Диамь’Тр Г|,'| мм,
011031 laiiai ольиий i ine i' жептий 2fi205 СП
Си)риш1ые, сщиоразоаые 
в уткоики в Ш! ■
Диаметр 3,5 мм, опозмавашт.иий ноет 
жептий/светл()-с(̂ рый 2В205 CRS
Диаметр 4,2 мгл. опоэтйнаюльиый ннес 
же тип рый 28205 C',CS
Диаметр 5,Г] мм, ога.анавательний цвет: 
жнлтый,/темне)-серый 28205 (;0S

A g g r e ts iv f t  F u ll R a d iu s  R e s e c to r ,
Nutzlange 120 mm, zur partieKon, subtolalen 
und totalen Synovektomie, zur Emiernung von 
degenerativem Meniskusgewebe und 
Verwachsungsstrangen.
Teil

A g g r e s s iv e  tu l l  r a d iu s  r « s e c to r ,
working length 120 mm, for partial, subtotal, and 
total synovectomy, for removal of degenerative 
meniscus tissue and adhesion filaments.

BesteHnummer Item
Wieder̂ /etv/endbar. sterilisierbar 
Durchmesser 3,5 mm,
Farbcode blau 2B205 DB
Durchmesser 4,2 mm,
Farbcode blau 28205 DC
Durchmesser 5,5 mm
Farbcode biau 28205 DD

Reusable, sterilizable
Diameter 3.5 mm, 
color code blue
Diameter 4.2 rnm, 
color code blue
Diameter 5.5 mm. 
color code blue

Развшоры "Aggressfve Full Radius Resector",
рабочая лпина 12 0  см, для частичной, (̂ убто- 
гальнпй и тотальной синоьэкюмии, уда/тенкя 
лег оперативной мснисконой ркани и спаек.

Cat. по. Дет am. Каталожний tvl?

28205 DB 

28205 DC 

28205 DD

Минткратиого испояьзчваиил, стерилизуемы!} 

28̂ 05 ПН
Диамй1р 3,5 мм, 
опознана! еньный hhsi синий
Дт1аметр 4.2 мм,
от)ЭнаиаТ(̂ льн111Й i ihei синий 28205 П(,'
Диамеф 5,5 мм,
онознаваюльныйниегсиний 28205ПП
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Stenl, zur einmatigen BenuUung,
Packung zu 6 Stuck 
Durchmessef 3.5 mm,
Farbcode blau/hellgrau 28205 DBS
Durchmesser 4,2 mm,
Farbcode blau/grau 28205 DCS
Durchmesser 5,5 mm.
Farbcode blau/dunkelgrau 28205 DOS

Sterile, single use. 
peck of 6 
Diameler 3,5 mm. 
eotor code btue/light gray 
Oiammer 4.2 mm, 
color code blue/gray 
Diameter 5.5 mm, 
color code blue/dark gray

('.repunuiuc, одноразовые 
в упзиовке fi шт
Диамегр 3,5 мм, опоананагельимй iitiei 

28205 DBS сш1ий/снсгл0 -с;ерый 28?05(JbS
Диамегр -i.? 1ДМ, nnoanaBaieiibiii.in mtcr 

28205 DCS гииий/г.срый 382Г)Ы)СЯ
Диаметр Ь,!) мм, пплзнывяггсльиий цоет 

28205 ODS синииАемнп-серий 2820Г1ODS

28206 EGS

C u r v e d  FuU R a d iu s  R « « e c to r ,
distales Ends um 15“ abgebogen, zur partiellen, 
subtotalen und tolalen Synovektomie, zur 
Enlfernung von degeneradvem MenisKiisgewebe 
und VefwachsungsstfSngen; durch die Biegung 
sind auch schlechl zugangllche Meniskus- und 
Knorpelareate sowle Synoviaareale erreichbar.
Tell
Wiederveiwendbar. stefilisiorbar 
Durchmesser 4,2 mm,
Farbcode hetlblau
Steril, zur вттаИдвп Benulzung, 
Packung zu 6 StOck 
Durchmesser 4,2 mm,
Farbcode hellblau/grau

C u r v e d  fu ll r a d iu s  r e s e c to r ,
distal end angled al 15°, for partial, subtotal, 
and total synovectomy tor removal of degenera­
tive meniscus tissue and adtiesion filaments. The 
curvature enables inaccessible meniscus and 
cartiiage areas, and also synovial areas to be 
reactieti.

Bestellnummer Item
Reusable, sterilizable 
Diameler 4.2 mm, 
color code light blue
Sterile, single use, 
pack of 6 
Diameter 4.2 mm, 
color code liglit blue/gray

20205 EG

28205 EGS

Peseiaopbi " C u r v e d  Full R a d iu s  R e s e c l o r  ",
ДИСТДПЬПЫЙ конец .ЧЛГнут Hf( 15', для ЧЛГ:7*1ЧН11Й, 
субготапьиой и п)талипой сикопзктомии, удале­
нии догепесй!никой монигжоипй ткани и а  шоп. 
иЗ| иб позколяет iipoiiHKaib также н грулнодос- 
lyiiriufc: менисковые ихря|цек1.1с:, а шкже cî no- 
нианы lue ареэны.

Cat. по. Де1ал1, Кэ1алпжны1̂
Ml i(40Kf>aTnoro 1̂ сп(>:1ьмта1Ш. с.щмшщ'мью 
Дпамптр 4,? >»л.
опояплоаюльиий цмег, голубой 2Й20Ь I G
Стерильные. ОД1 юразаоиа 
в ynaKOBW вигт.
Диьмсф 4,2 мм, .................. . iwei:
голуОой/ссрый J!â Cl‘.jrGS

28205 EHS

C u r v e d  A g g r e s s iv e  Full R a d iu s  R e s e c to r ,
distales Ende um 15“ abgebogen, zur partiellen, 
subtotaieo und totalen Synoveittcimie, zur 
Enlfernung von degenerativem tvleniskusgewebe 
und Verwachsungsstrangen: durch die Biegung 
sind auch schlecht zugSngliche Meniskus- und 
Knorpelareale sowie Synoviaareale erreichbar.
Teil
Wiederverwendbar, sterilisiorbar 
Durchmesser 4.2 mrn,
Farbcode hellgrun 28205 EH
Steril, zur einmaligen Benulzung,
Packung zu 6 Stock 
Durchmesser 4,2 mm.
Fartjcodehellgriin/grau 28205EHS

C u r v e d  a g g r e s s i v e  fu ll r a d iu s  r e s e c to r ,
distal end angled at 15°, for partial, subtotal, 
and total synovectomy, tor removal of degerwra- 
tive meniscus tissue and adhesion illaments. The 
curvature enables inaccessible meniscus and 
cartilage areas, and also synovial areas to be 
reached.

Bestellnummer Item
Reusaftte, stefiiizabie 
Diameter 4,2 mm, 
color code light green
Sterile, single use, 
pacl< of 6 
Diameter 4.2 mm, 
color coda light green/gray

Р в э е к т о р ы  " C u r v e d  A g g r e s s iv e  F u ll R a d iu s
Resector", дистальныйK»(ouyartiyrua lb доя 
часгичной, су6 ш1альной и югальной синонзк- 
юмии, уданеиия Д01снера(ии1(эй меиисюной 
ткани испгшг; изгиб позволяет проиикагь таю(,е 
в трудиодосгупные менисгоние и хрящевые, а 

синовиальные ареалы.
Cat. по. Дотапь Каталожный №

Мно<окра:иого ИС1 ю.'и̂ зоиаичи, ciepniiiijyotMJe
Диа1.1етр 4,2 мм, онознаоагяпьиый цвет 
сногло-иилоный '/'Й20!з 1 Н
(':тсрипы11Л}. оД11(Ц<азоаыи 
в упн>.чаг:е в шт
Диамегр 4.2 мм. оп(1ана«агел(|Ный цвет: 
г.н^ию-зепетм: /серий 28̂ 05 Fi (S

S T O R Z
KAunoia -OBOsteon

E rs a tz te ile t 
em p fo h len es  Z u b e h fir

S p a re  p a rts ,
re co m m en d ed  a c c e s s o r ie s

З а п а с н ы е  ча сти .
Р в к о и « ц д у * м ы «  н р м и а д п в ж н о с т и

28205 FE

R o u n d  B u rr,
Nutzlange 120 mm, zur Entlernung von 
Osteophytsn: zur Giattung von 
KnochenunfegelmaRigkeiten, zum Anfrasen des 
subchondralen Knochens laei der sutschondralen 
Abrasion zur Induktion von Faserknorpel.
Teil

R o u n d  b u rr ,
rt'orking length 1 2 0  mm. for removal of osteo­
phytes, tor smoothing bone irregularities, for 
milling the subchondral bone during sutichon- 
dral abrasion, tor induction of fibrous cartilage

Bestellnummer Item
IViec/erverwendbar; sterilisierbar 

Durchmesser 4,2 mm.
Farbcode orange 28205 FC
Durchmesser 5.5 mm,
Farbcode orange 28205 FD
Durchimesser 6,5 mm,
Farbcode orange 28205 FE

Steril, zur einmeligsn Benulzung,
Packurjg zu 6 Stuck

Durchmesser 4.2 mm,
Farbcode orange/hellgrau 28205 FCS
Durchmesser 5.5 mm,
Farbcode orange/grau 26205 FOS
Durchmesser 6.5 mm.
Farbcode orange/schwarz 28205 FES

Б о р ы  " R o u n d  B u r r " ,
paOfjiaii длина см. дли удалении осгсофикл!, 
£!ыранниоан№1 кероаиосюй костей, фрезорона- 
ния суГ1хпндралиной кости при субхоидральном 
Оь1С»;аблиоа11ии длл И1 (Дукции оолок1 incruru хрпща.

Cat. по. Дн1ат.
Reusable, sterilizable 

Diameter 4.2 mm,
color code orange 28205 FC
Diameter 5.5 mm.
color code orange 28205 FD
Diameter 6,5 mm.
color code orange 28205 FE

Starte. single use, 
pack ot 6

Diameter 4.2 mm.
color code orange/ligiit gray 28205 FCS
Diameter 5 5 mm.
color code 0 rangеУоray 28205 FDS
Diameter 6.5 nim,
color code orange/black 2820S FES

/i/nr>rr>Kpnrnorr/ испопмовс1ния, стерилизуемые
Диамыр 4,2 мм, опознана!еш.ный uHei: 
оранжевый 2820SFC
Диаметр 5,5 мм, опознавательный ннет: 
оранжевый 28205 ГГ)
Диамотр6,Ь мм, 0П031 lanarcni.ншй цоот 
оранжевый 2fi20ri FE
Стерильные, т)Л1К1раз<1оые 
в упякооке в шт.
Диаметр 4.2 мм. опоэиаоательиый 11пет 
оранжевый /сиото-серый 282061 CS
Диаме1р 5,5 мм, пноэнаиают-ний цвет 
opai 1жений /сормй FDS
Диамв1р 6,5 мм. ополкаиательмый unei 
()ранж1!вый /чер| 1ый ?8?05 FFS

F in is h  B a r r e l  B u r r  (F e ln s c h l l t f -Z y l ln d e r r r f ts e )  
(1 0  R ip p e n ,  4  K e r lie n ) ,
Nutziange 120 mm, zur grofiliachigen Abtra- 
gung, z. B. bei der subacromialen Dekompres- 
sion an der Schuller: zur Enlfernung von Osteo- 
phyten Oder einer t̂ otchplastik; zur GIStlung von 
KnochenunregelmaRigkeilen, zum Anfrasen des 
subchondraten Knoct>ens bei der subchondralen 
Abrasion zur Induktion von FaserKnorpel; zur 
grol̂ flachigen Knorpelabtragung. z, B, bei der 
subacromialen Dekompression
Teil
Wiederverwendbar, sierliisierbar

Durchmesser 4,2 mm, 
Farbcode purpur

F in ish  b a r r e l  b u r r  
(10  f l u t e s ,  4  n o t c h e s ) ,
working length 1 2 0  mm, for removing large 
areas, e g. during subacromial decompression 
at the shoulder; for removing osteoptiytes or a 
notchplasty; for smoothing Ijone irregularities, for 
miliing the subchondral tx)ne in subchondral 
abrasion, for induction of fibrous cartilage, for 
removing large areas of cartilage, s.g. in sub­
acromial decompression

Bestellnummer Item
Reusable, sterilizable

Diameter 4.2 mm. 
color code purple

Б о р ы  " F in is h  B a r r e l  B u r r"  (тонкош ли ф оаальная 
ц и л и н др и ч еская  ф р а з а )  (10 р « б вр , 4  к а н а в « « |,
рабочая длина 1 Л) см, дни ныскаПнииания 
больших плои;дцей. напримор при субакроми- 
нал 1.ной декомпрессии на плече; 01;тео<1)Итов 
иии Notch-imaciHKH. анэжнпания неромиоогей 
KoiiTOH. фрезерования субхондральнои кости 
11ри су6хон/|ральном выскабливании для hhhvî - 
ции волокнистого хряща; удаленип >.рлщеи нн 
бопыиой н#10[цади, нй при мер при субакроми- 
напьной Д(̂ омпрес;1;ии

Cat. по. Деталь Каталожный N"
Muoioî p înoro иСпО/1ьзови11ии. CTopnfiiijyvMtJe
Д̂ )ам(.'тр Л.2 мм, опшнапатеп.ныи цвет 
пурпурный >>8205 GD
Диамв1р 5.5 мм, о( юзнана1еиьный ipei
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Durchmesser 5,5 mrn.
Farbcode putpur 28205 GE
Durchmessef 6,5 mm,
farbcode purpur 2Э205 GF

Sleril, гиг einmaligen eenutzung.
Packung zu 6 Stuck 

Durchmesser 4,2 mtm,
Farbcode purpur/grau 28205 GDS
Durchmesser 5.5 глт, Farbcode 
purpuf/diinkelgrau 28205 GES
Durchmesser 6,5 mm, Farbcode 
purpur/schwarz 28205 GFS

Diameter 5.5 mm,
color cod0  purple 28205 GE
Diameter 6,5 mrrt,
color code purple 28205 GF

Stenie, sing/e use, 
pack of 6

O/ameler 4.2 mm.
color code purple/gray 28205 GDS
Diarnoter 5.5 mm,
color ccxJe purpleydafk gray 28205 GES
Diameter 6.5 mm,
color code purple/black 28205 GFS

.)иават(;лы1ыиДиаметр >. 
nyfinyril 1ий
Лиаме Гр 6,5 мм. опоэиэиательин̂  iinei 
луриурмый ?8?0t) GI
(SropiinhHua пд1'(1рях1виа 
и унят >икс.‘ 6' ш>
Диамвф -1.2 мм, оп«анява1н/11.ный цнег: 
мурмурнмй/серий ?8?05 Cilffi
/■1>1амотр 5,5 мм, (познаватопьиый цпст 
пурпу[)иий/темн(,1-серый 8̂205 (iFS
Диамотр мм, ОП0 Л11аватот>цуй цпст: 
пурпурний/чирний ?В2()5 f-iFR

A g g r e s s iv e  B a r r e l  B u rr  
(в  R Ip p e n ,  4  K e rb e n ) ,
Nutzlange 120 mm. гиг groOdacbigen Abtra- 
gung, z. B. bei der subacromialen Dekompres- 

28205 HE Schulter; zur Entlernung von Osleo-
phyten Oder einer Notchplaslik; zur Glattung von 
Knoclienunfegelmafilgkeiten, zum Anlraser des 
subchondralen Knochens bei der subchondralen 
Abrasion zur Induklion von Faserknorpel; zur 
groflflachigen Knorpelabtragung, z, B, bei der 
subacromialen DeKompresslon
Teil
Wiedefi'srwendbar. sieriHsmrbar 

Durchmesser 4,2 mm, 
Farbcode rosa 
Durchmesser 5.5 mm, 
Farbcode rosa 
Durchmesser 6,5 mm. 
Farbcode rosa

Steril zur eiimaligen Benutzung, 
Packung zu 6 Stiick 

Durchmesser 4,2 mm, 
Farbcode rosa/grau 
Durchmesser 5.5 mm, 
Farbcode rosa/dunkelgrau 
Durchmesser 6.5 mm. 
Farbcode rosa/schwarr

A g g r e s s iv e  b a r r e l  b u r r  
(8  f lu te s ,  4  n o t c h e s ) ,
workjng length 120 mm, for removing large 
areas, e.g. during subacromial decompression 
at the shoulder, (or removing osteophytes or a 
notchplasty; for smoolhing bone irregularities, for 
milling ihe subctiorKlral bone in subchondral 
abrasion, for induction ol fibrous cartilage; for 
removing large areas of cartilage, e.g. in sub­
acromial decompression

Bestellnummer Item

28205 HC

28205 HD

20205 HE

28205 HCS

28205 HOa

Reusable, sterilaable 
Diameter 4,2 mm.
color code pink 28205 HC
Diameter 5.5 mm,
color code pink 28205 HD
Diameter 6.5 mm,
color code pink 28205 HE

Sterile, single use, 
pack of 6

Diameter 4,2 mm.
color code pInk/gray 28205 HCS
Diameter 5,5 nvn,
color code pinkydark gray 28205 HDS
Diameter 6,5 mm,
color code pinWblack 28205 HES

Б о р ы  " A g g re s s K /e  B a r r e l  B u r r "
(B р е б е р ,  4  к а м а в к и ) ,
рабочая длинй IVOcm, лпя выскайпивэния 
б0 !1Ы11их111101ца(1сй. tiaupHML'p мри суОагроми- 
налы1[)й докомпроссии иа плечо, остеофитов 
или Notch-ii масти (СИ, сглаживании наровносгей 
кгк.ттей. с[>резерования субхондральной кг>оти 
при cyOxoHiipafibHOM пыосаблипании для nii/tŷ - 
ции волокнистого лряща. удалинии хрпщей tia 
болыной площади, например при суОакроми- 
11аУ1Ы10й декомпрессии

Cat. по Aotaiib
Miioi'OKpanioro исиопьзоиачии. сюрипизусмые
Диам(лр 4.2 мм, опо:«(аватчлы1ый usi.’T 
розовый 2Й205 НС
Диаметр 5,Ь м м , (11кпмаиа1елы1ый цнег 
|1оаовий 2Н205 1 ID
Диьмегр6 ,‘о мм, (мк>зпана|«11М1ЫЙ ци«[: 
роагжнй 2Н205И1
Стер(г'Г|.ные, л/(нг)рдз<'1ние
я в HIT
) iHdMoip 4,i мм, 01 lOJtiaiiaiL'jibutJH itnei: 
ри̂ ицнй/ссрыи ?й20Ь HCS
Диаме1р 5,5 мм, опознакагельнг.й цне: 
розо1)ий,''темн0 ' 0 ерый 28205 HOS
Диаметр 6,5 мм, о<10знанэ<вльний цнег 
розоиый/черный 28205 Ш Я
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ХАМ тю-мх>$«1ак

ф
Em pfohlene S h av erb lad es  und 
F rasen  fiir d a s  S m all-Jo in t- 
H andstuck  
A g g r e s s iv e  C u tte r ,
NuUlange 70 mm. zur Entteroung von begenera- 
tivem Meniskusgewebe sowie Verwachsungs- 
strangen.
Teil
Шес/efvefwenMar, stsrilisierhar
Durchmesser 2,5 mm,
Farbcode waldgrun
Durchmesser 3,5 mm.
Farbcode waldgrun
Sterit, zur einmatigerj Benulzung, 
Pacftung iu  в Stuck
Durchmesser 2,5 mm, Farbcode 
waldgrun/welH
Durchmesser 3.5 mm, Farbcode 
waldgriWhellgrau

R eco m tn en d ed  sh av e r b la d e s  and  
bu rrs  fo r sm all jo in t h an d p ie ce

A g g r e s s iv e  c u t te r ,
working length /0 mm, for removal ol degenera­
tive meniscus tissue and filaments of adhesion.

Bestellnurnmer Item

28206 AB

28206 M S

28206 ABS

Р еко м ен д у ем ы е  л е зв и я  и ф р е зы  
д л я  S m all-Jo in t-рукоятки

Лезвия "Agflressive Cutter",
рабочая длина Ю см, для удалении 
/1ег енера1иииой мекисконой тканп и спаек

Cat, по, Д(;тал1. Каталожиий Nf‘
ЙвизаЫв, steritizabte 
Diameter 2.5 rnm,
color code forest green 28206 AA
Diameter 3,5 mm,
color code forest green 28206 AH
Ste/He, smgte use, 
pack o( 6
Diameter 2.5 mm. color code
forest green/white 28206 AAS
Diar̂ eter 3.5 trim, color code
forest grsen/light gray 28206 ABS

Миопжрипюги исполизившшя, стирипизусше
Диаметр 2,5 мм, опоэнанате/н.ний цвет 
лесная зелень 28206 ЛЛ
Диамотр 3,!j мм, скюзиасатепькый иа»;т 
лед:ная зелень 2820G ЛВ
Счвричшые. и/1нораз<№ые 
и упяконке 6 iiif.
Диямо1р 2,5 мм. опознаиаюльмый uuet 
/ 1 i.'c MdsKiti/ 1СИ b/6 ei I ый 2 H2iXi AAS
Диаме1р 3.5mw, 01Юзиа()а1€лы1Ь1Й ukoi 
iiociian ает';нь..'с1«;|/10-сер()1Й ?8?ПГ ЛВН

28206 СВ

Full R a d iu s  R e s e c to r ,
NulzlSnge 70 mm, zur partiellen, subtotalen und 
totalen Synovektomie. zur Entfernung von 
degenerativem IHeniskusgevirebe und 
Vervi/achsungsstrangen.
Teil

28206 CA

28206 Ce

WiederverwsndbBr. sierilismrbaf 
Durchmesser 2.5 mm,
Farbcode gelb
Durchmesser 3.5 mm,
Farbcode gelb
Sleril. zur einmaligeri Benulzung. 
Packung zu 6 Stock
Durcnmesser 2,5 mm,
Farbcode gelb/welfl
Durchmesser 3.5 mm,
Farbcode gelb/heilgrau

Full r a d iu s  r e s e c to r ,
working length 70 mm, tor partial, subtotal, and 
total synovectomy, tor removal of degenerative 
meniscus tissue and adhesion filaments.

Bestellnummer Item

Р в а в к т о р ы  " f u l l  R a d iu s  R e s e c to r " ,
рабочая л/|ииа 70 см. дли часгичной. cyfiro- 
тальной и тотальной синоеэктомии, удаления 
дг.‘гг;(юра7иеной мичтковии ткани и i:nai;K

Cat. no. Догаль Каталожный №
Reusable, sterilizable 
Diameter 2.5 mm.
color code yellow 28206 С A
Diameter 3,5 mai.
cotor code yellow 28206 CB
Sterile, Single use, 
pack ot 6
Diameter 2 5 mm.
color code yallow/white 2B206 CAS
Diameter 3,5 mm.
color code yellowyiight gray 28206 CBS

Миогокрэитгоисип'ыонаиин сгерипи.чусмые
Диаметр 2,5 мм, 01ЮЗнава[(.‘льнь1й цвиг:
Ж(-;л1ыи 28206 СА
Диаметр 3..5 мм, опозиавательиий naei 
желндй ?bV06 СЬ
Сюрш>ы1ые, иинпразоиис 
е ула<оз«гс 6 шт.
Диаметр 2,5 мм, опоэнавательний цвет' 
жел1ый/6 е/1нй ?820е CAS
Дпамотр 3.5 мм, опоэнаиаг()льнь(й uotiT 
жыиий,''сць;гло-('.1!рый 28206 C'liS
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28206 DB

A g g r a s s iv e  F u ll R a d k t*  R e e s c to r ,
NulilSnge 70 mm, zur parliellen, subtolalen und 
tolalen Synovektomie, zur Emfernung von 
degenerativem Meniskusgewebe und 
Verwachsungsstrangen.
Tei)

A g g r e s s iv e  fu ll r a d iu s  i v s e c to r ,
working tenglh 70 mm, for parlial. subtotal, and 
total synovectomy, for removal of degenerative 
meniscus tissue and adtiesion filaments.

Bestellnummei Item
Wiederverwendba r, s tefilisierbar 
Durchmesser 3.5 mm,
Farbcode biau 28206 DA
Durchmesser 3,5 mtn.
Farbcode blau 28206 DB
Ster/I, Zur einmaligen Benvtzung.
Packiing zu 6
DuГСtimesser 2,S mm,
Farbcode blau/weifi 28206 DAS
Durcfimesser 3,5 mm,
Farbcode blau/tiellgrau 28206 DBS

Reusable, slerilizable
Diameter 2.5 mm, 
color code blue
Diameter 3.5 mm, 
color code blue
Sterile, single use. 
pack of 6
Diameter 2 5 mm, 
color code blue/wtiite
Diameter 3,5 mm, 
color code bliie/light gray

28206 DA 

2820S DB

28206 DAS 

28206 DBS

Peseiaopu "Aggressive FuH Radius Resector",
рабО'Ши длина ГО см, дничзсгичпой, tyOio- 
13ЛЫЮЙ LI югальной СИНОКЭМОММН, удэпе<1ип 
дегенеративной меиисювой ткани и спаек.

Cat. по. Mciaiib Кашиожный f'f'
М( югоира п юг о испо1\ьзоиа11ин: сюри/тзуемые
Диямртр 2,5 мм. г1по.лнавнтеа|,иы1л цвчт: 
г.иний 2Й206 Г)Л
/>|амстр З.Ь мм, 011031 lacia[видный uiioi 
СИ1МЙ 2Я20бии
Стщшт,ныг .̂ одио(шпяые 
в упжовке f> шт.
Диамс?р?,5мм, 01юзиаиаю/1ьпп1й цьсг 
сииий/(]с‘лнй ?8?0й [)ЛЗ
Диаметр 3,̂  мы, опозиапатеш.ш 
{'.пний/светло-оернй

1 ноет: 
i?8:JQ6

Slotted Whisker,
Nutriange 70 mm, zur partiellen, sut3totalen und 
totalen Synovektomie, zur Entfernung von 
dege;>eralivem Menist̂ usgewebe und 
Verwaclisungsstrangen.
Tei I

S l o t t e d  W h is k e r ,
working lengtti 70 mm, for partial, subtotal, and 
total synovectomy, for removal of degenerative 
meniscus tissue and adhesion filaments.

Bestellnummer Item
Wiederverwendbar sterilisierbar 
Durchmessec 2,5 mm,
Farbcode orange 28206 LA
Durcfimesser 3,5 mm,
Farbcode orange 26206 LB
Steril. zur emmaiigen BerMtzung,
Packung zu 6 Stiick
Durchmesser 2,5 mm,
Farbcode orange/weifi 28206 LAS
Durcfimesser 3,5 mm,
Farbcode orangeftiellgrau 26206 LBS

"Slotted Whisker",
р.1б(яаи длина /О см, д|.и частичной, субш- 
1алы1ой и '10'[алы10й сииинзкгомии, удаления 
де1 нне[)ат11Вной мннисковой ткани и спаок

Cat. по. Деталь Каталожный N"

fleusabJe, sferftzabte 
Diameter 2.5 mm.
color code ofange 28206 LA
Diameter 3.5 mm,
color code orange 28206 LB
Sterile, single use. 
pack of 6
DIatTteter 2,5 mm.
color code orange/wfiite 26206 LAS
Diameter Э.5 mm,
color code orange/llgfit gray 28206 LBS

М*Ю{ОКр̂ 1ииГО 11С(Ю‘̂ ЬЗОИЗЧШ.
Диаметр 2,Ь мм. опозилпагеш.ний user 
()[)акжевий 'f'B'/’Ofi LA
Диамоф З.Ь мм. опозканагельный ((пег. 
оранжевый 2820Ё1Н
с,VL'f 1и™./ 0/1»(op;j3(iBiJO
в уг̂ акоаке ГТ шг
Диаметр 2,5 мм. 01юзмава1ет.нп1й unei 
opai 1жсный/бопый 28?06 i AS
Диамоф З.Ь мм, опозиаиагельный uuei: 
Г|ра||же111|1й/сиу|)|0 -(;е(.1|.|й 2У2(Л‘ I ВК
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Z u b eh o r fur S c h ne llspannbohrfu tte r
SolirrJraht, Durchmesser 2.4 mm,
Spiralanscfidff 28729 D
Spickdraht, Durcfimesser 2,4 mm,
Dreikacitschliif 28729 E

A c cesso rie s  for pin driver
Drill wire, diameter 2.4 mm, 
spirat-ground
Kirschner wire, diameter 2.4 mm, 
triangular-ground

П ринадлеж ности  для  
б ы строзаж и м н ого  патрон а
I фооодка для fifjpa,
диаметр 2.4 мм. спиралиlan 2Я72П D
Проаод1:я для пика.
диамо1р ?.Л мм. пирамидам!,мая F

Z u b e h d rfu r  S ag itta lsS ge
Sigeblatt, Slattbreite 10 mm, Blatt- 
Starke 0.4 mm. SchniitstSrke 0,6 mm.
Nutzlange 50 mm 28207 SLA
Desgleicfwm, Blattbreile 14 mm 28207 SLB

A ccesso ries  for sag itta l saw
Saw blade, blade width 10 mm, blade 
thickness 0.4 nim, cutting depth 0.6 mm, 
working length 50 mm 28207 SI A
Same, blade width 14 mm 28207 SLB

П ринадлеж ности  для  
сагиттальной  пилы
I iHjibHiiy iiiuioiiK). рабочая длина ЬО мм, 
Н)Г|щима I шткна 0.4 м, толщина pa.ipuja 0,ti мм, 
ширила пплгнна К) мм 2820/SLA
In жп, ширина полота 14 мм 28207 SI Н

SSgeblatt, Blattbreile 10 mm, Blatt- 
starke 0.4 min, SchnittStarke 0.6 mrn, 
mit Stopper bei 15 mm,
Nutzlange 50 mm 28207 SLC
Desglalchen, Blaltbreite 6 mm 28207 SLD
Desgleichen, Blattbreile 8 mm 28207 SLE

Saw blade, blade width 10 mm, blade 
thickness 0.4 mm, cutting depth 0.6 mm. 
with stopper at 15 mm,
working length 50 mm 28207 SLC
Same, blade widtti 6 mm 28207 SLD
Same, blade width 8 mm 28207 SLE

11и(|Ы(пе11()ЯитН1>, гчгццина no;i(iiKaO,4 м, 
|<1Лщииь paiipiiaa 0,6 мм, i,u сил при I !j мм,
paftj'idH д|1ииа 50 мм,
|лирина иолпгна Юмм i'a2U/St(;
Тоже, ширина полоIна 6мм 28207 SLO
Го жо, ширина полотна В мм 28207 SL6

SSgeblalt, Blattbreile 12 mm, Blatt- 
starke 0,4 mm, Sctiniltsiarke 0,6 mm,
Nut2 lange 22 min 28207 SLF

SSgeblatt, blade width 12 mm, blade 
thickness 0.4 mm. cutting depth 0.6 mm, 
working lengtti 22 mm 28207 SLF

Пильное полотно, uiHpviHa полотна 1 ? мм, 
топщина полотна 0.4 м, толщина раа|Гйза0.6 мм. 
рабочая длина '̂ 2 мм 28207 SI F

Sageblatt, Btattbreite 6 mm, Blalt- 
siarke 0,4 mm, Schnitlstarke 0,6 mm,
Nutzlange 31 mm 28207 Sl.G
Dasgleictien. Blallbreite 10 mm 28207 SLH

San blade, blade width 6 mm. blade 
thickness 0.4 mm, cutting depth 0.6 mm, 
working length 31 mm 28207 SLG
Same, blade width 10 mm 28207 SLH

Нильмо!,'полотно. гплщитнояогнаО,4m, 
толщина (йзреза 0,6 мм. рабочая длина 31 мм, 
ширина полотна tj мм 2820/ SLCS
1оже. 11)иринаположа 10мм 28207 SI Н
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Einmalverwendbare Blades 
und Frasen
B estim m ungsgem al}e V erw endung
Die einmalverwenc)barer sterilen Blades/
Frasen sind fur die Verwendung mil dem 
POWERSHAVER SL beslimmt.
Die Verwendung der einmalverwendbaren steri- 
leri Blacles/Frasen anders als angegeben ist 
nicht aesiattet.

Single-use blades and burrs 
N orm al u se
The single-use sterile blades/burrs are intended 
tor use with the POWERSHAVER SL.
Use of the single-rise sterile blades/burrs in any 
way other than that described is riot permitled.

Одноразовые лезвия и фрезы
И сп о л ьзо ван и е  п о назначен ию
Одн11рйзпкив€1ерит,ные лйзним /фрези 
предназначу ни дин использования с cHCiei/ioii 
POWERSHAVtR SL.

И'гюльапнанив ojiHdpasoawx гг̂ ршн.ных 
лвэкий/фрез в (.ниичаютик̂ сн m ныше- 
илшжвнных цепях недопусшмо.

KnaiLEiBi

Ж

A nw endung d e r E inm alprodukte 
bzw. E rklarung d e r ve rw en d eten  
Sym bole

Wamung: Prulen Sie vor der Verwen- 
dong das Verlallclaium und prOlen Sie 
die Verpackung aul BeschSdigungen 
Der Inhatt von Packungen mil abgelaa- 
lenem Verfalldalum bzw mit besch& 
digter Verpackung dad keinestalls ver- 
wendel werden
Wamung: Dieses ProdM ist fOr der) 
Elnmalgebrauch bestimmt und darf 
nicht res(er/teier( werden. Nach 
Gebrauct] entsorgen.
Das Blade nrchr Jrocken" tauten lassen. 
Die errtpfohlene Umdrebungsgeschwin- 
digkeit liir die Blades ist 4.000 min

HInweft; Dieses Produki ist einzein in Sctlulг- 
verpackung verpaM und gammasterilisien.

U se of th e  s in g le -u se  p ro d u c ts  and  
exp lanation  of th e  sym bols 
em ployed

Warning: Before use, check the expira­
tion date and ensure ffiaf the packagir\g 
IS undamaged. If ihe expiration dale has 
passed or the packaging is damaged, 
the content of the pack must nol be 
used under any circumstances.

Ж

ж
Warning: Tfiis product is intended for 
single use arJd must not t>e resteritî ed 
Dispose of the pmduct after use. Do not 
athw Itie blade to run dry'. The recorrh 
mended speed of rotation for the blades 
is 4,0tX rpm.

Note: TItis product is individually wrapped in 
protective packaging and sterilized with gamma 
radiation.

П р и м ен ен и е о д н оразовы х  
п родуктов и о б ъ ясн ен и е  и сп оль­
зуем ы х  условны х обозн ачени й

л  Предгп1>е»(дение. Переп прчмчиени- 
/ 1 \  ем одноразовых продукте необходшп 
< f проверить их срок юпиосш. а учэковку 

■па чроте: поирстечиИ Содержимое 
унаыики а ncief'-iiitiM сроком юлпосги 
итг с пчвр»ждеппО{\ упакотой испопь- 
jouartj (/и н иоам слр/ле ие/ма
Предупреждвпио. Дяпнии продут 
ПрСЦ! 0.7J «чем ДПЙ ОДИОрЗЗОНО! о при - 
мслеиаи и его испьзя 
t tocne иаюльзонаичя продукт по/{ложи1 
У1тизаиии /Itijumiисдопжнывращаться 
"Î cvx̂ «' Pckoim:!щусшп скоросп, ира- 
щсппп лазйич состаолпсг 4 (КЮ о6/мии

Примечание. Данный проду1и упякопа» отдет,- 
но в защшкцю упа<оьк̂ и гамма-слерттзоиан

Ж

M a n u f a c tu r e r /H e r s te l le r ;

Herslelier gemai? Richtlinie ЭЗМг/ЕЕС; 
KARL STORZ Gmt>H & Co. KG 
MiitelstraRe 8, 78532 Tuttlingen. Germany

Manufacturer
Manufaoturer in accordance with Oirecliva 
93/42/EEC:
KARL STORZ GmbH & Co. KG 
Milletstrasse 8. 78532 Tuttlingen, Germany

И з г о т о в и т е л ь ;

Из| ошнигепь сги гисно дирвкгине ОЗ/̂ Д̂ТС:

KARL ST0R2 GmbH L Со, KG 
Mitfetstrasscfi, Ttjlllinqcn, Германия
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О д и а р а з о я ы *  п е з м и я  и  ф р м ы

Ф
RiickverfolgbarkeK
Die selbstklebendari Identifikafionsetikelten, die 
der Originalverpackung beigelegt sind, hOnnen 
(Or die Ruckverfolgbarkeit aufbewahrt und im 
Operationst>ericht sowie im Patienlendossier 
aufgeKlebt werden.
Der L agerverantwortliche im Krankenhaus kann 
ggf. Ober die vofhandenen Produkte. ein- 
schllesslich Artikel-Nr. (REÎ ) und Lot-Nr, (LOT), 
Buch tuhren, damit im Falle von Anderungen 
Oder Riickruten schnsll gehandeli werden kann.

Traceabillty
To ensure fraceability. the self-adhesive identiti- 
catiofi labels enclosed in the original packaging 
can be kept and stuck in the oparation report 
and in the palient dossier 
The person responsible for stores at the hospital 
can maintain a record of the products currently 
in store, including article no. (REF) and tot no, 
(LOT) so that rapid action can be taken in the 
event of changes or recalls.

Учет
I Ьинагаемые к оригинапмюй упаюикс иденги- 
фиканиопнне каклойки wuiyr быь сохранены 
дпм ywoi;i, их можно наслоигь tw 0 1че1 oft 
(шорации или исгорию йопнзни паииенш, 
Заведующий окладом 6 ол1,ницы может вести 
учет имеющихся продуктов г. указанием номера 
ар гинула (RFF) и номера лота (1.0Т), с тем 
чтобы в случаях изменений или запросоп 
можно было быс1ро реагироиать на них.

59
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Срадствв д л а  чистжн м ятаммфткщит

&

Тур
1 = Reiniger
2 = DesinleMonsmillel
3 = geeignel tiir Utlraschatlbader
A = nichi geeignel fi)t flexible Endosttope 

(gemaU Herslellerangaben)
Hinw»!»: Die akiuelle Freigabelisie linden Sie 
висЛ >m Interne! unier wwvy karlslorz de bzw. 
WWW. fcarfs/orz, com,
Hinwel»: Bei anderen al$ den erwShnten Mil- 
leln Obernimmt KARL SIORZ keine Oarantie im 
Fatle w  auUretenden SchMen.

TVp*
1 = Cleaner
2 - Disinteciant
3 = StJilat)le lor ulltasound baths
A = Not suitable for flexible endoscopes

(accoiding to manufactuteis' insUuctions)
Nofe; you will also llnd Ihe current list of 
approved products on our Web site 
(www.karislorz.de or wwwltartslorz com).
Note: When agents otfter than itiose nanwd are 
used, KARL STORZ assumes no liability tor any 
daniage which may occur

Тип
1 - Чисиицсе cpe/iCToo
2 ̂  Дезинфицирующее срслсию
3 - При1 одно ;iii« ульгразоукойыч вэки 
А " Не ГрШОЛНОДПН IHfiKHXitHflDCKDIWH

(ооглнг.нп Дймпим изготоиитепп)
ГТрммвчанио. Л<гуаяьиый j)i)pe*4L'nt, pajpetnuHiiiM чпс/шцм vi>e/ictB можно наши 
гй)с*е в Ичтсрпс'го по ещрасу http: //Wmy karts- 
tin? <tn и www karMorF ni>m
Пртмвчанив. В случае пг̂ именетм иных, не 
огнхятшся к ишченазаанмим сре/1сть 
фирма 1<ЛИ1 StO li/iie берег на себч oweicr- 
штноаь ла возможные поирс̂ донпи.

Chemlkalien liir die Autbereilung von Optf- 
ken unit endoskoplschem Instrumentarium
M a n . R e in lg u n g  utwJ D e s ln f e k t lo n /U l t r a s c h a l l
Folgende von KAfll STORZ tieigesleWe Instiiimerte umJ Opiiken send 
nichi fij[ ein l(omplett»s €inleg«n In f<jssigkeiten geeigtiet: 
Opiiken mit OkulailotesiHjog n. HAMOlr, lupen mil fota«sis(un0, 
IMPtRATGH BahtlMtrislOtke, Prismensctieimrertei Bei Motoren und 
daai Handsticten sisri die Anjatiefi in to jwelligeri 
Getaauctsarweisurfl ги beat№n.
FolgervJe von KARt STORZ hergKlellle Instiumentj sirtii nWit (lir 
eine Ultraschallteinioung geeignrt: Slate Opiikeri, Flexible 
Opliten. sonslige Instiuroente mil optisclten Glasiiauteilea 
Beachien Sie bills, dass bei det Heislellung und Amandung dei 
Usnngen die Ifetsleflerangaben ut» MiscfiungsvefMllnis und 
Einlejedaue* genaueslens ги beaditen sind, Bezilglidi iler tnikiobiolo- 
giscfien WirXsainteil wenden Sie sicfi tJille an der Hersleller. Folgende 
Minel Sind von KAHL STORZ keigejeten tagl. der 
Malerialkofnpalibiliia (Hinwels: f lir Videoendoskofie tutuen wii sine

Chemicals (or preparing (eiescopes and 
endoscopic instrument sets
M a n u a l  c l e a n in g  a n d  d is in f e c t in g  /  u l t r a s o u n d
The lodowino ifsl(umerts and telescopes produced Ь)» KARl STORZ 
must not be fully immersed in a liquid: HAMOU’ lelescopes wilh 
ocular tociising, magnifm miti locwjoc, IMPERATOR drill fendies. 
prismatic ligtil delteclois. Fof motors and Iheii handles Ifie appropria» 
manual txwdes detailed ijJcrraaiion,
Thetolkhaing insUuments produced try KAfll STOHZ must not be 
placed In an uflrasound cleaning baHi: rigid telescopes, Itoittte 
telescopes, ottrer mslnmenls willi opiical componems madeot glass. 
Wier preparing and using №e solutions, fellow the sofJion manufac- 
lurer's instructions, paying close allenlion to gtoper dilution and lec- 
oranwded itnmniaa limes Regarding fte microbiologna) Mr/e- 
ness please ask Ihe raanulactursr The lollrrwing cleaning and disititec- 
lanl soliiions favs been approved regarding material tomiHlibilily 
(Note; For video endoscopes please reter lo our separate list ol 
spproiied chemicals.):

ecoteb GmbH Ь Со 0№ Ш1МЫ PlHl 2/J1.2,5SMiiiupi Ctusk;$»i(UHptPiAnrĈ»lcVAkUvator
M l.

Ымг PlwiMQntW тгдмйИп Mcihr >i2.3OihaMCfin Ch«6k 1i?.SAM I? .АШ011КГ1ЧЦ} h i.SpprcldFF ?<2._feidtbi Musirtat Commirclj 1ГОА lei«hMkia г

jMtCottiteSA Oarodor «00 UeaiOo >Diro«i>r«00 2РвгмЮг&кмИвГМгОСЮ 2
LyKhrm Dr. floumann ambH

лищшгш 1.ZМтпЛ „1^1.leiDttolarmLvMCwmn 3000 __ 1.1..3
|fii2*Ca.

EdtkOAKtSupwMUCedont*IS __ ?l1.?
гMiKOCit̂T

OrOCMlMl A toюгю ___ 2 .2Ргв(ПЙ1}№1 Afi ŴMUrt
CiitKfi г,эFF 2,1
mitariiboam

1,2, a. A
LvMlolV 2

Schî nuchiir, Dr. 2n№H [)HCOlon(aite IPfiFteklM) Cncto I .Shrii emvCawJ
Weivtd. Of.6fflW4Co MfdisNsr 1i>cj»dlsher medicfev) torn ___иnBDdistMr fiwdlivinWMttfltfy PTY.ild

Химикаты для чистки оптики и 
эндоскопических инструментов 
Ручная чистка и дезинфекция/ультразвук 
Сладуюшие мнпруменш и олгичеом двтапи KWL STORZ 
мегк,зя дня числш попшсгыо rurpyxaib ■ жидкосги: олгику с 
тдашЕным окулиром по НАМОГ. лр» с 4<жуо1ровИ)А, но- 
торы и ш рукоятии, рг«и боров IMPEflAWR, цживткчвсми 
отражагепи. У иагоров и их руп»ю( необюдима pyiwiucT- 
воаатъсй соопегсгегующими инструи̂ вми по эксплуага1»1И. 
Следующие тетруиенга KAHL STORZ нвпьм подвергать чст- 
(е ультразвуком: ж«л«ую оптшу, гибкую отжу, инсруменпа 
с оп1нчес«ими спеитныш даталгм). При составлвш и 
п(»1« 1шт ралаоро* нвоб-щима CTpOfti оидовать угаз»- 
нинм югоювигелвй отгшктешю соотношент (омпоненгш 
CMeodi) и длнтошнжпг гюгружвния в ж. По вопросу их 
ми«ровио1погичвс1»го воздайовйя следует обращагьсв к 
изготпвишмм.
Исшф) их ooBMeinviMOCTM нагериаюе, фирна KARL STORZ 
реконечП)«т cwiyuuim средства (примечание: ги 
вмдаоэндоссолэм аедегся отдельный списсж):

* Viffsicht.' Die Verwendung \лю NATRONLAUGE 
капп an Ahiminiumtellen (aoch beschichteten). 
Konststof/en sowie an LOtverbindongen zu 
Oberi&chenvesmderungen ШПгвп und die 
tebensciauer rfes instromentariurms beeintiActUi- 
3 0 П. Beitt9xibt«n Endatkopan dart nur der 
UnterSiKhiingsschaft. jedoch niehf das 
Gehause/Griffteil eingelegt n-erden.
* Caufton; The use ot CAUSTIC SODA can 
cause changes to the surface о/ alum/nium parts 
(including coated parts), plastics and sofdered 
connections, and may reduce the service life ot 
the instrument set. For flexibla endoscopes, 
only irnnwrse the examination shaft, not i/ie 
^ЮiJsing/Ьaпdle part
* Осторожно: IlpnM(;iiciM(; I ’ACTISCH’A 
ЕДКОГОИЛТГА iia алюмилиыицх дегалпу 
(шжпаи дешпи с гюкригием), ситеш чсскт 
î aiepita/ia\ а также и мопах na>inuK 
с.оелинс.ит может BiMiiaib изменение 
поивркносюй и сократи/1,. r:/io/iofiaio/iijfio. срох 
снужби ииаруметария ‘-ho касаиюх гибких 
эндоскопов, ю гкиружать и pjciuop .пожни 
голько 11сс/1с/10г1агс'пьсшй тубус, iioiic 
корпус/руколтку

во
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Средства А на ч и стки  и  Аеаим4м кц и м

Ф
TVP
\ = Retnigaf
2 - Dasinleklionsmittel
3 = geeignel fur UltrasohallbSder
4 - Neutralisator
5 = KlarspCilsr
Hlnivels: Die aktuelle Fre/gaeefcfe tacfen Sie 
auch im Internet onter www karlstorz de 
WWW kartstorz corn
Hlnwrnla: Bei anderm ats den erwShnten Mit- 
teln Obernimmt KARL STORZ keine Garantie im 
Faite ИЭТ aultratenden SchSden

Type
1 = Clear>er
2  ̂Disinteciant
3 > Suitable for ulirasoiind baths
4 = Netvfralizer
5 = Rinse aid
Nole; You will also find the current list of 
approved products on our Web SJfe 
(vkww,J<ar;sfDrz,de or mwJ(af(s(or?,cofr)).
Note; When agents other than tlyose narr̂ ed are 
used. KARL SrC№ assumes no liability tor any 
damage which may occur

Тип
I " '1ист;)1цеесредсшо 
~ Дезнифицируняцое с[м̂ цсюо

3 - (|ригоди() дпя ульт[;аэву1соаых oaiiii 
= 11ейТ|1ап11зак>р 
OiiojiacmuaiPJib 

примечание. Ахтуапыим перечоньразрепюн- 
них чистящих средств можно iiaiim также о 
И> перните по адг'«.у http //nwv katl'itiirz do и 

^ Mvw kartstorz com
P Приивчамие. U с/1\'чзо npnAiejia it»i тшх. не 

онкют^ысй X BUUH>iia3BaHHtJM срсдсш фирш 
Т KARL S10R2 nt СюрО! I ta себн owL'Tciaem ккть 
UJ аа аозможнис поярождешр

M a s c h ln e llB  R e lr t lg u n g  u n d  D a s ln fe k t lo n
Folgsnde voo KARL STOflZ fieigesletlle Inslrumente imd Opiiten 
sind nichf fiif elne komplelte maschinalle Aufbereltung 
geeignel: Opiiken mil OknlarfpldJssiMUig n. HAMOU*, Lupen 
mil Fokiissieiiing. IMPtRATOR Bolnhandstucke, Slandard-. 
Hartmetall- und Dianiantholvef, Prismenscfieinwerfet und 
Magnetiahmen. Rei Moloren und deien llandsllicken sind die 
Angaben in dai jemiligen Gebfauchsanweisufig zu beaî iten.
Die Wahl des Veilahiens zur Relnigung und Desinlektion muss in 
Absprathe mil den̂ Hetsleller der Maschine und dem der themi- 
schen REjgeniien e(!olg*n. Es dll (ten nur speilelle Verfahren 
V6i»№n(iiing tihden. die liV d less n Zweck yorifijiwlwweten sind. 
Bezflglith der mikiobiologischen Wiiksamkeil wenden Sie sich 
bilte an den Hersleller, Die tliemiische Desinleklion ist ги bevor- 
ajgai. Folgende Mlllel zur masthinellen (ieinigung und 
Desinleklion sind Ireigegeben b;gl. der Malerialkompatibiiitat:

Hwdtiew ne/ 
С м м м к М м м / 
Tepi«Mft тшяшлИ м «тм пл4 iMUmamm 1
МТ<бйр|0«Мкм

м « с 9 т м н
VmdmÛ \

1
KangW&oOwnc 1
i!iM^M4ie»'tuWKCini »

1
1titoumUnlit iOtm. UNQtBiMttlH. m. 

Ml
M w m ta

1
tiluiwlcW ■>
ММИКПК 1
Ы яав^сП ва^таП ' i

IMS i
MaMiUlClM: Ш̂Ц(пЛК’7чт t

UarMCA ИаамгЕО «
«ипм'М 1
Ыомгмд^ t
ТМйППМГЯ %
ПивП«Н(<ЙШ'1||Й 1

ok

M a c h in e  c l e a n in g  a n d  d ls ln l a c t l o n
The following Instfumenis and tetescopes produced fjy 
KARL STORZ must not be prepared In a cleaning and disin­
fecting machine: telescopes with ociiar focusing,
magnillers with iocusing, IMPERATOR drill handles, standard, 
timgsten carbi* and dlartiond-frpped drills, pristnalic tight 
delleaors, and magnetic inslfumenl rack. For molars and Iheir 
handles Ihe appropriate manual provides detailed inlormation 
Selection of a method tor cleaning arvd disinleclion must be dis­
cussed with the machine manulactuier and Ihe iranufaclurer ol 
Ihe chcmical reagents. Only special methods must be used which 
have been verilied lot this purpose. Regarding Ihe microbiological 
effectiveness please ask Ihe manufacturer. Thermal disinfeclion is 
prelerable. The lollowing agenis for machine cleaning and disin­
fection have been approved regarding matetial compatibilily;

Schuhmacher. Or. GmbH 'nwmoloA Ertdc 9
Slefto 1nslru-K№nz t.3

Df.fimWACQ.

I
neodî rfAlorti 1.3fMOiterw t
гммйаГмг mtdUun fof̂ 1
(Kfldislw fntdiiiit й
r«odi$herme0i2yfri t
MOdierttfSeploCA 2
lMOdUih»r S«pta DN 2

Машинмаа чисти и дезинфекция
Следукщие имсгруиенты я опти произндагвэ фириы 
KARL STORZ не предназначены для покной иашинной 
обраЛогки: оглиш с фокусирующим окуляром яо I-IAMOU*. 
фокусирующие лупи, иогоры и их накоиечшим, 
пэкоиечним для 6с(» IMPERATOR, иандартмыв, гоергу)- 
сплааные и алиааные боры, призматические огтражагепи и 
магнитные тмггэжи. 1̂  работе с двигателями и их 
рукоятками неводимо соблюдать указа)1ия ооогвегст- 
вушщей инсгрукции по эксплуагацим.
Выбор метода очиспси и дезинфекции нвобхомиио согла­
совать с проиэшдагелем моющих мшин и химическнк 
средйв. Разрешается применягь только слечиапьные 
метщы, которые были испытаны для згой цели.
С вопросами опшсигелию мжробивлогачеспи сяойств 
обраиштесь к <1раизвопителк>. Предпочительна герыи- 
ческая дезииф£|щня. С учегои соеиестюсш материалов 
фирмой KARL STORZ допущены следующие срвдсгеа:
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W A R N U N Q : Medizinische eleklrische Geraie 
untefliegen besonderer VorsicWsmaflrahmen 
tiinsichtlich dec Elektromagnetischen VertrSgtich- 
kelt (EMV). Beachlen Sie die in diesem Anhang 
angegebenen EMV-Hinweise bei Installation iind 
Beineb,
Der POWERSHAVER SL Model! 20721020-1 ent- 
spricht der EN/IEC 60601-1-2 :2001 (CISPR 11 
Klasse B] vind erfijllt somit die EMV-Anforderun- 
gen dm Medical Dw ce Directive (MOD) 
93/42/EEC,
Die venwendelen Grenzwerte bisten ein grundle- 
gendss MaB an Sicherheil gegenubef lypischen 
eleklromagnetischen Beeintlussungen, wie sie in 
einer medizinischen Umgebung zu erwarlen s/nd, 
Der POWERSHAVER SL Modell 207210 20-1 ist 
ein Gerai der Gruppe 1 (nacti CISPR 11). In die 
Gruppe 1 gehOren .GerSte und Systems, die 
HF-Energie ausschlieUlich fijr ihre inlerne 
Funklion arzeugan Oder nutzen".

W A R N IN G : Medical electn’cal equipment needs 
special precautions regarding Electromagnetic 
Compatibility (EMC), Obsen/e the EMC instruc­
tions in this appendix during installation and 
commissioning.

The POWERSHAVER SL model 20721020-1 cor­
responds to EN/IEC 60601-1.2 :2001 [CtSPR 11 
Class B1 and therelore meets the EMC require­
ments ot the Medical Device Directive (MOD) 
93/42/EEC.
These limits are designed to provide reasonable 
protection againsi the typical electromagnetic 
interfeience to be expected in a medical envi­
ronment, The POWERSHAVER SL model 
207210 20-1 is a Group 1 unit {as pet CISPR 11), 
Group I contains all the ‘equipment and systems 
which generate or use RF energy only for their 
internal lunctioning'.

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е ; Мсдицинокин электро­
приборы подпадакя под особые нормы йезп- 
паснпсги н 0 1 HOII lei (ИИ их онектро̂ агни! i юи 
совмег,111мос1и (ЭМС), Во крем» устанонки и 
ЛК.С1 и г/атэиии прибора спедуст соЛпюдаи! nfi 
юлько касюждую инструкцию, но и содоржа- 
тиосм и даииоад при.'Южоиии указания по Г)МС. 
POWEFISHAVER S1, модель М 72 Ю ?0-1, соот- 
внт;-лвуетЕМ/РСв060М-2-2001 fCISPR 11 
класс 81 иотвечэет, сле/Юйагет.ью, 1вебоааниям 
I ю ЭМС Medical Пелсе Directive (MDD| 93/42/ГГС 
Применнемме iipe/[eiihnne эначенин обеспечи- 
(1аю1 (1 полной мере 6 езонаснос1Ы 1ри6 ора и 
отношении шпичпых элек[рома1нитных ьоздей- 
I'.ltiH/l иогчможних в моцицинекой (..родо, 
POWEHSMAVEH SL, мод<;пь 20 /210 20-1. прод- 
стаелпот(Х)ГХ)Йпркборгруппи I (согласно 
CISPH 11). К rpynntj 1 отнооптсл "I l(iii6 opi,i и 
('ucrer-iij, Bhipafi.'FUHaKKUHH или испот.эуклцие 
В' 1-энйргию исключительно дпя випопнения 
сноих нну1ренм1чх функций"

H IN W E I5: Die in diesem /\лЬапд eingefOgten 
Tabellen und Richtlinien liefern dem Kunden 
Oder Anwender grundlegende Hinweise um zu 
entscheiden, ob das GerSt oder System fur die 
gegebenenEMV-Umgsbungsbedingungen 
geelgnet ist, beziehungsweise welche 
MaBnahmen ergritten warden kOnnen, um das 
Gerat / System im bestimmungsgernafien 
Gebrauch zu belreiben, ohne andere medizini­
sche Oder nlchl medizinische Gerate zu stOren. 
Treten bei der Benutzung des Gerfltes efektro- 
magnellsche StOrungen aut, kann der Anwender 
durch tolgende MaBnahmen die StCrungen 
beseitigen:
• yeranderte Ausrichtung Oder einen andereren 

Standort wahlen
• den Absiand wischen den einzelnen Geraten 

vergrORein
• Gerate mil unterschiedlichen Stromkreisen 

veibinden.
Bet weiteren Fragen v/anden Sie sich bitte an 
Ihre zustandige Gebietsvertretung Oder an unse­
re Servicaab lei lung.

N O T E : The tables and guidelines that are includ­
ed in this appendix provide information to the 
customer or user that is essential in determining 
the suitability ol the equipment or system tor the 
electromagnetic environment of use, and in man­
aging the electromagnetic environment of use to 
permit the eqkiipment or system to perform its 
intended use without disturbing other equipment 
and systems or non-medical electrical equip­
ment. If this equipment does cause harmful 
interference with other devices, the user is 
encouraged to tty to correct the interierence by 
one or more of the following measures:
• reorient or relocate the receiving device
• increase the separation between the equip­

ment
• Connect the equipment into an outlet on a 

circuit different from that to which the other 
devlce(s} is connected,

tf you have any further questions, please contact 
your local representative or our service depart­
ment.

ПРИМЕЧАНИЕ: Содержащиеся о настоящем 
приложении Тг1(1лицы и директивы днют польпо- 
оателк; оаювную ии;1)ормаии«'>. позоиляющуш 
рсшиш, OTBC'iaot ли прибор или си<̂1сма д9п- 
HI.IM ЭМС -ycfiOiiHflM или же какие kiepu MOfyi 
fili/lh мриннты. чюбы можно было окснлуятиро- 
BSiii приОО(1 или сисгнму согласно нэзначсник), 
ни создэкан номехм дли /ipyrnx моднцинских и 
номедицинскихприборои. Гели поиромн при- 
М0 НС1Ш прибора возникают опоктромагнитныс 
помехи, то дпя их ycrpai lei 1ия иог/т быть при­
няты следующие меры:
• HL!K*t;Hi;iiHu ори'.'нтации или к/и.члиусганоики 

Прибора,
• уполичонио безопасно! о расстояния между 

о1двл|-ними приборами.
• нодкмкшение прибороя к различным 

элекфО! tei IHM.
1 lo/ipyiHM нонросам в зюй сьмзи спедуо1 
oCpautaibCH а рслиональпыо г1родсгав»1|«1ьетий 
или х<1 в HHIU отдел сервие̂ .
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W A R N U N G : Def POWERSHAVER SL Modell 
20721020-1 sollts nicht unmitfelbar neben Oder 
aut anderen Geraten gestapelt werden. Ist der 
Betrieb nahe oder mit anderen Geraten gesta­
pelt notwendig. dann sollten Sie das GerSt bzw. 
das System zuf Prufung beobachten, damit der 
bestimmungsgemaRe lietrieb in dieser 
Kombination gewahrleistet ist.
W A R N U N Q : Der Gebrauch von tragbaren und 
mobilen HF-Kommunikationsgeraten kann dieses 
Oder andere medizinische eleklrische GerSte 
beeinflussen.

W A RM ING: The POWERSHAVER SL model 
20721020-1 should not be used adjacent to ot 
stacked with other equipment. И adjacent or 
stacked use is necessary, the equipment or sys­
tem should be observed to verify normal opera­
tion in tha configuration in whicfi it will be used.

W A R N IN G : The use of portable and mobile RF 
equipment may have an impact on Ihis and 
other pieces of medical equipment.

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : POWERSHAVER SL. 
медель 20 7<;iO 20-1, не следует устанавливато 
неносрсдсшенно рядом с дру| ими приборами 
или на них. Если нсобхадимо ус1ано(1ИП) 
прибор РИДОМ е другими приборами или ня 
них, IO следует проиерил. прибор и/1и сиаему 
в работе, чгобы убедитесн и юм. чю 
экенпуагзция прибора ь да1 п юй комби| |эции 
возможна.
П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е ; Использование перенос­
ных и мобильных BbicoK04aciOiHhLx средств 
связи може; поильный pa6oiy iiacioniiicroи
других медицинских элокгричцск/тх приборои

Tabelle 201
Leitlinien und HerstellererklSrung  ̂Elektromagnetische Aussendungen

POWERSHAVER SL Modell 207210 20-1 ist fiir den Betrieb in e/ner wie unten aogegebenen Umgebung bestimml. Der Anweoder des GerSts soIHe 
sicherstellen, dass der POWERSHAVER SL Modell 207210 20-1 in elner derartlgen Umgebung betrieben wird.

StSrau ssendu ngsmassungen Uberelnatlmtnung Elektromagnettsche Umgebung - L.eltlinien
HF-Aussendungen 
nach CISPR 11

Stimmt iiberein mil 
Gruppe 1

POWERSHAVER SL Modell 207210 20-1 verwendet HF-Energle ausschJiefilich zu 
seiner Intemen Funktion. Daher ist seine HF-Aussendung sehr gertng und es 1st 
unwahrschelnlich, dass benachbarle elektronische GefSte gesldrt werden.

HF-Aussendungen 
nach CISPR 11

Stiinmt Uberein mit 
Klasse В

Der POWERSHAVER SL Modell 207210 20-1 1st fUr den Gebrauch in alien 
Elnrichtungen (z. B. Krankenhftuser und Arztpraxen) einschilleeiich denen im 
Wohnbereich und solchen geelgnet, die unmittelbar an ein flffeotfiches 
Versorgungsnetz angeschlossen sind, das auch GebSude versorgt. die zu 
Wohnzv/ecken benutzt werden.

Aussendung von Oberschwin- 
gungen nach lEC 61000-3-2

Stimmt Uberein mit 
Klasse A

Aussendungen von Spannur̂ gs- 
schwanktingerv' Flicker nach 
lEC 61000-3-3

Stimmt iibarein
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Table 201
Guidance and manufacturer's declaration -  electromagnetic emissions

POWERSHAVER SL model 207210 20-1 is intended for use )n the electromagnetic environment specified below. Ttie customer or user of the 
POWERSHAVER SL model 207210 20-1 should ensure that ft is used in sucti an environrnent.

Emlesions test Compliance Electromagnetic environment • guidance

RF emissions 
CISPR 11

Group 1 POWERSHAVER SL tnodel 207210 20-1 uses RF energy only for its Internal function. 
Therefore, its RF emissions are very low and are not likely to cause interference in 
nearby electronic equipment.

RF missions 
CtSPBII

Class В The POWERSHAVER SL model 207210 20-1 Is suitable for use in all establishments 
(e.g. hospitals and doctors' offices) Including domestic establishments and those 
directly connected to the public low-vohage power supply network that supplies 
buildings used for domestic purposes.Harmonic emissions 

1EC 61000-3-2
Class A

Voltage fluctuations/flickw
emissions
lEC 61000-3-3

Complies

&

: ,Т а 6 л й ц й 2 0 1 \,
Основные положения и  декларация иэготовителя>- ал9ктромаг>1итиое излучение

Прибор POWERSHAVER 5Ц Мй1вль 20 7210 20-1; п|»дмаяпачен для э»(сГ1Г1̂ тации р Нижеуказанной окружающей среде, 
Польаоеатеяю прибора надлежит обеспечить э»гсппуатацию POWERSHAVER ЗЦ модель 20 7210 20̂ 1, в подобной окружающей среде.

И змерение излучения помех Соатветотвие Электромагнитная Среда

[14 изиучения сошасио CISl’Ki 11 С(.1П1иек;туе1 i ityiiiie 1
HOWLHSIIAVLH SL. М(щиль 20 20-1, iiuiimbayt.-i Lj4-j|it;pin»j и<.*л»ятчлыю 
цля испилненин своей ьну|ранней функции. 1 (оэюмуою Г)Ч-»и/1учонне письма 
незначшельно и не wi*cer, таким образом, мешан. рабо(е (laraionoxiwHHi.ix глупом
;)ЛиК1(:111И 1ЫХ П̂1ИборУВ,

ВЧ излучении согласно OISPH 11 COCirBfc’iCTHyui классу И прибор POwmSHAVFn S I. модель 20 7:̂ 10 20-1, предназначен для исиот)ЭО-
fleillVlfl flO rsC<̂X у 1р(’ЖДНИИЯХ (нИПрИМОр Я И НО ПрУКТИК!̂ '|Излучение ui гармоничесио!/! соС1аилн- 

ющнй согласно (FC 61000-3-/’ г,п0 1не1С1иует классу Л iiKjfK)4a4 1йкоиыв у жилых районах иуч|Н2жд̂ )ния, которые иодключини моио̂ 'род- 
стненио к С(31и медиимискоат обоатемсния, обслужчиасшей (асже эдамии.

Иэлу'1ення 01 кояебанпй нанряжения/ 
мер| 1йиий соглж-но IEC fi 10(ХК1-3 coniHeicihyai тлольауемын niifl ,*:иЛ1.н.

S 1 0 R Z
KML m «Z-B«>OSNOK

A nhang
H in w n iM  жиг e l«klro inagn«tUchen  
Vartriig lichkalt |EM V)

A p p en d ix
E I«ctroitM fln«tle Cofiipatlbillty  
(EMC) Inform ation

П р и л о ж е н и е
У н а м м м  no ^ п м п р о м ч г т т ю Л

■ (ЭМО

ф
Tabelle 202

Leitlinlen unct Herstellererkiairung - Clektromagnetische St6rfestlgkeit
POWERSHAVER SL Modell 207310 20-1 1st 11m den Betrleb In der unten angegebenen el̂ tromagnetlschen Umgebung bestimmt. Oer Anwender des 
POWERSHAVER St Modell 207210 20-1 aollte sicherstellen, dass es In etner solchen Umgebung ber4rtzt witd.

Stfirfestigkeitspriifungen EN/IEC eoeoi PrUfpegel Uberolnetimmungspegel Elektro magnetise ha Umgebung - Leittnlen
Entladung statischer 
Elehtriiitat (ESD) nach 
IEC 61000-4-2

± 6 l<V Kofitaktentladung 
± 8 kV Luftentladung

Stimmt ubefein 
t 6 kV Kontaktentladung 
± 8 kV Luftentladung

FuflbCden sollten aus Holz oder Beton bestahen Oder 
mit Keramikfliesen versehen seln. Wenn der FuBboden 
mil synthetischem Material versehen ist, muss die 
relative Luttfeuchte mindestervs 30 % betragen.

Schnelle translenfe elelttrische 
St6rgr6Ben/Bursts r>acti 
IEC 61000-4-4

4 2 (tV for Netzleitungeo 
» 1 kV fur Eingangs- und 
Ausgangsleitungen

Stimmt Oberein 
£ 2 kV f(if Netzleitungan 
£ 1 kV lUr Eingangs- und 
Ausgangsleltungen

Die Qualiiat der Versorgungsspannung sollte der einer 
typischen Geschafts- oder Krankeohausumgebung 
entsprechen.

StoBspannungeo (Surges) 
nach IEC 61000-4-5

± 1 kV Gegentaktspannung 
± 2 kV Glaichtaktspannung

Stimmt Uberein 
± 1 kV Gegentaktspannung 
t 2 KV Glaichtaktspannung

Die Qualitat def Versorgungsspannung sollte der einer 
typischen GeschSfts- od» Krankenbausumgebung 
entsprechen.

Spannuogsetnbri/che, 
Kurizeitunlerbrechungen 
und Schwonkungen 
dsf Versorgurvgsspannung 
nach IEC 61000-4-11

<5 % U, ’
(>95 % Einbruch der U,) 
fur 1/2 Perioda

40 % U,
(60 % Einbruch der U,) 
fur 5 Penoden

70 % U,
(30 %  Eiobmchdar U.) 
fiir 25 Penoden

<5 % U,
(>95 %  Einbiuch der U,) 
fiir 5 Sakunden

Stimmt iiberetn 
<5 % U,-
{>95 % Einbruch der Ц) 
for 1/2 Pariode 
Stimmt iibefein 
40 %  U,
(60 % Einbruch der U.) 
tOr 5 Penoden 
Stimmt ubereln 
70 % U,
(30 % Einbruch der U,) 
fur 25 Pefioden 
Stimmt Ubefein 
<5 %  U,
(>95 % Einbruch derUJ 
fiir 5 Sekunden

Die Qualitat der Versorgungsspannung sollte der einer 
typischen GescbiSfts- Oder Krarkenhausumgebung 
entsprechert,
Wenn der Anwender des Gerflts fortgesetzte Funktion 
auch beim Auftreten von Unterbrechungen der 
Energleversorgung fordert, wird empfohlen, das Gergt 
aus einer unterbrechungsfreien Stromversorgur̂ g zu 
speisen.

t̂ agnetfetd bei der 
Versorgungs frequent 
(60/60 Hr) 
rach IEC 61000-4-8

3A/m
Stimmt u herein 
3A/m

Magnetfelder bei der Netzfrequenz sollten den 
typischen Werten, wle sie in der Geschafts- und 
Krankenhaus umgebung vorzufinden sirtd, 
entsprechen.

’ Anmerkung; U, ist die Netzwechselspannung vof der Anwendung def Pnufpegd.
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Table 202
Guidance and manufacturer’s declaration -  etectromagneUc immunity

POWERSHAVER SL mode» 207210 20-1 is intended for use in the electrocnagnetic eovtronment specified below. The customer of user of the 
POWERSHAVER SL model 207210 20-1 should ensure that It is used in such an environment.

Im m u n ity  t a « t

Electrostatic Discharge (ESD) 
lEC 61000-4-2

Electrical fast 
transient/burst 
lEC 61000-4-4

Surge
lEC 61000-4-6

Voltage dips, short 
interruptions and voltage 
vanatioes on power supply 
input lines 
IEC61000-4-11

Power frequency 
(50/60 Hz) 
magnetic field 
1EC 61000-4-8

ЕНЛЕС 60601 test kvel

± 6 kV contact 
± 6 KV air

± 2 kV (or power supply lines 
± 1 kV for input/output lines

± 1 kV differential mode 
i  2 kV common mode

<5% U, •
(>95% dip In Щ  
tor 0.5 cycle

40% U,
<60% dip in U,) 
for 5 cycles

70% U,
(30% dip in U.) 
for 25 cycles

<5%U,
(>95% dip in U,} 
for S sec

C o m p l i a n c e  le v e l

Complies 
± 6 kV contact 
± В l(V air
Complies
± 2 kV for power supply 
lines
± 1 kV lor input/output lines
Complies
± 1 kV differential mode 
± 2 kV common mode
Complies 
<5% и,- 
(>95% dip in U,) 
for 0.5 cycle 
Complies 
40% U,
(60% dip in U,) 
for 5 cycles 
Complies 
70% U,
(30% dip in U,) 
for 25 cycles 
Complies 
<5%U,
(>95% dip in U,) 
for 5 sec
Complies
3A/m

E le c t r o m a g n e t i c  e n v i r o n n te n t  -  g u id A iic e

Fkjors should he wood, concrete or ceramic tile. If 
floors are covered with synthetic material, the relative 
humidity should be at least 30%.
Mains power quality should be that of a typical 
commercial or hospital environment.

IVIains power quality should be that of a typical 
commercial or hospital environment.

Mains power quality should be that of a typical 
commercial or hospital environment.
If the user ol the equipment or system requires 
continued operation during power mains interruptions, 
it is recommended that the equipment or system be 
powered frorn an unintemtptible power supply or a 
battery.

Power frequency magnetic fields should be at levels 
charecteristic of a typical location in a typical 
commercial or hospital environment.

’ Note: L/,is the a.c. mains voltage prior to application of the test level.
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Основные положения и декларация изготовителя -~ електромагиитная помехоустойчивость

Прибор POWERSHAVER SL, модель 20 7210 20-1, предназначен ДЛЯ эксплуатации в нижеуказанной окружающей среде. 
Пользователю приборе надпежит обеспечить эксплуатацию POWERSHAVER SL, модель 20 7210 20-1, в подобной окружающей среде.

Испытаний 
и а помехоустойчивость

Уровень ирпьггания 
EN/IEC 60601 Уровень с оотеетстеия Электромагнигная среде

Раарядка с1я1ичвского 
;)Л0 К1(;ичссша [лилжло 
1LC 61000-4-2

разрядка KOHiatiriB 
1 /- Н КЦ (?о.1(1Ццкн спздуха

ооонюгглвуе! 
i/-bKti коыгмтчи 
*/-ВКН разрядка воаду<а

1 loiiiJ дочжны Си 11. дереиннные или беюиные 
или же пок(и.||ы керамич«схой ппи1Кой,
Ь.ли попы пкфьии мн1 i.'i 1Иллом, 
10 0 1Носи1ельная ьлажнос 1Ь ьиздухэ должна 
|;оо1авля|ь, (ю мнн|11лей мере, 30%

QbiOTpo wt;i эл<;кт- 
рические назмуи(аю1цик 
во5)1Ниствии/ьг,плески 
согла(:110 1С1‘;1'ИОП<М-'1

+/- 2 КВ 
для СОТС110Й ЛИ11ИИ пшания

1/- 1 КВ
ДЛП DXIV̂HUX и ОЫХЧД! ПИ11ИЙ

COOIOliTCTBydT
1/- ̂  K(i 

дли СОЮВОЙ пинии MHfSHHn 
V-1 КВ 

для аход| lUX и ВЫХОД! |ЫХ ЛИ11ИЙ

Ka‘icr;TB(i напряжения питания должно акдоотст- 
иопагь цдний из типичных окружающих сри/(на 
г|роидиодг,(но или 0  больнице. При возпиетюиоиии 
помех изображония необходимо улуидигь ка­
чество 11апрлжс11ИЯ с, помощь») «.тооого фильтра.

Имлулы,н1.1« И.ЧП(1Яж>»НИЯ 
(перенапрлжоине) 
пошаок) IFC б100С-4-5

+/- 1 КВ пимнхипри 
ди((м|)ерен| 1иальном вклю'1ен/и

♦/- ? KR помехи оби1в1 Г) вида

соптшс! нуйх 
-г/- 1 КВ помехи При 

«т|.феромциэ/1Ык)М включении

+/-  ̂КВ помйхи общего вида

Ka'ieeTBt) напряжения питания должно ооотж'тгт- 
повац, одной из гнпнчних окружаюнц'х еред на' 
нроизкодетие ими л болышце

Понижение мапряжония. 
KpaiKOBpeMOi ci юе
прекращение м перепа/( 
напряжение! f.ornat̂ Ho 
IEC 61000-4-П

<5%и,‘
(>9Ь% помеха U;) за 1/? периода 

40% и,
(60% (гоме-ш и,) за 5 периодоп 

70% и,
(30% HOMt»xa U|) за ?Ь пьриодон 

<5% и,
(>90% помеха 11,) за 5 01;»:унд

г.оогаотстоурт <6% и,*
(>9Ь% помеха и,) за 1/2исриода

соиюсгстьуй! 'tOWiU,
(S0% помеха U,) за Ь исриодои

i;i>(»l[iL.-Ti.IuyeT /0% Ut
(30% иимеха Ut) за периодов

I'.OOrUL'TCTOycn 1),
(>9ti% помеха И| ) за Ь секунд

Качество напряжения питания должно соотвешт- 
aoBaib одной из типичных обручающих сродна 
производстве или в больнице,

Lc;jiH полизователю прибора трцбуоюя продолже­
ние функции и при прерывании энерг'оснабжсния, 
то регмендуйг снабжать прибор энергией из 
6е ;:пе р ебо и н ой ан 0 [) п Х'.исте м ы

Mai нитиое I юле при 
•lacioie пнабженин 50/60 
г;огла(;ио IfiC G 10ЛС-'1-8

3 Л/м f.miBeicrByei 3 А/м
Магни1ныо поля при часгогс сеги должны 
соогвеюшован, 1иничным значениям, 
принятым в больницах

"Примомаиио: U, - -5го переменное напряжение сети ппред прпйедонием урпоия испитания
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T e b elle  204
Leltlinien und H«rst«Mererkiarung - Elektromagnetiache St6rf*stigkeit - 

FQr madizinlsch* elektrische Gerate, die nicht l«benserhaltend slnd
POWERSHAVERSLModell207210 20-1 1st fOr den Betrieblndef untenaogegebenenelektromagnettschenUmgebungbestimmt. 
Der Anwender des Geretes aollte wcherstellen, dass das GerSt In elner solofieo Umgetung benutzt wird.

S te i in t i g k e t t s p r u f u n g B f i

Geleitete HF-St6fgr6Ber) 
ласШЕС eiOOO-4-6

Gestrahlte HF-StCfgrOIJen 
nachlEC 61000-4-3

Е М Л Е С е 0 6 0 1
P r i i f p e g e l

3 v„
150 кНг bis 80 МНг 

3 V/m 
80 MHz bis 2,5 СНг

U b e re in s U n n m u n g s p » g e l

3V^

3V/m

E le k t r o m a g n e t i s c h e  U m g e b u n g  -  L e itlm le n

Tragt)are und mobile Funkgerate solten in keinem geringeren Abstand 
zum POWERSHAVER SL Modell 207310 20-1 einschliefilich Lertun- 
gen verwendat werden als dem emptolilerwfi Scfuitzabstand. der nacb 
def fiir die Sendefrequenz zutreffenden Gleichung berechnet wird. 
Empfohlene Schutzabslarvde:

= В,5/з ]У7>

d  = 1 , 5 / 3  ] / P  80 M H z b is  800 M H i 

d  = 800 М Н г b is  2,5 G H z

Mit P aia Nennlaistung des Sandeirs in WaU [W| gemaB den 
Angaben des SenderhersteHars UfvJ d als empfolilenem 
Schutzatistand in Metern [mj.
Die FeklstSfhe stattonarer Funksender soltte bei alien Frequenzen 
geman einar Unterauctiurvg vor Ort ‘ geringer als der 
Obereinslimmungspegel setn. “
In der Umgebung von Geraten, die das folgende Bildzeichen 
Iragen, Sind Sldrungen misglich:

(((•»)
Anmerkung 1; Bei BO MHz und 800 MFlz gilt der h6here Frequenzberaich
Anmsfkung 2: Dlese Leltlinien mfigan nicht in alien Fallen anwendbar seln. Die Ausbreitung elektromagnetischer QriiBen wi(d durcti Absorptionan und 
Rellektionen der Gebdude, GegenstSnde und Menschen beeinflusst.
a  Die FeldslSrke stationaref Sender, wie z. 8. Basisatationen von Funktelefonen und mobiien LarKlfunkgeraten, Amateurfunkstationen. AM- und FM- 
Rundfunk- und Fwnsehsendern кйппеп theoretisch nicht genau vocbestimmt nerden. Urn die elektfomagnetisctie Umgebung tiinsictitlich der 
atationfiren Sender zu amiittein, aollte eine Studie des Standorts erwogen werden. Wenn die gemessene FekJstSrke an dem Standort, an dem das Qerat 
benutzt wird, die obigen Ubereinstimmungspegel ijberschreltet, sollle das Gerat beobachtet werden, urn die bestimmungsgema(5e Funktion 
nachzuweisen. Wenn ungewohnliche Leistungsmerkmale beobachtet werden, konnen zusSlzlicha MaBnahmen ertordarlich sein, wie z. B. eine 
veranderte Aijsrictitung Oder ein anderer Standort des Gerats.
b Uber dan Frequer̂ zberaich von 150 kHz bis 80 MHz sollte die Fewstarke geringer als 3 V/m sein.
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Table 204
Gufdaflce and manufacturer’s declaration - electromagnetic immuntty - 

for equipment and systems that are not life-supporting
POWERSHAVER SL mode) 307210 20-1 b Intended for use In the eiectrorrvagnetic environment specified below.
The customer or user of the POWERSHAVER SL model 207210 20-1 should ensure that it la used in such an environment.

immunity test

Conducted RF 
leC61000-4.fi
Radiated RF 

leC 61000-4-3

ЕЫЛЕС 60601 
test level

3 V,„

150 kHz to 80 MHz 
3 V/m 

80 MHz to 2.5 GHz

C o m p l i a n c e  te v e l

3  v/m

E le c t r o m a g n e t i c  e n v i r o n m e n t  •  g u id a n c e

Portable and mobile RF communications equipment should be used 
no closer to any pari of the POWERSHAVER SL model 20 7210 20, 
Inckjding cables, than the recommended separation distance cafcu- 
latad from the equation applkable to the frequency of the transmitter. 
Recommended separation distance;

d = I s/зУр

d = |.5 /3 ]/Г  80 MHz to 800 MHz 

d - 800 MHz to 2.5 GHz
Where P is the maximum output power rating of the transmitter in 
watts !W) according to the transmitter manufacturer and d is the 
recommended separation In meters [m].
Field strengths from fixed RF transmitters, as determined by an 
eleclromegnetic site survey", should be less than the compliance 
level in each frequency range ‘.
Interference may occur in the vicinity of equipment marked with ttie 
following symbol:

(«i»)
Note 1: At 80 MHz ar>d 800 MHz, the Ngher frequency range applies
Note 2: These guidelines may not apply in all aituations. Electromagnetic propagation Is affected by absoфtion and reflection by structures, objects and 
people.
a  Field strengths from fixed transmitters, such as base statior\s for radio [cellular/cofdlesaj telephones and land mobile radios, amateur radio, AM and 
FM radto broadcast and TV broadcast cannot be predicted theoretically with accuracy. To assess the electromagnetic environment due to fixed RF 
transmitters, an electromagnetic site survey shoukl be considered. If the measured field strength in the location in wtiich the unit is used exceeds the 
appfcable RF compliance level above, the unit should be observed to verify nonmal operation. If abnormaJ performance is observed, additional 
measures may be necessary, auch as reorienting or relocating the unit, 
b Over the frequency range 150 kHz to 80 MHz. field strengths should be less than 3  V/m,
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медицинских электрических приборов, не относящихся к приборам ж изнеобеспечениям е д и ц и н с к и х  ЭЛвКТрИ'ЮСКИА прип«?р»в| ив УШ УРИЩ ИЛУИ ^ ж*<дпдуу>о»*1го-1^пт1д _____ _
Прибор PCWERSHAVER SL, модель 20 7210 20-1, предназначен для эксплуатации в нижеуказанной эпвктромап<итной окружающей среде. 

Пользователю прибора надлажит обеспечить эксплуатацию POWERSHAVER SL, модель 20 7210 20-1, в подобной окружающей среде.
Испытания  ̂

на поммоустойчивость

Проводимое 
134 ваа6у*Д|;ние 
согласно 1ГС 61000-1-6
Излучаемое 
ЙЧ нозбужлс! (ие 
ооглапио IF(; 610(Ю-<1-Я

Уровень испытания 
EN/iEceoeoi

3Vett 
IfiOKlii до (Ю Mill

3V/m 
80 МП; до ГП|

Уровень соотввтртвив

3V^

3V/m

Электромагнитная вреда
Пероног.ные и мобильн! je срндсша fia)(HocH>i:in не
дипжии №̂1 llUIWItUalU.W Hci hltJtttjlUhiM ttaCtfOtlKH
(J| SI., модель20 /2)0 20-1,
нключам npf>Mqna, чем рекомаь̂ вдемое безопасное 
расгдоямие, рассчитанкос; [Ю уравнению, позво- 
iHKiuKJMy ог1реЦ(;Л111 ь ((оиуи*ую ту.

d-(3,5/3]v'̂
J  - |3,Ь/ 3|'у’И ео М1ЦДО 800 М1ц

м1цдо'с:,! 1U
де Р - номимал1)нан мощноси. iiepo;iaio(ii«io 
уС1(10ЙС1ка е на1гэх (В г) «л ласно данным iipoii'.i- 
Ш)дии.тадак(101и п̂ 'рчдапика, а iJ - рекикил!- 
дуемои безопаской рсщсюкние и MOipax (м), 

1а(1ряже11Н01'.г1. пали* с1ационнрной раг(и<1сганции 
:;п|ласмо исс/юдованию при всехчасюгах̂ домжиа 
Г)Ы1Ь MuHbiij'J ypooHfi i,ouia(,'fciBHn.
И окружении I |рибории, имеющих cne/iwuee 
оГнвиачнние, коампжни помехи.

( if)
Примечаниу V Ьипиь нысокмй диапазон часчи ожоциюч к 80 М1ци 800 Mlil
1римечанив ?■ Эм  рекомендации не so нс.ех aiyianx Moiyi бмгь ириемлеми, Пя уненичеиие эяек|ром;л нимк.л кемичин moiyf нлииплю! лощение и 

0 1раЖ|;11Ии. и(;«данцие oi здший, ир1;дмеК1й и лшдсч1
a. Напряжен и (х;ть пола стаци011а()ных передающих yiirpoiicTB, та̂ их как. tianpnMep. Оазовыо станции радиотпл|;фопов и мобильных радиостанций, 
люби1 сльсжис радиоо1амш1и, радио- и та;icneредатчики теороги'юски нельзм опред<злигь заранее. Чюбы онреде;(и1ь лшкщонатии̂ ую среду и 
отношении CTaiDTOHapHiitx передающий. усгройс1н, необходимо пронес in исследование места расположении Fc;im пзмереннан напрнженнос1ыюпя 
в МОСТУ использования прибора прктлиает высший уровош; соответ1;твия. то за прибором необходимо понаблидать, 'rroOii пропорить его работо- 
аю п)6 нис.1ь. Lr.,'M буду; найлкща1ьсн нообычнын чараюеристики, значит, неойхадимы дополнии;льние м(;роприти«, |акие кап, например, 
измоменио [1ырЭ11ницания прибора или размещение ого а друг ом месю.
b. В диапазоне частоты от 150 ЙО Mfli, напряженност1> псшя менее 3 V/ni,
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TabeUe20e
Empfohlene SchutzabstSnde zwischen tragbaren und mobilen HF-TelekommunikaUonsgeraten und dem 

POWERSHAVER SL Modell 207210 20-1

Def POWERSHAVER SL ModeN 207210 20-t 1st fOr den Betrieb in etner ̂ ektromagnetischen Umgebung bestimnnt, in der die HF-StOrgrOeen ((ontrolltert 
sInd. Def Anwemdef des GerSts kann dadurch helfen, elektromagnetlsohe Stflrungen zu vermeiden, indein er den Mindestebstand zwlechen tragtiaren 
und mobilen HF-Telekommunikationsgefateo (Sendern) und dem Garat - abtiangig von der AusgangsJeistung dee KommuniKationsgerata, wie unten 
angegeben - eirrfiat

N e n n l e i s t u n g  d e e  
Sender!

rwj

S c h u t z a b « l a n d  d  (tn] 
a b h S n g tg  v o n  d e r  S a n d e f r e q u e n z

tSOkHz bis 80 MHz

1̂ = 4 p

ao MHz bts aoo mhz

d  =

BOO MHz bis 2,3 QHz

0,01 0,12 0,12 0,23
0,1 0,38 0,36 0,73

1,2 1.2 2,3
3.8 3,B 7,3

Fuf Sender, deren maxlmate Nennleistung in obiger Tabelte nicht angegeben ist, kann der empfohlene Schutzabstand d In Metern Imj unter Vemvendung 
der Gleichung ermlttelt werden, die zur jevk>eiligen Spalls gehOrt, wobei P die rnaximale Nennleistung des Senders in Wall (W) geiriaS Angabe des 
SendertiersteJlers ist.
Anmerkung It Bel 80 MHz und 800 MHz gilt der tiohefe Frequenzberelcti.
Anmefkitng 2: DIese l̂ ltlinien mogen nicht in alien Fallen anwendbac seln. Die Ausbreitung elektromagnetisctier Gf6Ben wird durch Absorptfonen und 
Reflektlonen von GetoSuden, GegenstSnden und Mensctien beeinflusst.
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Table гое
Recommended separation distances between portable and mobile RF communications equipment and ti>e 

POWERSHAVER SL model 207210 20-1

The POWERSHAVER SL model 207Z10 20-1 ie tniended for use in an etecuomagneite •nvironment invnhlch radiated RF disturbances are controlled. 
The customer or user of the unit can help prevent elecfromagnetlc Interference by maintaining a minlmutn distance between portable and mobile RF 
commurMcatiore equipment (transmitters) and Ihe unit as recommended below, according to the maximum output power of the communicatione 
equipment.

R a t e d  m a x im u m  
o u t p u t  p o w e r  o f  

t r a n s m i t t e r  

[W1

0.01
0.1

100

S e p a r a t io n  d i s t a n c e  d  (m j 
a c c o r d i n g  t o  f r e q u e n c y  o f  t r a n s m i t t e r

150 kHz to 80 MHz

'3.5'
r/ =

'3 .5 ' <1 =
. 3 . 3 ,3 .

12

8 0  M H z  t o  8 0 0  M H z

12

в сю  M H z  t c  2 .6  Q H z

0.73

23
For transmitters rated at a maximum output power not listed above, Ihe recommended separation distance d in meters (m) can be estimated using the 
equation applicable to the frequency o1 the transmitter, where P  is the maximum output power rating of the transmitter it\ watts (W) according to the 
transmitter manufacturer.
Note 1; At 80 MHz and 800 МНг, the separation distance for the higfier frequency range applies.
Note 2; These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected by aЬsoфtion and reflection from structures, objects 
and people.
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Рекомендуемые безопасны е расстояния меж ду переносными и мобильными ВЧ-срвдствами связи 

и POWERSHAVER SL, м одель 20 7210 20-1

Прибор POWERSHAVER SL, модель 20 7210 20-1, предназначен Для эксплуатации в нижеуказанной ал(актромагнитной окружающей среде, 
в которой 8Ч<во?мущенИ)1 находятся под контролем. Пользователь прибора может ссцейстеоеать предотвращению злеггромагнитных помех, 

соблюдая минимальное безопасное расстойние между переносными и мобильными ВЧ̂ средствами связи (передатчиками) и прибором 
с учетом выходной мощности средства связи - см. ниже.

Номинальная мощность 
первАЯтчика (W)

Расстояние d (M) в мвиоимоотй от несущей чаототм передатчика

150 КГц до 80 МГц Г 

: d = [3,5/3]  ̂ i

80 МГц до 800 МГц

: Г d = (3,5/3]^V^

800 МГц ДО 2.5 ГГц

:> -;d - [ 7 / 3 ] 'v r 'v V '' ' ' : :  ,

0,01 0 12 0,12 0.23

0,1 0 36 0,30 0,73

1 1,2 1,? 2,3

10 3,8 за 7,3

100 12 12 23

/Ьт передающих усгройсгв, ч1.н иоминал1.ная мощноси, не указана н приве/1енной нмпе таблице, рекомендуемое расстойине а и метрах ш) 
рагсмитояасгсп по формупе. ornocniiiiwcfl«; соотшж.твуляинму столбцу, г/ц;1‘ - это мисоимат.к,!̂  iiuMHHcifii.Hjin мищиость ппреЛаТ'ика в пнттлх 
сог лат ю данным i ipon3води юля гюрштн̂ щеги усирпйстия.

Приме 1ание V Гюлик виажий луапазон частот шнис. и тся к fiOMfii и 800
Приме'latmf! 2:Эти (вдм1мсндации не (io псих случаях мси'ут быгь приемлемы. На ув(.'лн'№11иса(кж1(к1маг(|игних иоличип MOiyr omimt, iiofлощений и 
0 1ражение, ИСХОДИ! 1 iHt! oi здании, прсдмеюи и людей.
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в течение двух лет с момента 
передачи прибора конечному 
потребителю мы безвозмездно 
заменяем дефектный материал 
или устрипяем меиспраокости. 
если их наличие доказуемо 
При этом мы не берем на себя 
расходы иа транспортировку и 
риск при перевозке.
В остальном действую! гаран­
тийные услуги, указанные в 
пункте 3 наших Общих условий 
коммерческой дсятелы юсти.

При riocydKtVnotiauKC заполиигь 
гарашийный талон и отпрэнпи. ого 
нозамедниюпыю по а/фог.у 
KABL STORZ GmbH & Со. KG 
Postfaoh 230
78Г)03 Tiilllingen/Герма НИН

ЗаполиП(;тг.я по<;тав1циком/импс>рт1.'ром 
11«ча1ь/и(дц| 1ИСь;

ш
■I

Н

• Z

Fiir die Dauer von zwei Jahren 
ab Obergabe an den Endkunden 
leisten wir unentgeltlich Ersatz 
fiir nachweisbar fehlerhaftes 
Maierial oder mangelhatte 
Verarbeitung.
Transportkosten und Versand- 
risiko kfinnen dabei nicht iiber- 
nommen werden. Im ubrigen 
giK die in unseren allgemeinen 
Geschaftsbedingungen ange- 
gebene Gewdhrleistung.

Gafantiekane bei Kauf/Lieterung 
ausfoilen lassen und mcglichst 
bald zurijckseriden an:
KARL STORZ GmbH 6 Co. KG 
PosKach 230 
78503 Tuttlingen

Vom Lieferanlen/lmporteur auszufCillen: 
Firmenstempel/Uritefschrift: >
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For a period of two years after 
delivery to tfie end-user, we sfiall 
replace free of cfiarge equipment 
that can be proven to have 
defects in material or workman- 
sliip.
In doing so we cannot accept 
to bear the cost of transportation 
or tfie risk of shipment. Tfie 
warranty referred to in our 
Standard Conditions of 
Business stiall apply.

Complete warranty card upon 
purctiase/dellvery and return 
itnmediately to:
KARL STORZ GmbH & Co. KG 
Postfach 230
78503 Tuttlingen/Germany

To be cotnpleted by the suppiier/importer; 
Company stamp/signature
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KARL STORZ - mOOSKOPE

N ie d e ria ssu n g en S u b s id ia rie s П р е д ста !

KARL STORZ GmbH & Co. KG
MinelstraBe 8, 78532 Tuttlingen, Germany
Postfach 230. 78503 Tuttlingen, Gemiany
Phone: +49 (0)7461 708-0
Fax: +49 (0)7461 708-105
E-Mall: lnfo@karlstoa.de
KAFtL STORZ Endoskope Berlin GmbH
Ohiauer StraBe 43
10999 Berlin, Germany
Phone: +49 (0)30 30 69090
Fax: +49 (0)30 3 0 19452
KARL STORZ Endoscopy-America, Inc.
600 Corporate Pointe 
Culver City, С A 90230-7600, USA 
Phone: *1 310 3 38-8100

+ r 800 421-0837 
Fax: *1 310 410-5527
E-Mail: info@ksea.com 
KARL STORZ Sports Medicine 
1 Pine Hill Drive, Suite 105 
Batterymarch Park,
Quincy MA 02169, USA 
Phone: +1 866 5 50 26 63 
Fax: *1 617 3 76 21 07
KARL STORZ Veterinary Endoscopy America, Inc.
175 Cremona Drive
Goleta, CA 93117, USA
Phone: *1 805 968-7776
Fax: +1 805 6 85-2588
E-Mail: info@karlstorzvet.com
KARL STOFiZ Endoscopia Latino-America, Inc.
815 N. IV. 57th Avenue. Suite 480
Miami. FL 33126-2042. USA
Phone: +1 305 2 62-8980
Fax: +1 305 2 62-8986
E-Mail: info@ksela.com
KARL STORZ Endoscopy Canada Ltd 
2345 Argentia Road, Suite 100 
Mississauga, ON, L5N 8K4 
Phone: +1 90S 816-8100 
Fax: +» 905 858-0933
E-Mail: lnfo@karlstoa.ca
KARL STOf^ Endoscopia 
Miramar Trade Center 
Edificio Jerusalem, Oficina 308 A 
La Habana, Cuba 
Phone: +53 72041097
Fax: +53 7204 1098

KARL STORZ Endoscopia Mixico S.A de C.V 
Lago Constanza No 326 
Coi Chapuitepec Morales,
M6xico, D.F.C.P 11520, Mexico 
Phone: +52 55 52 50 56 07
Fax: +52 55 55 45 01 74
KARL STORZ Endoscopia Argentina S.A. 
Cervifio 4449 Piso 10°
1425 Buenos Aires C. F., Argentina 
Phone: +54 11 47 72 4545
Fax: +54 11 47 72 4433
E-Mail: marketing@karlstorz.com.ar
KARL STORZ Endoscopy (UK) Ltd.
392 Edinburgh Avenue. Slough 
Berkshire, SL1 4UF. Great Britain 
Phone: t44 1753 503500
Fax: +44 1753 578124
E-Mail: customerservice@karlstorz-uk.com
KARL STORZ Endoskop Sverige AB 
StorsStragrSnd 14,
12739 Skdrholmen. Sweden 
Phone: +46 8 50 56 4800 
Fax: +46 8 50 56 4848
E-Mail: kundservice@karl-stoa.se
KARL STOFtZ Endoskopi Danmark A IS 
Skovlytoflen 33 
2840 Holte. Danmark 
Phone: +45 45162600
Fax: +45 45 162609
E-Mail: marketing@karistorz.dk 
KARL STORZ Endoscopy Belgium N. V.
St. Annalaan 3 bus 1
1853 Strombeek-Sever. (Grimbergen), Belgium 
Phone: +32 22 67 38 10
Fax: +32 2267 4501
E-Mail: info@stopler.be
KARL STORZ Endoscopie Nederland B. V.
Ursulinenhof 1,4133 DA Vianen, Netherlands
Phone: +31 34 7373151
Fax: +31 34 7370658
E-Mail: karistoa@planet.nl
KARL STORZ Endoscopie France S.A.
12, rue Georges Guynemer 
Ouartier de I’Europe 
78280 Guyancourt, France 
Phone: +33 1 30484200
Fax: +33 1 30484201
E-Mail: marke4ng@karistoa.fr

KARL STORZ Endoskop Austria GmbH 
Landstrafier Hauptstr. 146 11 18 
1030 Wien, Austria 
Phone: +43 1 71 56 04 70 
Fax: +43 1 71 56 04 79
E-Mail: stoa-austria@karlstoa.at 
KARL STOfiZ Endoscopia Italia S. r. I. 
Via dell'Artigianato, 3 
37135 Verona, Italy 
Phone: +39 0 45 8222000 
Fax: +39 045 8222001
E-Mall: info@karistorz.it
KARL STORZ Ertdoscopia Ib4rica S. A. 
Parque Empresaria! San Fernando 
Edificio Francia - Plante Baja 
28830 Madrid, Spain 
Phone: +34 91 6 771051
Fax: +34 91 6772981
E-Mail: marketing@karlstoa.es 
KARL STORZ South Africa, (Pty) Ltd.
P O. Box 3039,
Cape Town 8000, South Africa 
Phone: +27 1178 1 5781
Fax: +27 11 7872660
E-Mail: info@karistorz.coja
KARL STORZ Endoscopy (S) Pte. Ltd 
#05 - 08 San Centre,
171 Chin Swee Road 
Singapore 0316, Singapore 
Phone: +65 65 32 55 48
Fax: +65 65 32 3832
E-Mail: karistoa@pacific.net.sg
KARL STOFtZ Endoscopy Japan K. K. 
So/'s Hongo Building 6FI 
3-42-5 Hongo
Bunkyo-ku, Tokyo 113-0033. Japan 
Phone: +81 3 5802-3966
Fax: +81 3 5802-3988
E-Mail: info@kar1s1oa.co.jp
KARL STORZ Endoscopy China Ltd. 
Suite 1601-2, 16/F 
Chinachem Exchange Square,
1-7 Hoi IVan Street, Quarry Bay,
Hong Kong, China 
Phone: +8 52 28 65 2411
Fax: +8 52 28 65 41 14
E-Mail: kstoahk@netvigator.com

KARL STORZ GmbH & Co. KG
Resident Representative Office
80/33 (44/19) Dang Van Ngu
F 10 Q Phu Nhuan, Ho Chi Minh City, Vietrmm
Phone: +84 89 91 84 42
Fax: +84 88 44 03 20
ООО KARL STORZ Endoskopy - WOSTOK
Gogolevski Blvd. 31112
119019 Moskau, Russia
Phone: +7 095 73 78113
Fax: +7 095 73 78114
E-Mail: kste-wostok@keristoa.ru
KARL STORZ Endoscopy India Private Ltd.
C-126, Okhia Industrial Area, Phase-1,
New Delhi 110020. India 
Phone: +91 11 26 81 54 45-51 
Fax: +9111 26 8129 86
E-Mail: karistoa@vsnl.com
KARL STOFtZ Endoskope 
Regional Center for Endoscopy S.A.L 
St. Charies City Center. 5th Floor 
Phoenicia Street. Mina Elhosn 
2020 0908 Beirut - Lebanon 
Phone: +961 1 368181
Fax +961 1 365151
KARL STORZ Industrial 
Gedik Is Merkezi В Blok 
Kat 5, D 38-39 
Bagdat Cad. No: 162 
Maltepe Istanbul. Turkey 
Phone: +90 216 442 95 00 
Fax: +90 216 442 90 30
Sales for Industrial Endoscopy

KARU STORZ GmbH & Co, KG
Mlttel̂ traOe S 
78532 Tuttlingen

PostfacH 230 
78503 Tuttlingen 
Germany

Telefon: +49 {0)7461 708-0 
Telefax: +49 (0)7461 708-10S 
E-Mait: in(o@karlstoi-z.de
Web: vyww.l<arlstQrz,com


